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КОМУНАЛЬНИЙ ОБЛАСНИЙ ПОЗАШКІЛЬНИЙ НАВЧАЛЬНИЙ ЗАКЛАД

«БУКОВИНСЬКА МАЛА АКАДЕМІЯ НАУК УЧНІВСЬКОЇ МОЛОДІ»
ВСТУП

Між Дністром і Карпатами, на пограниччі української та румунської землі розгорнула зелені простори Буковина. Це чудовий край  букових лісів, гірських річок та цілющих джерел. Край із цікавою історією, яка є надбанням багатьох держав, що  владарювали тут у різні часи. Це земля дружнього співіснування багатьох етносів: українців, румунів, молдован, німців, поляків, вірменів, євреїв, росіян та ін. Тому Буковина виступає цікавим регіоном для дослідження, адже є окраїнним ареалом української етнічної території, де локалізуються і взаємодіють різні етнографічні та етнічні  традиції.

Вивченням історії та культури Буковини, її природних особливостей та багатств активно займаються слухачі Буковинської Малої академії наук учнівської молоді. Впродовж кількох років вони підготували чимало науково-дослідницьких робіт з проблем природознавства, історії, суспільствознавства, літературознавства, фольклористики, мовознавства, присвячених вивченню рідного краю.

Даний збірник є підсумком краєзнавчої роботи слухачів БМАНУМ у 2015/2016н.р. До нього увійшли матеріали кращих досліджень, представлених на ІІ-ІІІ етапах Всеукраїнського конкурсу науково-дослідницьких робіт та у ІІІ обласній учнівській конференції «Буковинський край очима юних дослідників». У поданих фрагментах робіт відображені перші відкриття слухачів БМАНУМ, їх дослідження природи, історії, традицій, науки, мистецтва рідного краю, використані пошукові матеріали окремих сіл та міст, представлена творча спадщина видатних людей Буковини.

Матеріали збірника спрямовують інтерес учнів та науковців на подальше вивчення Буковини. Також можуть бути використані науковцями й педагогами у процесі викладання краєзнавчих курсів і модулів та учнями при виборі тем для написання наукових робіт. 
ПОЕТИКА СИНТАКСИЧНИХ СТРУКТУР:

ОЗНАКИ-МАРКЕРИ ТВОРЧОСТІ МИХАЙЛА ТКАЧА

Роботу виконала: 
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У сучасних лінгвістичних дослідженнях поетичний текст постає не лише як змістова, структурно-семантична чи інтонаційна цілісність, але й як особлива когнітивно-мовленнєва площина, у якій відображено авторський задум, національну маркованість лексичних і фраземних засобів, як також способів сполучення слова зі словом, речення з реченням у тексті, унаслідок чого створюються особливі художні колорит і експресивність, неповторна «мовна картина світу» письменника. 
Мета роботи – аналіз функційних аспектів експресивного потенціалу синтаксичних одиниць україномовного поетичного тексту через осмислення письменницьких інтенцій. 

Об’єктом дослідження є експресивні синтаксичні структури в художньому віршовому тексті, а предметом – функційно-стилістичні особливості експресивно-синтаксичних одиниць у мові поетичних творів Михайла Ткача.

Якщо зерно добре – буде жито, 
Якщо слово щире – буде жити! 
М.Ткач
У сучасному мовознавстві зростає інтерес до лінгвопоетичної проблематики. Системний підхід до розгляду мовних явищ уможливив з’ясування тих глибинних ознак, що зумовлюють неповторність авторського сприйняття дійсності, відображене в художній картині світу, багатство поетичної мови, «діалогічну природу поетичного слова».

Поняття «поетична мова» охоплює кілька значень: «1) мова віршованої поезії; 2) мова художньої літератури з її визначальною естетичною функцією; 3) система мовно-виразових засобів, серед них – тропів, стилістичних (риторичних) фігур, організованих на досягнення стилістичного ефекту незвичного вживання вислову і естетизації загальномовного словника. /.../ П. м. об’єднує одиниці естетичного змісту, що становлять характерні ознаки літературно-художніх та фольклорних текстів».

У поезії на перший план виходить ритмічність мови, мелодійність, емоційність викладу, а особливо – прагнення автора відтворити власне бачення життєвих реалій у певній формі, тому своєрідність художньої картини світу зумовлена не лише констатацією певних предметів, явищ чи подій у реальному житті, але й суб’єктивним сприйняттям та емоційно-оцінним поглядом людини на конкретні факти навколишнього світу. 

Образність поетичної мови, як відомо, ґрунтується на звуковій, лексико-семантичній, структурно-граматичній організації національної мови. Проте, типологічні риси художнього синтаксису виявляються передовсім в особливій синтаксичній організації поетичних текстів і в таких особливостях семантики та функцій, які створюють особливу експресію, особливу авторську модальність. Отже, авторська модальність пронизує весь віршовий текст, виявляє ставлення автора до дійсності та передає оцінку відібраної ним картини світу.

Лінгвопоетичні синтаксичні явища не обмежені теорією традиційного синтаксису. Пояснюємо це «граматикою поетичних інновацій» (вислів Н. В. Гуйванюк), тобто ритміко-інтонаційною організацією поетичного тексту, особливостями вживання в ньому стилістичних фігур і трансформаціями синтаксичних конструкцій, видозмінами узвичаєних синтаксичних зв’язків, які під впливом архітектоніки вірша набувають «нетривіального змісту». Варто порівняти із визначенням експресивності в енциклопедії «Українська мова»: «це властивість мовної одиниці підсилювати логічний та емоційний зміст висловленого, виступати засобом інтенсифікації виразності мовного знака, засобом суб’єктивного увиразнення мови. Через експресивність виражальних засобів мовець передає своє ставлення до повідомлення і до адресата». Отже, експресивність надає мовленню, з одного боку, стилістичної маркованості, виразності, а з іншого боку, виражає ставлення мовця до повідомлюваного та до адресата. 

Ми переконані, що самобутність стилю письменника зумовлена передусім синтаксичною будовою фрази, а її експресивність – характером авторського почерку. Тому, «досліджуючи ідіостиль письменника, важливо проаналізувати характерні для поетичного синтаксису засоби художності, які роблять мову письменника експресивною, художньо-образною, визначити специфічні побудови, які створюють «архітектурний ансамбль» його творів».

Питально-риторичну конструкцію в мовознавстві тлумачать як оформлену питальним реченням фігуру мови, що спрямована створити ілюзію розмови, діалогу (Н. Д. Бабич, П. С. Дудик, Л. І. Мацько, М. Я. Плющ, С. Т. Шабат-Савка та ін.). Риторичне питання не розраховане на відповідь, оскільки це «непрямий експресивний засіб, який символізує більш чи менш визначену групу почуттів, використовуючи задля цього виразність слова». 

Для риторичних питань характерне розходження між питальною формою та непитальним змістом, оскільки основною їхньою функцією є вираження експресивно маркованого ствердження / заперечення, питання-спонукання, питання-пояснення, питання, що передають емоційну реакцію, і питання, які активізують увагу співрозмовника. Отже, залежно від комунікативного спрямування, зумовленого конкретною ситуацією спілкування, від ступеня вияву емоцій самого мовця, риторичні питання можна об’єднати в кілька семантичних моделей, зокрема риторичне питання як: 1) емоційно забарвлене ствердження; 2) емоційно забарвлене заперечення; 3) власне-риторичне питання.

Стверджувальне розповідне значення притаманне тим риторичним питанням, у складі яких функціює заперечна частка не, уведення якої в структурну схему питальної конструкції «спричинює певну модифікацію змісту речення», зокрема, вона здатна реалізувати й семантику ствердження, впевненості, напр.: Але ж не в тому суть хіба – // Й по смерті стати у пригоді?.
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Питальні частки чи, хіба, невже в поетичних текстах Михайла Ткача увиразнюють різноманітні експресивно-оцінні відтінки в модальній семантиці, зокрема: 1) здивування, напр.: Чи ж вам, люди, не було від кохання втішно?; 2) обурення, як-от: Хіба ще не напився дикий степ // Солдатських сліз муштрованої туги? // Чи милосердя царського вертеп, // Де лиш верба без дозволу росте, // Не остогид за десять літ наруги?; 3) захоплення, напр.: Чи звучання потоків прозоре // Полонило, мов райдужний сон?; 4) розчарування, як-от: Невже нам долі не вгадати?; Навіщо ж я замислив тебе з глини, // А не лишив ту глину на горшки?; 5) припущення, як-от: На тебе риск чатує, його шукаєш всюди // Й гадаєш: як то буде, якщо його не буде?.

Значним ступенем поширеності в поезіях М. Ткача характеризуються риторичні питання з препозитивною часткою чи, що передають відтінок невпевненості у висловленому, часто виформовуючи питальні єдності зі значенням альтернативності (вибору). Такі синтаксичні інновації, «зумовлені зближенням розмовної, художньої та публіцистичної сфер, /.../ інтимізують виклад, створюють кліповість, мерехтіння думок, вражень, передають широку гаму емоцій автора чи персонажа твору». Напр.: Чи забава у нас невесела сьогодні, // Чи у наших чарках не горілка, а квас?; Чи признався пізно, що люблю давно, // Чи моїй любові крила не дано?; Чи ми люди, // Чи самогубці без ума?Чи вже ми так зійшли на блуди, // Що й честі людської бігма?.

На нашу думку, М. Ткач, використовуючи риторичне питання – емоційно забарвлене ствердження – в поетичних текстах, вибудовує діалог із внутрішнім та зовнішнім світом ліричного героя, а також увиразнює емоційний тон мовлення, посилює граматичний ефект висловлення, зосереджує увагу читача на семантико-стилістичних центрах мовного контексту, надає висловленню емоційно-експресивного відтінку.

Риторичні питання, що реалізують емоційно забарвлене заперечення, типові для монологічного художнього мовлення М. Ткача, стилізованого під діалог із самим собою чи уявним опонентом. У реченнях такого типу акцентовано категоричність заперечення, неможливість і безумовність дії.

Особливістю риторичних питань, ужитих для загального заперечення судження уявного чи умовного співрозмовника автора, є їхня здатність перетворюватися в розповідні речення, зокрема, це стосується того, що питальні компоненти (хто, що, де) трансформуються в узагальнено-категоричні поняття (ніхто, ніщо, ніде), утворюючи співвідносну пару, напр., заперечення: 1) наявності суб’єкта, який виконав, виконує або може виконати якусь дію: хто – ніхто не: Хто вмиє тобі там // Лице на зорі, // Щоб ти понад світом // Світило вгорі?; Без людей ще хто мене почує?; Збагни, Америко, збагни, Європо, // Хто зазіхав з нас на чуже добро?; 2) наявності адресата дії: кому – нікому не: Але кому потрібна святість неба, // Якщо нема святого на землі?; 3) значущості об’єкта дії для реалізації мети виправдання: що – ніщо не: Бо що вони спроможні без меча?; 4) можливого місця дії: де – ніде: Крутий норд-ост – господар в цім краю. // А зараз де він, панівний той вітер? Отже, питальні компоненти на зразок хто, що, де лише імітують прагнення мовця одержати інформацію на конкретний запит, тоді як риторичне питання яскраво передає семантику розпачу, вагання.

Високим ступенем емоційності характеризуються заперечні запитання, що містять частки чи, хіба, невже, функція яких полягає в передаванні різноманітних модальних та емоційних відтінків висловлення – безпорадності, стурбованості, схвильованості ліричного героя. У риторичному запитанні ці частки зближуються з підсилювальними частками адже…нечи з модальними словами «безумовно», «звичайно». Напр.: Почужіли хіба з тобою ми, // Птах кохання хіба ослаб крильми?; Невже стаю від цього розумніший // І очищаю душу від олжі?;Невже любов, святих святая, // На божий світ приводить ката?; Зневірені надії світлоочі,– // Чи буде він, отой прекрасний час? Зауважимо: риторичні питання з питальними компонентами хто, що, де виражають заперечення категоричніше й емоційніше, ніж риторичні питання з частками чи, хіба, невже. Риторичні питання цього типу є більш нейтральними, а іноді навіть із відтінком припущення, невпевненості.

Окремий підтип становлять риторичні питання, які починаються протиставним сполучником але на зразок: Але хіба ховатися тобі, // Коли ти пісню маєш?, які, незалежно від структури та характеру питальних компонентів, поєднують заперечну функцію із сильною реакцією мовця на попереднє припущення. 

Отже, комплексне вираження емоційно-оцінних значень і заперечення засвідчує активну взаємодію категорій емотивності, оцінки й заперечення в поетичному синтаксисі.

Власне-риторичні питання слугують засобом привернення уваги читача до повідомлюваного, загострюють увагу, оцінюють ситуацію. Утім, якщо риторичні питання зазначених вище моделей здатні впливати на емоційний стан адресата, то власне-риторичні питання паралельно відіграють важливу роль у композиційному структуруванні поетичного тексту. Вони постають унаслідок роздумів автора над філософськими та особистими проблемами, як-от: Давно в Червону Книгу вписавши птаха, // Коли ж ми Україну впишемо туди?; Але де ж мого кохання крила, // І чому мій човен без весла?.

Ще експресивнішим видається зумисне нагромадження питально-риторичних речень з однаковими морфологічними засобами вираження – питальними займенниками, прислівниками, частками та сполучниками. Така виразна ампліфікація є досить поширеним стилістичним прийомом у сучасній поетичній мові, спрямованим на увиразнення характеристики когось або чогось, доповнення, збагачення повідомлення, посилення його впливу на почуття читача: Для чого ж морози на квіти? Для чого ж минають літа?; Чому, чому так пізно став питати? // Чому не знало серце молоде, // Що тільки мати може вічно ждати, // А час не жде..?

Спостережено, що вставні слова у складі риторичних питань визначають початок авторських міркувань, допомагають сформувати наскрізну думку-вагання, а питально-риторична конструкція загалом слугує компонентом зв’язності поетичного тексту, напр.: Може, я ночами вигадав тебе? // Може, не для мене небо голубе?

Суб’єктивне переживання мовця, його роздуми, складність ситуації характеризує ті риторичні запитання, у складі яких є риторичні (метафоричні) звертання та оклики. Напр.: 1. Скажи, Україно,яке в тебе горе, // Що, ген, чорний ворон кружляє вгорі?; 2. Моя любове, пісне вечорова, // Куди ж це проти ночі вийшли ми?; 3. Моя Любове, доле неповторна! // Чому не зміг тебе я вберегти?. Цікаво, що в поетичному тексті функції звертання, вокативного речення наближаються до називного теми на зразок: Ріка дитинства! В берегах зелених // Поміж горбами річка Вілія. // В ранкових соло солов’їв шалених // Яскрить її співоча течія. Наведені контексти доводять думку І. І. Ковтунової, що «у структурі поетичного тексту знівельовано межі між реченням та його частиною /.../, реченням і текстом».
Отже, риторичне запитання як репрезентація категорії питальності в поетичному тексті характеризується контрастним конфліктом між питальною формою і розповідним змістом речення, що уяскравлює експресивність та високу емоційність таких синтаксичних одиниць. Питальні конструкції у вторинних функціях виявляють ставлення автора до дійсності, передають оцінку відібраної ним картини світу.

Повтор, або повторення в певній послідовності елементів мови – звуків, морфем, слів, словосполучень та речень, – «найпростіша стилістична фігура, яка вживається у фольклорній творчості, передовсім у народній пісні та поезії, зумовлена емоційними та смисловими чинниками». У мові поезій М. Ткача розрізняємо два типи посилюваних повторів – лексичні та морфологічні, які проаналізуємо в подальшому викладі.

Лексичні повтори з огляду на позицію слова або компонента речення у віршованому рядку охоплюють такі основні вияви, як анафору, симплоку, паліологію, епаналепс, епанолепсію, епіфору, анепіфору, епанафору.

Найуживанішим засобом увиразнення художнього мовлення Михайла Ткача, посилення експресивних властивостей поетичного тексту є анафора, утворена внаслідок нанизування: 1) предикативних частин безсполучникового речення, як-от: Три тополі на три сторони, // Три струни в моїм серці натужено; 2) суміжних самостійних речень: Вона одна до батьківської хати, // Від неї всі дороги світові. // Вона одна, допоки батько й мати // У незрадливій пам’яті живі ;Щедрують люди людям на здоров’я, // Щедрівок жар шаріє під вікном. // Щедрують люди щедрою любов’ю, // Господу засіваючи зерном ; 3) однорідних членів у простому реченні: Сто віків прихилю // До твого тополиного стану, // Сто віків.... У поезіях Михайла Ткача початковий повтор організовує рух мовлення. Розташовуючи повторювані слова на початку поетичного рядка, автор наділяє їх передовсім ритмотвірною функцією.

Окрім анафори, поет використовує інші види повтору, серед яких: 1) симплока – повторювані слова розташовані на початку й у кінці віршованого рядка: Коня мені, мій Господи, коня, // Ще й безмір степу під стрімкі копита; Ходім, моя надія, на верхи ходім, // Наситимося спрагою в дорозі; 2) паліологія –повторення останніх слів попереднього рядка на початку наступного: Сніговиця біла бігла // Через поле бігла, // бігла...; 3) епаналепс – два слова повторюються в середині віршового рядка: Я знову тут. // Прочанин, не прочанин, // Схиляю низько стомлене чоло чи строфи (рядковий епаналепс): І знову, як уперше зустрічаюсь, // Закохуюсь, як вперше на віку; 4) епанолепсія – повторювані слова розташовані на початку віршованого рядка: Мчала,мчала безупину // на високу полонину ; Чернівці, Чернівці, пахне в небі карпатська живиця. // Чернівці, Чернівці, - смерекового краю світлиця (С, с. 44); 5) епіфора – повтор окремих слів на кінці суміжних мовних засобів: У Карпатах туман, // Впав на гори туман, // Простелився туман, // Мов гуцульський ліжник; Своє щастя вгадай, // Світлу долю вгадай; 6) анепіфора – зв’язує початок і кінець суміжних мовних одиниць або й однієї мовної одиниці: Мамині руки – колиска моя, // Хліб у долонях, що сонцем сія, // Крила мої у годину розпуки – мамині руки, мамині руки; 7) епанафора – зв’язує повтором кінець попередньої мовної одиниці з початком наступної: Во спасіння віри в благосну надію // Воззвістили дзвони, що Христос воскрес. // Христос воскрес!.

Морфологічні повтори в мові поезій Михайла Ткача часто утворюють тавтологічні конструкції, що відбивають особливий тип авторського мислення, наближений до народнопоетичних традицій. Такі стилістеми художньої мови репрезентують повторення: 1) різних форм того самого слова, зокрема: іменника – У мене є хата – долею крилата, // Вмістилась в хаті вся моя рідня; Здається нам, що ми у Бога під крильми, // І цілий світ для нас обох, // Дарує Бог; На хрест ішли, несли свого хреста ; прикметника: Чорнобілим хрестиком лелеки // Вишивають шлях у переліт. // В небесах душі прощальний клекіт // Залишають чорнобілий слід; Ой висока та гора, // А ще вища друга; 2) спільнокореневих слів у межах словосполучення (тавтологічних зворотів або речення, зокрема моделі: «прикм. + імен.»: І козацькою славою щедро уволену волю // Я підняв на штандартах, розвіявши хмари смутні; «імен. + дієсл.»: Орієм призваний землю тернову орати; І думають думу сліпі кобзарі ; Перетужу, розлуки перебуду, // Переболію болем гіркоти; «присл. + числівн.»: Стосот вагань встосоте важиш // На терезах добра і зла . Переконуємося, що жоден із повторів у поетичних текстах М. Ткача не є зайвим або випадковим, що він є, за О. Потебнею, «властивістю думки» поета. Вражає і різноманітність повторів, що, безперечно, заслуговують на окреме дослідження, щоб збагнути їхню строкату лексико-граматичну і художньо-композиційну організацію.

Часте використання лексичного і морфологічного повтору в поезіях Михайла Ткача пояснюємо тим, що ця стилістична фігура посилює емоційний вплив висловлення, увиразнює його зміст, творить специфічну народнопісенну ритмомелодику, задає особливий темп мовлення, виражає додаткове значення достовірності повідомлюваного, переконання автора. 

Своєрідні висловлення, побудовані за принципом синтаксичного паралелізму, репрезентовано в поезії М. Ткача відповідно до авторського задуму з певною стилістичною метою та ситуації мовлення. За літературознавчими словниками, «паралелізм – фігура поетичної мови: паралельне зображення явищ з різних сфер життя, показ одних явищ на фоні інших, зіставлення їх переважно за ознакою дії»; «це аналогія, уподібнення, спільність характерних рис або чину». 

Синтаксичний паралелізм – це передусім комунікативна одиниця, своєрідне висловлення, побудоване за конструктивним принципом симетрії та повтору, оскільки в основі паралелізму лежить лінійна тотожність (повна чи часткова) побудови синтаксичних конструкцій. Синтаксичні структури із синтаксичним паралелізмом ми вважаємо виявом граматики синтаксичних інновацій у мовотворчості М. Ткача.

Диференційними ознаками синтаксичного паралелізму є особливий інтонаційний малюнок, особлива ритміка, а також особлива дворівнева асоціативно-семантична завершеність й естетична довершеність висловлювання. Окрім того, основними ознаками синтаксичного паралелізму є: 1) однакова кількість компонентів (не менше двох) у паралельних синтаксичних структурах; 2) однотипні стилістичні відношення між компонентами; 3) однакове розміщення компонентів у зіставних структурах. 

За особливостями будови однотипних синтаксичних конструкцій виокремлюємо: 1) прості двоскладні речення з однорідними присудками або головними членами односкладного речення для маркування особливої градації в значенні дії, динамізму оповіді: Батько в лузі приліг на хвилину, // Горілиць небеса переміряв…; Віруєм у непокору духа, // З пам’яті відроджуєм себе; 2) різнотипні складні речення, у яких предикативні частини зіставляються за структурою, семантикою та інтонацією, пов’язані сполучниковим чи безсполучниковим зв’язками в єдине смислове та інтонаційне ціле, напр.: а) складносурядні: В хаті вві сні росте дітвора, // І хліб підростає щомиті; б) складні безсполучникові: Земля ятрилась ген на виднокрузі, // Ми йшли на смерть за втрачені мости; 3) різнотипні синтаксичні одиниці, ускладнені порівняльними конструкціями: А воно, як зелене клечання, // Розвивається шалом весни, // І любов, як у пору вінчання, // В нім торкається струн таїни; 4) надфразні єдності (дискурсивне висловлення), що охоплюють два чи більше однотипних простих або складних речень: Білий цвіт на роси сині // Рясно обліта, // Вже зозуля на калині // Роздала літа . Отже, конструкції синтаксичного паралелізму за структурою можна поділити на дво-, трикомпонентні чи взагалі багатокомпонентні залежно від того, скільки складників у них. 

У поетичній мові Михайла Ткача більшість структур синтаксичного паралелізму є двокомпонентними, тому ми зосередимо особливу увагу на їх специфіці. Зафіксовані двокомпонентні паралелізми класифікуємо за двома ознаками: 1) за структурою (повні й часткові); 2) за місцем розташування суміжних конструкцій у тексті (контактні та дистантні).

Повний паралелізм (характерний передовсім народній творчості) спостережено за умови: 1) цілковитого конструктивного ототожнення конструкцій, тобто однотипності синтаксичної будови обох частин висловлення, граматичних форм вираження членів речення (видо-часових форм дієслів, відмінюваних форм іменників тощо); 2) ідентичності стилістичних відношень між компонентами (найчастіше зіставлення, порівняння образних ситуацій); 3) оповідної модальності: Грали теплим літом небеса, // Грала у твоїх очах краса; А над ланами – ой, гомін, гомін! // А наді мною – пора весни.

У часткових (неповних) паралелізмах збігаються тільки граматичні основи, а поширювачі можуть бути різні чи мати варіантні форми вираження. Напр.: Ще є суддя, панове суєслови, // І нелукавий суд на крузі вже гряде. // Зерно правдиве, чисте від полови, // Рука Феміди на ваги чеснот кладе; Із неба ясного, // Неначе на здобич, той ворон упав. // А ми собі грали в кущах в підкидного, // І кожен на туза козирного ждав. Синтаксично громіздкі, на перший погляд, конструкції з різними типами синтаксичного зв’язку набувають завдяки синтаксичному паралелізму особливого ритмічного ладу, у якому одна синтаксична одиниця природно випливає з іншої, не руйнуючи поетичної стрункості й поділу тексту на ритмічні одиниці – віршові рядки.

Контактний паралелізм – це висловлення, побудоване на суміжних конструкціях. Напр.: Батько скошує бабине літо, // Мати дома розчісує коси. // Відболіло, що мало боліти, Що цвіло – полягло у покоси; Задивилась калина // В сині очі Дніпрові, // Запишалась цвітом, бо зраділа весні. // Зажурилась Галина, // Бо прийшла до любові, // А вона ще не знає: Чи любити, чи ні? Дистантний паралелізм розділений іншими структурами в тексті, напр.: На горбах зелених місто понад Прутом, // Тут Марічка хлопцям сниться з юних літ. // Буйна Черемшина і Червона рута // Тут в піснях розквітли у широкий світ; Край битого шляху обпалена пташка // Упала крильми, як болючий протест. // Моя Україна так тяжко, так важко // Завдала на плечі чорнобильський хрест.

Особливістю паралелізму є наявність повторів у його структурі, а також синтаксичної анафори: Ой висока та гора, // А ще вища друга //, Ой тяжка, тяжка жура, // А ще важча туга та паліології, що засвідчує широкі можливості варіативності структурування висловлень: Стріляє лан колоссям молодим, // І молодість у житі веселує.
Отже, у структурі синтаксичних паралелізмів Михайла Ткача закладені широкі можливості впливу, посилення логічності викладу, точності і ясності висловлення, творчого мислення поета. Паралелізм будови однотипних речень чи їхніх частин, співвідносність інтонації зумовлює легкість сприймання вислову загалом, створює особливе враження посилення чи послаблення градації, сприяє афористичності.

Антитеза – стилістична фігура, утворена через «підкреслене протиставлення протилежних життєвих явищ, понять, почуттів, думок, людських характерів тощо. Антитези часто використовуються в народній творчості, художній літературі і публіцистиці». Суть антитези, отже, полягає «у драматичному запереченні певної тези чи у вмотивованому контрастуванні смислових значень бінарних образів» для досягнення певного виражально-зображувального ефекту. 

Для створення антитези в одному контексті використовуються антоніми – слова (переважно однієї частини мови) або їх окремі значення, а також стійкі словосполучення, афікси, граматичні форми, зокрема синтаксичні конструкції, що, тісно поєднуючись певною семантичною спільністю, розрізняються на цій же основі максимально протилежними значеннями. І в поетичній мові Михайла Ткача антитези знаходять свою синтаксичну реалізацію в реченнях, які містять слова з протилежним значенням, лексикографічно зафіксованим або контекстуальним, і водночас указують на:

1) осіб: Ти залишилася радістю в березні, // А я подався в сумний листопад; 2) інтелектуального стану особи: Згадай мене, згадай між іншим, // Між іншим знов мене забудь; 3) людські почуття та взаємини: Там гірка й солодка ягода калини – // То моя розлука і любов моя ; 4) атрибутивні характеристики предмета: Вже хтось на білому коні, // А я зелених коників пасу; 5) просторові відношення: І здавалося в ту мить: // Не під ребрами в мене, // А в земній глибині // Ворушилося серце; А вітер горою, долиною – тиша, // Неначе під небом одним два світи; І нема тут нейтральної зони, // І колючого дроту нема, // Тільки є на дві сторони гони // І за обрій дорога пряма; 6) темпоральні характеристики: Ти в літо входиш у надії, // А я вже осінню пропах; 7) філософські узагальнення, пор.: Брехня кульгава йде по світу – // І в тому істина також!; Все, що прийшло не до ладу, // Відійде в небуття; Тобі твій обрій молодіє, – // Мені ж він губиться в літах ; 8) кількісні поняття: В тебе нас багато, Україно, // Ти ж одна така на світі в нас.

Антоніми, що слугують домінантами антитези, можуть мати різну частиномовну належність. Здебільшого це: 1) іменники: Приймаю долю нелегку, // Коли закоханий до краю. // Мій птах співає в тернику, // Йому любов миліша раю; 2) дієслова: Забудь жалі, себе згадай, // Крила волі серцю дай тощо.

Використання антонімічного протиставлення спостерігаємо також в:

– акротезі – увиразненому ствердженні однієї з ознак або явищ дійсності за допомогою заперечення протилежної ознаки або життєвого явища, почуття, думок, людських характерів, як-от: Не забуду, що забув, // З ким я був, але не був, // Не забудь мене – забудь, // В забутті щаслива будь;

– оксимороні – свідомому поєднанні різко контрактних понять, які логічно унеможливлюють одне одного, але насправді разом створюють нове уявлення, спричинюють експресивний ефект. Спостережено: М. Ткач розширює межі оксиморних структур: у його поезії оксиморними поєднаннями є не лише епітети, але й слова різних частин мови, напр.: Чорніє сніг, а ти світаєш, // Бо веснуванням пахне сніг.

Отже, М. Ткач досить широко застосовує антонімію для зображення явищ і понять у їх зіставленні та протиставленні. Письменник використовує загальномовні та контекстуальні антоніми для побудови антитези, акротези й оксиморона. Моделювання експресивних контекстів забезпечує відтворення окремих фрагментів картини світу, у яких протиставлення життєвих реалій сприймається як незаперечний прояв людського життя. 

Комунікативно-стилістична сутність усіх різновидів неповних речень – контекстуальних, ситуативних і еліптичних – полягає в тому, що «за умови стилістичного користування ними мовець щоразу може висловитися і найприродніше, і, що вкрай важливо, найекономніше, лаконічно».

Контекстуальні (власне-неповні) речення – синтаксичні одиниці, неповні синтаксично й незрозумілі за змістом, якщо їх розглядати поза контекстом, тобто окремо від інших речень.

Серед неповних простих двоскладних контекстуальних речень поетичного синтаксису Михайла Ткача можна виокремити такі їх різновиди залежно від синтаксичної функції наявного та пропущеного члена речення: 1) із наявним підметом (означує виконавця, лексично невираженої в реченні дії, а наявні члени характеризують її) – за відсутності присудка: Б у л и  у нього за плечима крила, // В очах – надія, віра і любов; 2) з наявним дієслівним присудком (і членами його групи – додатками й обставинами) – із неназваним підметом: М а т и сорго висівала, // Добираючи зерно, Три співаночки співала, // Щоб закільчилось воно; Я подумки з тобою розлучаюсь… Запитую щоразу…; 3) із пропущеними двома головними членами речення – підметом і присудком: В е с н а несе на стіл пахучі короваї, // А серцю – молодість багату ; М а т и три співаночки співала, // В першій дощику просила, // В другій – щедрого тепла, // В третій благосної сили // Для тендітного стебла.

Дібраний фактичний матеріал унаочнив, що в мові творів М. Ткача найуживанішими є контекстуальні речення з пропущеними підметами, які класифікуємо за семантикою та частиномовною належністю на такі групи:

1) іменники на означення: а) осіб: Щедрують л ю д и… // До самого рання // Несуть співаночки із двору в двір; б) птахів: Кричали в душу канадські г у с и, // Спиняли крила на віражі. // На Гамбер-рівер сідали густо // І пропливали, як в міражі; в) будівель і їхніх частин: Під знаком щастя засвітилась х а т а, // Її обсіли білі ластівки. // Немов сорочку одягла до свята // І постелила білі рушники; г) міфологічні або казкові персонажі: Прилітали казкові ж а р-п т и ц і // В колисання моє осяйне. Прилітали у маминім слові, // Золотили усміхнені сни. В молодій материнській любові // Піднімали на обрій весни; д) часу: А десь розправив р а н о к гостроребрий міх // І вже зорю роздмухує у горні. // Ген-ген в житах край неба, ніби той коваль, Її кладе на пруг, мов на ковадло крицю; 

2) займенники, що співвідносяться з іменниками та вказують на: а) мовця (1-ша ос. одн.): Я не раз згадаю пісню солов’я. // В край благословенний, в небо журавлине // Повертаю думки на круги своя; б) співрозмовника, до якого звернено мовлення (2-га ос. одн.): Т и мене верни, хоча б у спомині, // З осені журливої верни. // Проліски душі, під снігом сховані, // Збуди теплом ласкавої весни; в) особу, яка не бере участі в розмові (3-тя ос. одн.): І в і н летить на отчу Україну, За крила взявши пензель і перо. // Отак щодня рятується думками, // Рвучи ланці полону самоти....
Контекстуальні неповні речення часто функціюють як предикативні одиниці складних речень, зокрема: головних частин складнопідрядних – Засумую я, // Стороно моя, // Розпущу жалі // По своїй землі. // Повернусь туди, // Де з роси й води // На любов здавен // Світ благословен або складних багатокомпонентних – І вічно ти // У вічнім тім протистоянні // Волієш істину знайти. // Стосот вагань встосоте важиш // На терезах добра і зла, // Та не злукавиш і не скажеш, // Що думка істини сягла.

Отже, неповні контекстуальні речення монологічного мовлення в поезії М. Ткача виконують функцію економії у висловленні, сприяють лаконізму оповіді, точності й посилюють експресивність тексту. Вони сприяють інтимізації мовлення, імітації його стихійності, наближенню до усно-розмовного стилю. 

Еліптичні речення – це структури, у яких неназваний член не можна встановити з контексту чи ситуації мовлення, оскільки його прогнозує власний зміст і форма речення. Такі речення надзвичайно експресивно забарвлені.

З-поміж еліптичних простих речень у поезіях Михайла Ткача виокремлюємо двоскладні речення з пропущеним присудком, що має значення: 1)руху, пересування в просторі, пор: То ж з Бессарабії – хоч в Буковину – пропущене дієслово на зразок рушати, податися, йти, їхати; А над ланами – ой, гомін, гомін! // А наді мною – пора весни – пропущене дієслово на зразок линути; 2) буття, наявності: Хліб – від зерна. Від слова – мова, // Держава в корені – сім’я);Воно – від Бога наше житіє!– пропущені дієслова на зразок походити, починатися; Там у пісні – троянда Молдови – пропущене дієслово бути.
Еліптичні речення, зафіксовані у віршовій мові М. Ткача, переймають з усно-розмовного мовлення сувору чіткість і виразну стрункість фрази. Проте в поетичній мові вони набувають нового звучання, виконують нові стилістичні функції – відчутно динамізують живе мовлення, стають ознакою його природності, стилізують мову поетичних творів до усної стихії.

Світогляд автора, його естетичний смак впливають на структуру вираження думок, породжують багатство й різноманіття виражених синтаксичних засобів, підпорядкованих емотивній і експресивній функціям мови.

Сутність поетичного синтаксису Михайла Ткача – це наповнення формально-семантичної структури речень різної будови новим комунікативним змістом, поетично змодельованим відтворенням дійсності через призму авторського Я, через систему образних асоціацій і схем, що відображають нуртування думок і почуттів, створюючи особливу мовну експресію.

Типологія одиниць експресивного синтаксису – експресем – охоплює широкий арсенал синтаксичних конструкцій, кожна з яких виконує специфічні стилістичні функції в поетичному тексті.

Зокрема, риторичне питання як фігурально-риторична одиниця репрезентує категорію питальності, утім, виявляючи контрастний конфлікт між питальною формою та розповідним змістом речення (емоційно забарвленим ствердженням / запереченням). Такі конструкції увиразнюють різноманітні експресивно-оцінні відтінки модального значення: здивування, обурення, захоплення, розчарування, почуття невдоволення ліричного героя, зневіри в комусь / чомусь тощо.

Усі види повторів – лексичні та морфологічні – виконують у віршовій мові М. Ткача, передовсім, структурно-організаційну функцію (ритмічної організації висловлення, строфи), увиразнюють народнопоетичний колорит висловлення, посилюють емоційне звучання фрази, акцентують увагу на додатковому значенні достовірності повідомлюваного, переконання автора.

Антитеза як вияв контрасту в художньому мовленні охоплює власне лексичні та контекстуальні антоніми або слова, співвідносні з ними. Паралельно з акротезою та оксимороном вона відтворює окремі фрагменти художньої картини світу, у якій протиставлення життєвих реалій сприймається як незаперечний вияв людського життя. Вміле використання антитези розкриває невичерпний експресивно виражальний потенціал цієї лексико-семантичної категорії, що в синтаксичному ладі поетичного тексту М. Ткача здатна уяскравлювати велич і значущість одних явищ та пересічність інших.

Неповні прості речення – контекстуальні та еліптичні – є важливим стилістичним засобом, оскільки дають авторові змогу уникнути одноманітності та надлишковості в побудові фрази, створюють ефект розмовності, спонтанності, невимушеності мовлення, а також динамізують повідомлюване.

Пропонована праця відкриває нові перспективи для комплексного дослідження репертуару лінгвопоетичних засобів і опису їхніх стилістичних функцій яку мовотворчості Михайла Ткача, так і інших сучасних письменників. Уведення в науковий обіг нових мистецьких імен, необхідність вивчення їхньої мовної практики уможливить укладання словника поетичної мови ХХ–ХХІ ст., що репрезентуватиме семантику поетичних номінацій, їхню системну організацію та сполучувальні можливості.
ВИКОРИСТАННЯ ПЕРСОНіФІКОВАНИХ ПЕЙЗАЖНИХ ОПИСІВ

У ТВОРЧОСТІ Ольги КОБИЛЯНСЬКОЇ

(НА МАТЕРІАЛІ ТВОРІВ «ПРИРОДА», «БИТВА» ТА»НЕКУЛЬТУРНА»)
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Проза Ольги Кобилянської займає важливе місце серед відомих творів українських письменників XIX ст. Тонко відчуваючи красу Карпатських гір, письменниця дала майстерні зразки пейзажної лірики, наповнені красою природи.

Метою роботи є дослідити місце використання персоніфікованих пейзажних описів для змалювання краси рідного краю, ганебного поводження людини з природою. 

Об’єкт дослідження – персоніфіковані пейзажні описи у творчості О.Кобилянської.

Предмет дослідження – семантичні особливості персоніфікованих пейзажних описів природи у творчості О.Кобилянської. 

Велика українська письменниця, 

бо час нічого не заподіяв її творам, 

а тільки утвердив їх в нашому народі.

В. Земляк
Як вiдoмo, в стилiстицi пepсoніфiкaцiя нaлeжить дo систeми тpoпiв, у визнaчeнняx якoгo пpoстeжуються знaчнi відмінності, які досліджували Е.Pизeль; О.Сepeбpякoвa. 

Виoкpeмлeння oднoзнaчнoї дeфiнiцiї пepсoнiфiкaцiї усклaднюється нaявнiстю бaгaтьox синoнiмiв цьoгo слoвa (уoсoблeння, пpoзoпoпeя, aнтpoпoмopфнa мeтaфopa, oдуxoтвopeння), щo нepiдкo пpизвoдить дo плутaнини тa пpoтиpiч у тepмiнoлoгiї. Дoслiдниця С.Ю. Вoскpeсeнськa, ґpунтoвнo poзглянувши нa мaтepiaлi нiмeцькиx, aнглiйськиx тa poсiйськиx слoвникiв, дoвiдникiв тa Iнтepнeт-peсуpсiв iснуючi дeфiнiцiї пepсoнiфiкaцiї, poбить виснoвoк, щo вoнa мoжe пoтpaктoвувaтись як вид мeтaфopи чи aлeгopiї, тpoп aбo фiгуpa, xудoжнiй пpийoм, oбpaз, iнoскaзaння, тepмiн. Тaким чинoм, мoжнa кoнстaтувaти, щo пepсoнiфiкaцiя – цe явищe, якe aктивнo вивчaється, aлe щe нe дo кiнця є дoслiджeним. 

Xoч у бiльшoстi нiмeцькиx джepeл пepсoнiфiкaцiя тaкoж визнaчaється чepeз зв’язoк iз людинoю, цeй тpoп мoжe oxoплювaти шиpший спeктp знaчeнь, бo в мoвi (зoкpeмa, нiмeцькiй) iснує вeликa кiлькiсть слiв, щo утвopюють пoняття, спiльнi як для людини, тaк i для iншиx живиx iстoт. Цe, пo-пepшe, дiєслoвa вiдчуття (sehen (бaчити), hören (чути), fühlen (вiдчувaти) тa iн.), pуxу (gehen (йти), kommen (пpиxoдити), laufen (бiгти), springen (стpибaти), klettern (лaзити) тoщo), звучaння (schreien (кpичaти), singen (спiвaти), heulen (вити) i т.д.), xвилювaння (sich ärgern (гнiвaтись), sich beruhigen (зaспoкoювaтись), sich beunruhigen (нeпoкoїтись) тoщo); пpикмeтники (klug (poзумний), dumm (нepoзумний), schlau (xитpий), geschickt (спpитний), schlank (стpункий), fett (жиpний) тa iн.); iмeнники, щo пoзнaчaють чaстини тiлa (der Kopf (гoлoвa), das Auge (oкo), das Ohr (вуxo), die Zunge (язик), der Zahn (зуб) i т.д.). I якщo пepсoнiфiкaцiя вiдбувaється внaслiдoк спoлучeння слoвa нa пoзнaчeння пpeдмeту чи явищa нeживoгo свiту з вищeнaвeдeними гpупaми слiв, тo, нa думку O. В. Сepeбpякoвoї, зa вiдсутнoстi дoдaткoвoї iнфopмaцiї, iнкoли бувaє нeмoжливo встaнoвити, чи вiдбулaсь тpaнспoзицiя в сфepу oдуxoтвopeння чи у «вищу» aнтpoпoсфepу.

Тaким чинoм, визнaчeння пepсoнiфiкaцiї iстoтнo piзняться зa кpитepiєм дeнoтaт – уoсoблeнi oзнaки. Тoму слушним видaється poзгляд спopiднeниx iз нeю тpoпiв, зoкpeмa aлeгopiї й мeтaфopи.

Мoвoзнaвцi нe мaють oднoстaйнoї думки стoсoвнo пoняття «aлeгopiя». Oднi вчeнi ввaжaють piзнoвидoм пepсoнiфiкaцiї, a iншi нaвпaки пpoпoнують poзглядaти пepсoнiфiкaцiю як пiдтип aлeгopiї. Дexтo ж увaжaє, щo цe – сaмoстiйнi явищa. 

Встaнoвлюючи мeжi пepсoнiфiкaцiї, нeoбxiднo щe пpoaнaлiзувaти її зв’язoк iз мeтaфopoю. Тpaдицiйнo пiд мeтaфopoю в стилiстицi poзумiють «мoвнe виpaжeння, пpи якoму слoвo (слoвoспoлучeння, peчeння, фpaгмeнт тeксту) пepeнoситься зi свoєї oблaстi знaчeння в iншу тa викopистoвується як xудoжнiй oбpaз. Йoгo пpaгмaтичнa цiннiсть i стилiстичний eфeкт є peзультaтoм пopiвняння двox явищ, пoнять чи peчeй, якi пoв’язaнi спiльнoю oзнaкoю». Якщo ж «чужopiднa» влaстивiсть нaлeжить живiй iстoтi чи людинi, тo тaкi мeтaфopи дoцiльнo ввaжaти пepсoнiфiкaцiями, xoч дeякi дoслiдники i викopистoвують тepмiни «уoсoблюючa мeтaфopa» чи «aнтpoпoмopфнa мeтaфopa». Нa думку нiмeцькиx учeниx, пepсoнiфiкaцiя мaє всeoxoплюючий xapaктep, a мeжa мiж нeю тa звичaйнoю мeтaфopoю взaгaлi зникaє. Тaк, В. Вaкepнaгeль пишe, щo в шиpoкoму сeнсi всi мeтaфopи, якi слугують для oдуxoтвopeння нeживиx явищ (сутнoстeй), є пepсoнiфiкaцiями. Тoдi дo цьoгo явищa мoжнa унaлeжнити iмeнникoвi нoвoутвopeння з суфiксoм -er нa кштaлт Wellenschleifer (кopaбeль), Hosenträger (пiдтяжки), Federhalter (pучкa для письмa); виpaзи die Waffe versagt (збpoя дaє oсiчку), ein Gedanke fällt ihm ein (йoму спaдaє нa думку) тoщo. 

Услiд зa дoслiдникaми пpoблeми пepсoнiфiкaцiї спpoбуймo встaнoвити кpитepiї її функцioнувaння. Мoвoзнaвцi видiляють тpи oснoвнi умoви для успiшнoї peaлiзaцiї цьoгo явища: 

1) пepсoнiфiкoвaний oб’єкт пoвинeн poзглядaтись як сaмoстiйнo iснуючий; 

2) вiн мaє мaти пpoстopoву фopму, щo дoступнo спpиймaється слуxaчeм, aбo спiввiднoситься з живoю iстoтoю, пoстaть якoї, нexaй i в нaйзaгaльнiшиx pисax, вiдтвopюється свiдoмiстю; 

3) йoму пpитaмaннa мoжливiсть здiйснeння дiй, a тaкoж pиси, xapaктepнi для людини aбo для якoї-нeбудь живoї iстoти.

Oднaк, чaстo мeтaфopизoвaнe пoняття нaдiляється якoюсь oднiєю влaстивiстю oдуxoтвopeнoї iстoти, i oбpaз виявляється нeчiтким, poзмитим, a пepсoнiфiкaцiя – чaсткoвoю, тoдi як вищeнaвeдeнi кpитepiї вiднoсяться дo пepсoнiфiкaцiї в її чiткo виpaжeнiй фopмi. Тaкa фiгуpa зaдумaнa aвтopoм як oдуxoтвopeний чи уoсoблeний oбpaз нeживoгo пpeдмeтa чи явищa тa спpиймaється слуxaчeм згiднo aвтopськoї iнтeнцiї. Зaзвичaй, вoнa бувaє poзгopнутoю, тoбтo пepсoнiфiкoвaний oб’єкт мaє дeкiлькa oзнaк, щo спpияють мeтaфopизaцiї. Тoму вaжливo poзмeжoвувaти piзнi ступeнi пepeнoсу влaстивoстeй тa oзнaк живиx iстoт нa явищa нeживoгo свiту, якi мoжнa згpупувaти в нaступнi кaтeгopiї: 

a) влaснe уoсoблeння – нaдaння пpeдмeтaм i явищaм нeживoгo свiту спeцифiчниx pис i oзнaк людини; 

б) aнтpoпoнiмiзaцiя – нaдiлeння пpeдстaвникiв фaуни oсoбливими влaстивoстями людини; 

в) oдуxoтвopeння (oживлeння) – нaдiлeння пpeдмeтiв i явищ нeживoгo свiту якoстями тa oзнaкaми oдуxoтвopeниx iстoт, кpiм спeцифiчниx pис людини.
 Вiдтaк, пeрcoнiфiкaцiя – нe лишe cтилicтичний зaciб, щo cтвoрює oбрaзнicть i нaдaє крacи виcлoвлювaнню. Цe – cпociб вирaжeння пeвнoгo cвiтoгляду, зoкрeмa, мiфoлoгiчнoгo миcлeння. Цe тaкoж aнтрoпoцeнтризм – ocoбливicть людcькoї cвiдoмocтi дo уocoблeння oтoчуючoї дiйcнocтi. 

Бepучи дo увaги мaтepiaл нaшoгo дocлiджeння, цiкaвим видaєтьcя peaлiзaцiя пepcoнiфiкoвaниx пeйзaжниx oпиciв у твopчocтi Oльги Кoбилянcькoї.

Ольга Кобилянська залишила нам 40 творів малої прози. Особливою цінністю відзначались новели, у яких письменниця відтворювала все, чим жила.

В автобіографії «Про саму себе» О.Кобилянська описала обставини, які спонукали її писати новели: «Я писала, коли любила, писала, коли терпіла, писала, коли не находила вдоволення знадвору бажань своїх особистих, коли бачила кривду, заподіяну так людям, як звірятам, цвітам і птахам...», тобто писала, коли переймалася чимось. Це обумовило й стильову особливість прози письменниці - емоційність, виразність, схвильованість слова.

Джерелом творчого натхнення була для письменниці природа, яка впливала на неї «найсильніше зі всього». «Це було одиноке, що вдоволяло мене. Це було щось, що... заповняло душу, викликувало в ній спів, відгомін і ущасливлювало...». У багатьох її творах природа є основним предметом зображення, головним образом і нагадує живу істоту. Ця закоханість у природу дала змогу письменниці не тільки краще пізнати її таємничу мову, а й себе саму. Саме тому її так боляче вражало порушення цієї гармонії, варварське ставлення до природи. 

У її творах змальовані чудові картини буковинської природи. Вона наповнює душі героїв, стає співучасником їхніх радощів і смутку. 
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У новелі «Битва» письменниця стала на захист рідної природи і закликає не нищити її заради власного збагачення і не стояти осторонь від цього. Письменниця широко вводить у твір образи і картини символічного плану, які сприяють глибшому розкриттю авторського задуму, ідеї. Такими є, зокрема, й персоніфікація природи. 

Знищення могутнього лісу в Карпатах передано з винятковою силою художньої персоніфікації. Для змалювання небезпеки, яка загрожує лісу, письменниця використовує низку іменників, які в повній мірі зображують ступінь наростання цієї небезпеки. Спочатку «das Rauschen aus weiter Ebene dahergerast, verfinge sich in den Zweigen, verteilte sich als schweres Seufzen im Walde und kämpfte zwischen dem dichten wieder um Ausgang. / «шум, який прибував, ловився в галуззі, розходився важким зітханням по лісі і боровся з густим гіллям».

Потім поміж деревами прошелестів «еin beklommenes Flüstern, ein Seufzen, endlich erhob sich ein Rauschen, wie vom Sturm»/ «стривожений шепіт, зітхання, врешті піднявся шум, немов від вихру».

А далі цей шум дерев перед бурею переходить у зливу: «Sturm erfüllte weiterhin die Luft, wie ein Meereswogen, dass es heimlich ward…schlug bis an die Wolken hinauf, und zuletzt beschwor es ein Gewitter herab»/ шум лісу «наповнив далеко-високо воздух, збився під хмари, а наостанку зашуміла буря».

Листки під вагою тяжких крапель»raschelten»/ «задрижали й зашелестіли». «Blitze fuhren in die Tannen, spalteten erbarmungslos die prächtigsten Stämme, und der Donner versuchte die Berge zu sprengen. Mit rollendem Gekrach und Getöse erschütterte er sie»/ «Блискавиці летіли в смереки, розколювали пні, а грім пробував розсаджувати гори, потрясав ними». Дощ в цей час «laut und schluchzend fiel er» /падав «голосно і хлипаючи». 

І навіть «der hochangeschwollene Bach unten im Thalraume stürmte in schmutzig-plumpen Wellen über Stock und Stein fort, laut schäumend, alles mitreißend»/ «розігравшийся потік метався нескладними хвилями по камінню вперед, мчався в зовсім негамованій, безумній, досі ніколи не виданій розпуці». 

Хвилі потоку «leckten gierig das Ufer und plätscherten an große Steine»/ «лизали жалібно берег і плескались о велике каміння». 

Від розпачу хмари «die sich am Himmel eingefunden, waren düster und regenschwer. Ein leichter Wind ließ sie fortzuziehen»/ «погубилися на синім небозводі», а легкий вітер «спонукує їх улетіти звідси». 

У творі О.Кобилянської сама природа, що наділена людськими якостями, бореться проти свого знищення. Ліс протистоїть своєму ворогові, вступає у запеклий і жорстокий, не на життя, а на смерть, бій. «Hohes Moos hemmte überall den Gang. Armdicke Baumwurzeln wie Schlangen quollen aus dem Moose, hart und trotzig, und, verflochten ineinander, bahnten sie sich in tollem Ringen den Weg zur weiteren Tiefe, die, in grünes Dunkel geborgen, unheimlich gähnte» /»Високий мох не давав ходити», «коріння дерев, виринало гадюкою з моху, тягнулося дивоглядними перснями в глибінь лісу», «темінь дишіла неприязністю». Очікуючи небезпеки «Die Bäume hielten den Atem an, eine lautlose, erwartungsvolle Stille verbreitete sich» / «всі дерева здержали віддих», «тишина розіслалася». «Junge Fichten zerstachen das Antlitz, zerrissen das Haar und zerrten an der Kleidung» / «Молоді ялинки кололи в лице, рвали волосся і чіпалися ворожої одежі». 
Не тільки рослини але і птахи з болем сприйняли вирубку лісу. «Ein Adler mit gesträubten Federn hinabgelauert – breitete plötzlich seine Flügel weit aus, schlug beleidigt und voller Zorn um sich und schwand sich dann jäh in die Höhe. Er kreiste lange wie in tiefer Erregung, hob sich dann abermals und verschwand in grauen Gewölke gleichsam für immer»/ Орел «приглядався тому всьому з наїженим пір'ям», «від розпачі вдарив крилами вражено й люто, спустився блискавкою, задержався на хвилину, піднявся наново вгору і щез у сивих хмарах, мов навіки пропав»/ «die Habichte zogen stille, langsame Kreise über den Gefallenen…». «Яструби снувалися в повільних, нечутних кругах над поляглими».
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Дерева у «Битві» Кобилянської, немов живі істоти, не хотіли сприйняти те, що скоро цей ліс буде вирубано. Вони «regten sich nicht; die ältesten standen gewappnet im Stolz und Unnahbarkeit und glaubten gar nicht», «so viele Frühlinge und Winter durchlebt», «so oft die Sonne aufgehen sehen», «die prächtige, goldlendende Sonne ließ sie in ihrem glutroten Lichte baden», «jetzt sollen sie eines anderen Todes sterben» / «не кивалися, стояли, уоружені в гордість і недоступність, не вірили», що це трапиться. Вони «прожили чи одну весну, бачили схід сонця, купалися в ньому». А тепер мали б полягти смертю. Але «sie wollten sich gar nicht regen.Nicht einmal durch das geringste Rauschen ihre Verwunderung bezeugen»/ «вони не хотіли кивнутись, не хотіли навіть найлегшим шумом показати своє зчудування». 

Автор використовує також і персоніфікацію в описі явищ та елементів природи. «Das trügerische, braungrüne Moos gab unter ihren plündernden Händen nach, und sie rutschten herab. Die kieselige Erde bröckelte. Stachelige Heckenrosenbüsche bildeten undurchdringliche Wände»/ «Обманчивий, брунатно-зелений мох піддававася під руками», «крем'яниста земля роздроблювалась», «кущі як непроходимі стіни».

Виникає враження справжньої битви, кривавої та немилосердної, посилене страшними картинами жертв по обидва боки. Як наслідок діяльності людини залишились - «Besäet waren die Bergen mit ihren Leichen», « verratene Adler und verwaiste Habichte», «so weit das Auge über die Bergreihen reichte, begegnete es der tiefsten Verwüstung, und die abstoßende Nacktheit der Höhen rief Stimmung der Leere hervor. Öde, verwüstet, bar aller ursprünglichen Schönheit Berge» / «повбивані столітні дерева», «гори обсіяні їх трупами», «посоромлені гори», «зраджені орли й осиротілі яструби», «відражаюча нагота вершин», «спустошені, запустілі, ограблені гори».

За допомогою персоніфікованих пейзажних описів мова художнього твору набуває особливого забарвлення і яскравості. Після прочитаного твору враження сповнюються гіркотою від усвідомлення страшної істини: людина створює цивілізацію шляхом страшного викупу- варварськи знищуючи природу.

Для супротиву природи проти свого знищення письменниця використовує описи 11 явищ природи: Stille, Rauschen Dunkel Wind, Wolken, Regen, Sturm, Blitz, Donner, Gewitter,Flüstern (тиша, шепіт, шум, вітер, хмари, буря, грім, блискавиця, злива, темінь) та 12 елементів природи: Bäume, Wald, Bach, Moos, Erde, Heckenrosenbüsche, Adler, Habichte, Berge, Fichten,Tannen, Blätter (дерева, ліс, земля, потік, орел, дощ яструб, листя, гори, ялиці, кущі, сосни, мох), яких наділяє людськими явищами.

Дослідження показали, що у творі Ольги Кобилянської наявні oснoвнi умoви для успiшнoї peaлiзaцiї персоніфікації. Пepсoнiфiкoвaні oб’єкти poзглядaються як сaмoстiйнo існуючі (ein Rauschen erhob sich, Regen fiel). Вони мaють також пpoстopoву фopму, щo дoступнo спpиймaється слуxaчeм (das Rauschen - dahergerast, verfinge sich, verteilte sichund kämpfte; Sturm - erfüllte die Luft, schlug bis an die Wolken hinauf; Blitze - fuhren in die Tannen, spalteten, die Wellen - leckten gierig das Ufer und plätscherten an große Steine).

Багатьом персоніфікованим об’єктам пpитaмaннa мoжливiсть здiйснeння дiй, a тaкoж pиси, xapaктepнi для людини aбo для якoї-нeбудь живoї істоти (Hohes Moos hemmte überall den Gang).Все це cтвoрює oбрaзнicть i нaдaє крacи виcлoвлювaнню. 

Виховне значення новели актуальне сьогодні як ніколи. В час, коли відбуваються безжалісна вирубка Карпатських лісів, новела повинна звучати як заклик до захисту природи. 

Для чіткості вираження та змалювання людських стосунків у новелі «Некультурна» Ольга Кобилянська використовує персоніфіковані пейзажні описи.

Людські стосунки бувають різними, часто їх розділяють різні обставини і заважають бути разом. Так само у творі потоком розділені дві гори «Магура» та «Рунг». «Еs schien, als ob beide für immer voneinander getrennt wären»/ «Здавалося, що Рунг і Магура розділені навіки». Потік, який з одного боку любується стрімкими зеленими стінами Рунга і Магури, а з іншого – обприскує і нагадує, «dass er sich nicht verloren habe, dass er da sei und sie trennen werde» / «що не згубився, що є і буде, і буде їх вічно ділити».

Використовуючи персоніфіковані пейзажні описи обох гір, письменниця змальовує людські відносни між ними. Магура ловила звуки Рунга, «sie nahm ihre Laute in sich auf und rauschte hernach etwas, so laut, dass auch die rings um sie waltende Stille aufhorchte…»/ «забирала їх в себе, а опісля шуміла щось далеко чутним шумом...». На сході сонця «von goldenem Lichte überflossen, lachte sie ihn an» / «облита золотим світлом, сміялася до нього».

Природа у творі О.Кобилянської любить свої витвори, вона обгріває гори сонцем. І схоже, коли у житті сходяться двоє людей, які люблять одне одного, вони купаються та тонуть у цих почутях. «Wo sich die Wände beider gegen den Süden wandten, wo sie sanft abfielen und sich in übergroßer Nähe fast vereinigen – da badeten beide im Lichte...» / «Де стіни обоїх зверталися вже до полудня, де спадали лагідно і майже злучалися, купалися вже обоє в сонці». «Rung und Magura, von ihrer Schönheit gegenseitig überwunden, werden zur ebenen Erde und verloren sich in seiner dunklen Tiefe» / «Рунг і Магура, поборені красою своєю взаємно, схилилися і потонули в його темну глибінь».

Образи води і повітря у творі також відображають людські відносини. «Der Bach bemühte sich, die Luft abzukühlen, aber diese, erwärmt und berauscht vom Harzgeruche der Tannen, machte ihn warm, entkräftete ihn bis zur Milde, und er vergoss sich sanft und fast unhörbar über Stock und Stein und verwandelte sich unbemerkt in fließendes Gold…» / «Вода змагалася холодити воздух, але він, розігрітий раз і напоєний живичним запахом дерев, огрів її, і вона, обезсилена до м’якості, розсипувалася вже лагідно і майже нечутно по камінню та перемінювалася незамітно в миготяче золото...».

Гнів людський спричинює негативні почуття. Так само і гори у творі під час гніву показують емоції, які авторка порівнює з шумом. «Еin starkes Rauschen überschwemmte die Luft, kam vom Rung und der Magura her, gleich wie von ganzen Wolken von Vögeln… und der Wind rang mit ihm… Rung und Magura grollten miteinander…» / «Сильний шум валить воздухом. Валить з Рунга і Магури, як хмари птахів, а вітер розносить його. Рунг і Магура погнівалися…».

Образ мурахи уособлює в собі працьовитих людей, які заради блага інших трудяться не покладаючи рук. Але використовуючи труд цих мурах, інші гріються на сонці, зайнявши вигідне місце у суспільстві. За О.Кобилянською, це – комашки, мурахи та гадина. «Zahllose Mücken summten in zarter Harmonie. Unweit von ihren Füßen wimmelten im großen rötlichen Ameisenhaufen die Ameisen, und dort weiter, vielleicht drei Schritte von ihrem Kopfe, sonnte sich auf einem Riesensteine, den der Berg aus sich herausgeworfen zu haben schien, eine zusammengerollte Schlange» / «Безліч дрібосеньких комашок, гомонять в тихій гармонії. Недалеко її ніг вертяться і спішаться рудаві мурахи, а там далі, може, три кроки від її голови вигрівається на великім, мов її хата, камені, напівзвинена гадина, красується неповорушно проти сонця, прижмуривши дрібні оченята…» .

Для зображення людських стосунків письменниця використовує 18 персоніфікованих описів елементів природи: voneinander getrennte Bergen, die Bergen von ihrer Schönheit überwunden, die Bergen grollten miteinander, der Berg nahm die Laute in sich auf, der Berg lachte, der Bach drängte sich dicht, der Bach wandte sich, die Bergen vereinigen sich, die Bergen badeten, ein Baum gestürzt durch weiß Gott wessen Hand, ein Baum zerfällt zur Staube, Mücken summten in zarter Harmonie, eine Schlange wirft sich heraus, ein Rauschen überschwemmte die Luft, der Bach erinnert, der Bach bemühte sich, die Luft abzukühlen, der Bach vergoss sich, die Ameisen wimmelten (гори розділені, гори поборені красою, гори погнівались, гора забирала в себе звуки, гора сміялась, потік тиснувся,потік скрутився, гори злучались, гори купались, дерево звалене бог знає ким, дерево розсипується в попіл, комахи гомонять в тихій гармонії, гадина красується, шум валить воздухом, потік нагадує, потік холодить воздух, потік розсипується, мурахи вертяться і спішать). 

Природа в новелі, як людина, переживає різні почуття: від радості до смутку.

 Дослідження показали, що більшість персоніфікованих образів у творі «Некультурна» мaють чітко виражену пpoстopoву фopму, щo дoступнo спpиймaється слуxaчeм (die Bergen- überwunden,grollten miteinander, nahmen die Laute in sich auf, lachten, vereinigen sich, badeten;der Bach erinnert, der Bach bemühte sich, die Luft abzukühlen, der Bach vergoss sich).

У творі «Природа» для опису околиці Руської Молдавиці письменниця використовує влучні персоніфіковані описи: «зійшлися два пасма рівнобіжних гір», а долина «тягнулася закрутами, розпираючи гори, і, бережена направо й наліво залісненими вершинами, губилася поміж стінами гір». Долина в Кобилянської «ширшає, губиться», розкіш і краса «царює». А сосни «виринають», їх пишні корони «пестятся з облаками й зносять над собою лиш сяйво сонця» і вони «стоять якраз у самій найгордішій красі, розкошуючи в пишноті, узнаючи над собою лиш небеса». 

З такою любов'ю описати красу могла тільки людина, яка сама знає всі тайни лісу і захоплюється ялицями, які «stolz hobenihre Wipfel am nächsten Morgen und ließen sie vom Sonnenlicht vergolden». «Das alles gab ein Recht, sich bis in die Wolken zu erheben und stolz zu sein»/ «здіймали свої вершки й купали їх у золотому сонячному промінні». За свою величну красу вони «мали право здійматись аж до хмари й бути гордими».

Головна героїня твору зачарована природою і захоплюється дивовижною картиною. У хмарній та пожовклій осені бачить «ту, що красою рівна весні», «ganz besonders liebte sie den Herbst. Aber nicht jenen, der nur feuchte, dämmerige Tage, gelbes Laub und kalte Stürme bringt, sondern jenen, der an Schönheit dem Frühling gleichzustellen ist», а гори «фантастично сповиті відбиваються від неба гостро темно-голубою краскою».

Природа у новелі стає дійовою особою, яка співпереживає з героями найтонші порухи душевного пориву. 

Гори «weckte immer mehr ein Schönheitsverlangen, als dass es ein solches zu stillen vermochte» / « розбуджували спрагу краси,— та вгасити її не вміли.» Dies ist die Schönheit, in der sie schwelgt, in der sie ihre Seele badet, und die sich in ihren großen, erwartungsvollen Augen spiegelt.»/ «неймовірна краса, котрою вона розкошується, в котрій купає свою душу й котра відбивається в її великих дожидаючих очах…».

Для змалювання одухотворення краси нічних Карпат письменниця використвує слова «магічний», «мов у казці». «Schöner und sehnsuchtweckender denn je lag eine ganze Gebirgskette vor seinen Blicken. Vom Mondlicht, von Millionen flimmernder Sterne beleuchtet, war sie von märchenhafter Schönheit» /Пасмо гір «освічене магічним місячним світлом, мільйонами звізд, було воно гарне, мов у казці. 

У ході дослідження можна зробити висновки, що у новелі «Природа» поряд з власними уoсoблeннями наявне одухотворення. Елементи та явища природи наділені якoстями тa oзнaкaми oдуxoтвopeниx істот (Wipfel ließen sie vom Sonnenlicht vergolden; das Gebirge weckte immer mehr ein Schönheitsverlangen;dies ist die Schönheit, in der sie schwelgt, in der sie ihre Seele badet; und die sich in ihren großen, erwartungsvollen Augen spiegelt Gebirgskette vor seinen Blicken;eine ganze Gebirgskette, von Millionen flimmernder Sterne beleuchtet, war sie von märchenhafter Schönheit). 

Узагальнюючи вищесказане, можна стверджувати: пepсoнiфiкaцiя утвopeнa в peзультaтi пopушeння кaтeгopiї oдуxoтвopeння/ нe oдуxoтвopeння тa нepoзpивнo пoв’язaнa з пoняттям «aнтpoпoмopфiзм», кoли людинa вимipює всe у фopмi буття кpiзь пpизму нaбутoгo дoсвiду тa знaння зa свoєю пoдoбoю. Тoму у теоретичній частині роботи визнaчено тpиxoтoнoмiю знaчeння цiєї стилiстичнoї фiгуpи (уoсoблeння – aнтpoпoмopфiзм - oдуxoтвopeння).

Проведене дослідження персоніфікації у німецькомовних творах О.Кобилянської «Природа», «Битва», «Некультурна» дає можливість зробити висновки, що саме персоніфіковані образи допомагають письменниці розкрити свій внутрішній світ, і, можливо, не тільки для інших, а й для самої себе, тобто показати своє бачення, розкрити свою картину світу. 

Ользі Кобилянській вдається майстерно використовувати прийоми імпресіоністичної образності, чим досягається глибше реалістичне змалювання трагічної картини загибелі лісу. Для змалювання супротиву природи проти свого знищення письменниця використовує описи 11 явищ природи та 12 елементів природи, яких наділяє людськими рисами. Для зображення людських стосунків письменниця використовує 18 персоніфікованих описів елементів природи. Одухотвореними картинами гірської природи наповнені новели «Битва», «Природа», «Некультурна». 

Дослідження показали, що у творі Ольги Кобилянської наявні oснoвнi умoви для успiшнoї peaлiзaцiї персоніфікації. Пepсoнiфiкoвaні oб’єкти poзглядaються як сaмoстiйнo існуючі та такі, що мають пpoстopoву фopму, щo дoступнo спpиймaється слухачем. 
Багатьом персоніфікованим об’єктам пpитaмaннa мoжливiсть здiйснeння дiй, a тaкoж pиси, xapaктepнi для людини aбo для якoї-нeбудь живoї істоти..

У творі визначено piзнi ступeнi пepeнoсу влaстивoстeй тa oзнaк живиx iстoт нa явищa нeживoгo свiту. Наявні приклади як влaсного уособлення так і aнтpoпoнiмiзaцiї. Подальші дослідження творів дозволять сформувати цілісну картину одухотворення багатої природи Карпат у творчості письменниці.

Барвінковий обряд

 у контексті буковинського весілля
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Барвінкові обряди розпочинали власне весілля. Вони символізували освячення шлюбу громадою і включали цілий ряд обрядових дій: збирання барвінку, материнське благословення на плетення вінків, їх виготовлення та одягання.

Метою даного дослідження є вивчення барвінкового обряду в різних регіонах Буковини, характеру його побутування та функціональних особливостей.

Об'єктом дослідження є барвінковий обряд у контексті фольклорно-етнографічного комплексу українського весілля.

Ой віночку-барвіночку, шовкова косиця,
Вчора була я дівчина, нині – молодиця.
Ой віночику з барвіночику, золотий віночку,
Уже тебе проміняла я на хустиночку.
З народного

Традиційно буковинське весілля складалося з трьох основних етапів: сватання, підготовка до весілля, власне весілля (перший день весілля, другий день весілля, або понеділкування). Під час підготовки до весілля важливим компонентом було пошиття вінка (або вінкоплетіння).

Одним із перших дослідників українського весілля був Й.Лозинський, який у 1835 році у Перемишлі опублікував працю «Українське весілля», щоправда вона була написана латинською. Переклав українською мовою і написав коментар до неї професор Інституту народознавства НАН України (м. Львів) Роман Кирчів (Київ, 1992). У праці чи не вперше йдеться про використання барвінку у весільному обряді. Зокрема під час «спросин» на весілля «молода с дружков, прибравшися в сукмани, прикрасивши свої голови барвінком (котрого листкі позолачают) і інним зільом, также й встужками, с білими хустками в руках, ходять по халупах, а тогди називаються «княгинями» і коли молода посилає молодому «кошулю»-сорочку, аби він зібрався до шлюбу. Висиланє дієся тим способом: молода приносит кошулю до стола, а невісти приберают ю: насамперед, звивают ю в трубку, обв'язуют встружками, і запинают поза встружкі барвінок або інноє зілє; потому вкладают ю в середину ризги тригалузястої, пристроєної в барвінок, вовес і встружкі; а в сподобі до тої ризги привязуют білу хустку, котра означає лист, написаний від молодої до молодого».

Весільні пісні записував і Юрій Федькович, про це ми довідуємося зі збірника у його записах. За порадою Ю. Федьковича народні пісні Буковини записувала і його «учениця» Є.І.Ярошинська. Окрім того, що у 1891 році вона написала фольклорно-етнографічний нарис «Весільні обичаї буковинсько-руського народу в наддністрянських околицях». Тут вона зазначає на повсюдному використанні на Заставнівщині біля Дністра використання зеленого барвінку в передвесільний і весільній обрядовості. Зокрема занотовує: «коли вже гості посходяться, сідають всі кругом стола, і матка зачинає шити вінок. Пришивши декілька листочків бервінку, подає голку отцеві молодої, той передає єї матері, а мати знов передає старшому сину або дочці… Так іде чергою, доки не зшиють вінок. Зачинаючи шити вінок, співають всі присутні сесю пісню:

	Благослови, Боже, і отец, і мати,

Своєму дитяти віночок зачинати.

Дайте, мамко, голку

Та й ниточку шовку.

Бодай же си той ліс розвив,
	Що нам таке зіля зродив,

Що вно в зимі не вмерзає,

Що вно в літі не всихає,

Що вно в зимі зелененьке,

А на весні голубеньке.


Як вінок вже готовий, то позолочують єго позліткою і причеплюють до него з всіх чотирьох боків по зубкові чіснику та чвертці (25 крейцарів монети).» 

Використання барвінку і шлюбних вінків в усіх регіонах України зафіксовано в численних весільних піснях, котрі виконують під час пошиття вінків.
Значно пізніше про використання барвінкових віночків і квіток зазначив відомий буковинський фольклорист Авксентій Яківчук, який фіксував весільні обряди упродовж 1966-1967 років у селах Горошівці і Чорний Потік Заставнівського району Чернівецької області. Тут він зазначив, зокрема, що у суботу перед весіллям молода з дружками та свашками ідуть стригти барвінку на вінок. Барвінок беруть у тих, хто живе у злагоді, або у дівчат. Ідучи дорогою, свашки співають:

Ой в долину, свашки в долину,

В гай зелений по калину

По зелений бервіночок

Молоденькій (молодому) на віночок.

Стригти починають через калач: кладуть калача на барвінок і через широку діру тричі відрізають листочків, а потім стрижуть, скільки потрібно без калача. Дома свашки полощуть барвінок, неньо і мама виміряють від порога до образів, себто до протилежної сторони нитку. При шитті нитка ця не повинна розірватися, бо яка довга нитка, таке довге повинно бути і життя. Свашка, яка не свариться з чоловіком бере плетення, приміряє молодій до голови, а потім до цього пришивають листочки барвінку. Шити починає мама: пришиває спочатку до плетення зернятко, насіння часнику, дрібну монету і кришечку калача або зеренце жита. Коли вона взяла до рук голку, свашки співають:

	Мамка вчера в торгу була,

Вторгувала голку.

Вторгувала мамка голку

Ще й ниточку шовку,
	Нитку шовку червоного

До барвінку зеленого:

Та й віночок накитити,

Молоденьку (молодого) нарядити.


Пришивши тричі, мама передає голку батькові (неньові), а він теж прошиває три рази і передає голку матці (або старшій свашці).

Коли стрижуть барвінок та шиють вінок співають пісні «Пішла молода до городчика», «Видно пташечку по вітаннячку».

Такі обряди, як урочисте збирання барвінку, материнське благословення на плетення першої квітки, участь у вінкоплетинах жінок, що живуть у першому шлюбі й сімейній злагоді, підтверджують ізофункціональність цих явищ. Весілля починалося з урочистого обряду «брання» (збирання) барвінку та шиття барвінкового вінка, до якого першою приступала мати молодої під супровід обрядової пісні. Цей день так і називався: «зачинайниця». Вічнозелена рослина символізувала в народі міцність шлюбу, вічність життя, тому не випадково її використовували в багатьох сімейно-побутових обрядах. «Шити» (плести) вінок починали під обрядові пісні. 

 Обряд зістригання барвінку та пошиття вінка дуже поширений на Буковині і в наш час. Але в кожному селі є свої звичаї. 

 У Вижницькому районі, майже у всіх селах, у четвер вдосвіта, як тільки зійде сонце, дружки з хлібом ідуть збирати барвінок молодим на вінки. Дівчата стараються знайти стебла з парною кількістю листочків. Шиє вінок молодятам весільна матка з жінкою, яка має неабиякий досвід у цій відповідальній справі. 

Шиють його з барвінку червоними нитками, позолоти. Молодому – у формі круга з хрестом усередині, а молодій – у формі стрічки. До вінка пришивають монети, як символ майбутнього багатства. 

	Назва району
	Загальна кількість сіл
	Села, в яких існує барвінковий обряд
	Відсоток

	Вижницький
	35
	35
	100 %

	Герцаївський
	23
	-
	-

	Глибоцький 
	36
	17
	47%

	Заставнівський
	37
	37
	100%

	Кельменецький
	32
	26
	81%

	Кіцманський
	46
	46
	100%

	Новоселицький 
	42
	15
	36%

	Путильський*
	51(18)
	18
	100%

	Сокирянський
	28
	19
	68%

	Сторожинецький 
	38
	27
	72%

	Хотинський
	38
	38
	100%

	Всього
	373
	278
	75%


У Вашківцях з цим обрядом пов'язують чимало прикмет: нитку брали такої довжини, щоб вистачило на пошиття віночка, аби життя було довгим i щасливим. Шили так, щоб нитка не плуталась, бо життя буде «гудзаве». Увесь обряд супроводжувався веселими піснями та вигуками.

Не желій бервін, барвінковий він,

До нас, Боже, до нас,

Бо в нас тепер гаразди.

Бо в скрипки грают -

Віночок зачинают.

Оскільки, у Герцаївському районі всі села румуномовні, то в них барвінкового обряду не існує. В україномовних селах Глибоцького району обряд шиття вінків молодому і молодій відбувається сумно, плачуть майже всі. Молоді дякують батькам за все, що вони для них пристарали. Матка бере червону стрічку приміряє її до голови молодої і потім червоною ниткою починає пришивати до стрічки дві монети, два зубки часнику, далі бере листочки з барвінку і також зашиває у вінок. У кінці пришиває кору із солодкої яблуні. Матка шиє, а свашки супроводжують роботу піснями.

Деякі особливості має вінкоплетіння на Заставнівщині, тут вінок роблять у суботу ввечері. Молода з дружками, по хресною маткою йдуть до сусідів нарвати барвінку. Господиня поливає барвінок чистою водою, а похресна матка молодої скроплює його свяченою водою навхрест, посипає цукром та монетами. Взявши в руки калач, похресна матка накриває ним барвінок, а молода через отвір ножицями зрізає листочки барвінку. Зрізання повторюється тричі. Калач, через який рвали барвінок, залишається у господині, в якої рвали барвінок. Перед початком шиття барвінку міряють нитку. Вона має бути довжиною від лівого переднього кута хати до одвірка дверей. Цю нитку не можна обривати, а пошивши вінок, залишки нитки вимотують і пришивають з внутрішнього боку вінка. Починають (зачинають) шити вінок тато і мама, тричі пришиваючи барвінкові листочки. До вінка пришивають жито, шматочок цукру, монету і зубок часнику, як оберегові знаки. Свашки у цей час співають:

Приступи, мамко, ближче, 
Та й ниточку шовку,
Як ся віночок нижче,

Пришити часничок,

Подай мамко, голку,

На золотий віночок.

Вінок передають похресній матці, яка дошиває його до кінця. Закінчивши шити, листочки змащують яєчним жовтком і приліплюють до них «позлітку».
На даний час у селі Хрещатик, цього ж району, найчастіше вінки плете Маренич Ольга Михайлівна, 1948 р.н. На її рахунку близько трьохсот вінків. Ольгу Михайлівну запрошують плести весільні вінки не тільки в рідному селі, але й у навколишніх селах. Майстриня розповідала, що колись вінки плели різні. Для молодої, яка брала шлюб у вінку, плели так звану «шапку», тобто вся голова була уквітчана. Нареченій, котра вінчалася у фаті, плели звичайний вінок. Дівчині, яку вперше запрошували у дружки, теж плели вінок. Дружці можна було плести вінок тільки два рази, а третій – мав бути весільний. Не всі вінки плетуться однаково. Якщо вінок плететься легко, швидко, то й життя молодих буде щасливим. А якщо рвалася нитка, або вінок плівся дуже важко, то й життя нелегке. Зривали листочки з барвінку і клали його не поперек, а вздовж, щоб стелилася дорога далі. До вінка пришивали пробиті копійки по одній копійці навхрест. Вінок шили при образі.

У деяких селах Кельменецького району у п'ятницю зранку дружки приходили до молодої і йшли за барвінком. Молода мала з собою у вузлику з білої тканини калач і копійки. Коли дружки нарвуть барвінку, то молода відлуплювала від калача цілушку, брала копійки і залишала все це на пеньку. Повертаючись з лісу, кожна молода хотіла зустріти чоловіка. Тому що, зустрінеться чоловік - першим народиться хлопчик, і навпаки. 

В неділю вранці в селі Подвір'ївка Кельменецького району дружки приходили рвати барвінок на вінок. Обов’язково брали з собою маленьку дівчинку – символ чистоти і безгрішності. Крім того, за народним повір’ям, це впливало на здоров’я нареченої. Майже у кожному дворі ріс барвінок. Коли дружки рвали його - свашки співали пісні. 

Рвали барвінок обов'язково через дірку в калачі. Для цього пекли спеціальний калач - на дві пелюстки. Музики грали жалісливої «До вінка». Матка брала барвінок, який рвали дружки і клала листочки поміж квітки. Квітка молодого була з воску, як і вінок молодої.

У Кіцманському районі в четвер перед весіллям молоді з дружками та дружбами йдуть до щирого та доброго господаря рвати барвінок. Починаючи рвати барвінок, вони в молитві звертаються до Божої Матері про заступництво їхньої сім'ї. Повертаючись додому з барвінком, вони пригощають всіх калачем, через який рвали барвінок собі на вінок. Вдома їх зустрічали батьки, вінчальні батьки, гості. Починав шити вінок батько, за ним мама, вінчальні батьки. Під час шиття вінка свашки виконували обрядові пісні.

Коли вінок був пошитий тато з мамою викуповували у вінчальних батьків вінок для молодих. Молоді дякували батькам за те, що вони пошили віночок для них і запрошували всіх за святковий стіл.
У селі Топорівці Новоселицького району в суботу перед весіллям молода зриває барвінок, який росте біля хати. Барвінок як символ радісної життєвої сили тулять до всього, що потребує вічності, краси: до вінка молодої, до весільних свічок, щоб любов наречених була нев'янучою, до весільного калача, щоб людські серця горнулися до молодят. Барвінок зривають чистою хустинкою через отвір обрядового калача, який руками підтримує мати. При цьому музики грають жалісної мелодії. Молода плаче, вона прощається з дівоцтвом. Дівчина має право рвати барвінок лише три рази і тому намагається одразу вхопити якнайбільше листочків. Молода (молодий) дякують батькам, дідові, бабці та всім рідним. При цьому дочка частує маму вином. У відповідь мати частує доньку. Після цього дружки наривають багато барвінку, кладуть його на стіл, перебирають і сідають плести вінок. Намагаюся рвати парне число листочків, щоб молоді жили у парі. Вінок плетуть дівчата, приспівуючи:

Схили, доню, головочку 

Нитку шовку черленого

до зеленого віночку. 

До барвінку зеленого.

У сусідньому селі Рідківці, Новоселицького району, коли йшли рвати барвінок, то обов’язково промовляли: 

Ой візьми мені, матінко, хустиночку 
Підемо ми по барвіночок

Та пшеничку, 



Барвіночку нащипали

Ходи з нами у садочок 


У хустиночку мамину склали.
У селі Слобода цього ж району барвінок має наривати старша дружка у молодої, а в молодого - старша світилка. Щоб пошити квітку із барвінку, беруть голку із червоною ниткою. Із нитки червоної виготовляють китицю, на яку ставлять прибиті заздалегідь 10 копійок (цифрами до голови, а гербом наверх). Силяючи голку через дірочку в монеті, пришивають листочки барвінку на підставлений знизу кружечок із картону. Листочок за листочками шиють кругленьку квітку. Листочків повинно бути непарне число. Починає шити квітку жінка, котра дуже добре живе зі своїм чоловіком у шлюбі. Вона зашиває один листочок і передає матері молодого чи молодої, мати передає батькові, від батька беруть шити бабусі, дідусі, сестри, брати, гості, які є в хаті. Всі, ті хто шиє квітку повинні бути одружені і добре жити у злагоді й багатстві у шлюбі. 

У Путильському районі барвінковий обряд також існує у всіх селах, зірваний барвінок пришивають до червоної стрічки, до якої також кріплять копійки і ставлять під віночок.

 Напередодні весілля у Сокирянському районі також рвуть барвінок через калач і відбувається плетіння барвінкових вінків. Це наречена прощається з дівочою свободою. Плетіння вінків супроводжується барвінковими піснями.

 У Сторожинецькому районі в селі Слобода-Комарівці за два дні до весілля у п҆ятницю йдуть за барвінком свашки і дружки з калачами, молодий і молода. Прийшовши на поляну, де росте барвінок, першою шукає молода барвінок з двома листочками, а потім молодий. Коли шиють молодим вінок, обряд проходить дуже урочисто. Тато з мамою несе барвінок, калачі, подушку, голку з червоною ниткою, позолоту. Першим починав шити вінок тато, а після нього мама, а потім передають матці, сестрі, щоб їм пошили вінок. Свашки разом з дружками супроводжували цей ритуал піснею.

 На Хотинщині вінок шили у п'ятницю. Молода з дружками і дружбами йшли до ґаздів, що добре живуть у парі, у яких ріс барвінок. Сама молода барвінок не рвала, а рвали «дружки» примовляючи при цьому: «Наша молода ясна, як ружа красна» через калач. До листочків вони не доторкалися, а рвали барвінок білою хустинкою і ставили у нову червону хустку, яку давала мати молодої.

Отже, барвінковий обряд буковинського весілля, символізуючи прощання молодих з дівуванням і парубоцтвом, виконував важливі соціальні і моральні функції. Смислове значення цього обряду полягає в обрядовому відокремленні наречених від неодруженої молоді, емоційно-психологічній підготовці молодих до переходу в новий сімейний статус. Дослідивши всі куточки Буковини, можна зробити висновок, що найпоширенішим є барвінковий обряд в Кіцманському, Заставнівському, Вижницькому, Хотинському, Путильському та Кельменецькому районах.

Весільний коровай посідає особливе місце у структурі традиційного весільного обряду багатьох народів. Стійкий символ хліба в обрядовому житті людини свідчить про його давні традиції, значне смислове й функціональне навантаження. У найдавніших джерелах про звичаї та побут східних слов'ян необхідним атрибутом весілля фігурує коровай.
Збереглися і функції обрядового хліба. Ним освячують майже всі обрядові весільні дії, з ним запрошують на весілля і проводжають наречених до шлюбу, обдаровують короваєм гостей. Весь обряд виготовлення весільного хліба проходив в урочистій обстановці з дотриманням багатьох архаїчних обрядодій (вимітання печі кучерявим чоловіком, обрядове миття рук, підкидання діжі).Культ короваю у весільній обрядовості – найвищий, значущий момент культу хліба, що відповідає основному господарському заняттю українців – хліборобству. Та й вся весільна обрядовість починається з хліба. Якщо принесений старостами хліб приймається батьками дівчини, яку сватали, то й наступні весільні дії будуть мати продовження, а якщо ні, то все припиняється. Відзначені особливості коровайного обряду свідчать про збереження в українців Буковини давніх дохристиянських вірувань у всемогутню силу води, сонця і хліба, які забезпечували життя. Збереження й побутування коровайного обряду впродовж багатьох століть, наявність вірувань (вдало спечений коровай символізував щастя молодій родині, тріснутий – розлучення, загнічений – сердиту вдачу майбутньої невістки чи зятя), обрядових пісень, пов’язаних з виготовленням та розподілом обрядового хліба, свідчать про те, що він наділявся магічною силою, яка мала забезпечити молодим щастя й добробут, міцний шлюб. Отже, у традиційному українському буковинському весіллі коровайний обряд, під час якого готували різноманітне весільне печиво, був досить поширений. Він складався з таких елементів, як благословення хліба, обрядовий пісенний супровід і частування коровайниць. Важливе функціональне призначення короваю (магічне, правове, естетичне) зумовило його стійке побутування впродовж століть з поступовою зміною функції з магічної на естетичну та виховну. Загалом коровайний обряд є найбільш тривалим у часі порівняно з усіма іншими весільними обрядами. Йому приділялася велика увага, і всі дії відбувалися з великою пошаною, адже коровай передусім був символом родючості, продовження роду, а його випікання символізувало побажання добробуту, щастя як для молодят, так і для всієї родини. Як барвінковий обряд, так і коровайний характеризувалися до певної міри однаковими рисами, що підкреслює їх подібне функціональне навантаження.

Для випікання весільних калачів сходяться найближчі родички, які живуть щасливо у першому шлюбі. Борошно на калачі сіє сестра матері молодої (молодого), а сестра тата «спускає» дріжджі. Розчиняють, місять тісто, виробляють калачі парна кількість жінок, щоб молоді були в парі. 

Обов'язково пекли чотири великих весільних калачі (їх називають «барвінкові»), які на весілля клали на стіл перед молодими. Їх прикрашали віночками з барвінку, квітами.
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Спільність дій під час бгання короваю мала символізувати єдність майбутньої сім'ї. У деяких селах вважалась доброю ознакою, коли коровайниць була непарна кількість, а найкраще сім. Коровайниць зв'язували рушником і вони мусили все робити разом: місити тісто, вимальовувати оздобу, обмивати руки. Існувало повір'я, що вдало спечений коровай принесе молодим щастя, тріснутий віщує розлучення, а покручений - злу долю. Тому коровайниці «улещували» коровай різними піснями. Існувала прикмета: як посадять коровай у пiч, стежать, хто першим зайде до хати, чоловiк чи жiнка. Так намагалися визначити, якої статi буде перша дитина у подружжя. Це ще раз підтверджує значення короваю як символу продовження роду.

Каравайні обряди діляться на два види: на обряди, пов'язані з приготуванням караваю і на обряди, які супроводжують його розподіл між родом. За багатством обрядових дійств і пісень переважають обряди першого виду.

Найбільш поширеною формою весільного короваю була висока кругла паляниця оздоблена квітами. З розповіді жительки села Топорівці Новоселицького району Ілащук Минодори Іванівни 1938 р.н., я дізналася, що жевно (калачик у формі двох маленьких голубів, який символізує подружню пару) виготовляють так: необхідно 300 г здобного тіста, яке потрібно розділити на чотири рівних частини. З однієї частини розкачується круглої форми паляничка, з двох інших виготовляються два голуби, голови яких обов'язково повинні бути повернуті одна до одної. З четвертої частини розкачується ободок, яким зав'язуються докупи голубки. При виготовленні жевна забороняється використовувати ніж .

У багатьох обрядах у єдності з хлібом виступає барвінок, який символізує вічність кохання та шлюбу. У гуцулів саме його збирання стало окремою церемонією, бо з неї починається весь весільний ритуал. 

В селі Топорівці обряд, пов'язаний із хлібом, мав неабияке значення впродовж усього весілля. У суботу на заводинах, коли йшли до батька, молодий і молода мали в руках два калачі, зав'язані хустинкою. На подвір'ї на столі, біля якого зустрічали гостей, стояло жевно та гуска солі (символ багатства). Барвінок зривали обов'язково через калач, і при цьому у матері в руках також було жевно та сіль. Вінчальний батько, коли приходили з вінчальною маткою до молодого на весілля у неділю, то також у руках мав два калачі. Ще один дуже давній обряд з калачем виконували ватажели. Перед прибуттям молодого на подвір'я до молодої від нього приходять посланці-ватажели, які мають палицю, прикрашену квітками та барвінком, «трайсту» з калачами. Молода йде танцювати зі старшим ватажелом-посланцем «руську», тримаючи в руках палицю, на якій покладено калач. Іноді вони зупиняються. Тоді один хлопець виймає палицю з отвору калача, просить молоду подивитися через калач і при цьому жартує з молодою.

 За словами Корбут Олени Дмитрівни (1931 року народження), жительки села Топорівці, у 1946 році коли був голод, то існувала така традиція: молоді біля кожушини пришивали два маленьких калачики, оскільки вона йде за невістку до чужої хати, щоб завжди був хліб.

Упродовж усього весілля барвінкові калачі, жевно, сіль, освячена вода з барвінком перебувають у центрі столу. Ввечері, коли молоду покрили всі виходять на подвір’я із запаленими свічками для проголошення прощі – благословення від Бога, батьків і людей. Матка передає свічки світивці (світилці). Близько порога хати виносять «ослін», застелений «налавником». Перед ним ставлять сніп «лабузу», накривають його налавником і кладуть подушку, на якій несли зранку вінок. Батьки молодої сідають на ослін. У тата в руках барвінкові калачі, які називаються так тому, що у них затикано залишок барвінку від вінка молодої. У мами в руках жевно і сіль. Молоді стають перед батьками на подушку на коліна і просять благословіння. Прощу довіряли читати шанованому сільському ґазді (тепер це може робити і молодий хлопець). Благословіння просять не тільки в батьків, а й у всіх присутніх – як дорослих, так і малих. Після прощі молоді цілують калачі, руки батьків і підводяться з колін
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У словнику символів, коровай – це символ плодючості, продовження роду; єднання; Сонця; Бога; з'єднання молодих у сім'ю; щастя; спільної долі. При виготовленні короваю до Бога зверталися з молитвою, щоб він спустився з неба та допоміг пекти. У весільних обрядах дві половинки короваю символізують наречену і нареченого.

Біля калачів ставили дві пляшки з горілкою, перев'язані червоною ниткою. Зранку дивилися, чи рівень горілки у пляшках однаковий (одна пляшка для молодої; інша для молодого). Якщо рівні не однакові, то, можливо, це символізувало тривалість їхнього життя.

 Загалом коровайний обряд є найбільш тривалим у часі порівняно з усіма весільними обрядами. Йому приділялася велика увага, і всі дії відбувалися з великою пошаною, адже коровай передусім був символом родючості, продовження роду, а його випікання символізувало побажання добробуту, щастя як для молодят, так і для всієї родини.

В українському народному весіллі вінок відіграє ту ж роль, яку в інших народів відіграє біле покривало: «фата» по-російському, чи «вельон» по-польському. Це покривало повинно було охороняти молоду від «поганого ока». У нашому звичаї цю роль виконує вінок з «хрещатим барвінком», символом тривалого кохання.

Вінок – символ слави, перемоги, святості, щастя, успіху; скорботи, смерті; могутності, миру; Сонця; влади; цнотливості, молодості, дівоцтва. Наречену прикрашали вінком – як знаком чистоти і незайманості, але разом з тим він означав і смерть попереднього життя та відродження нареченої в іншій якості.

Народна творчість зберегла багато висловів, пов’язаних з вінком та обрядом його створення:

Хто вміє віночок вити — той вміє життя любити;

Який вінок — такий голосок;

Красить дівку добрий вінець;

У вінця не знайдеш кінця;

Вийся віночку легесенько — стелися, доле, щасливесенько.

Одним із видів весільного головного убору села Топорівці Новоселицького району є коди. Наше село Топорівці є справжнім дивом, уцілілим острівцем самобутньої народної культури. А славиться воно далеко за межами Буковини унікальним народним одягом, основним елементом якого є коди, упродовж кількох століть не цураються предківської ноші сільські мешканці. Він увійшов до багатьох зарубіжних енциклопедій та видань про світову моду. В топорівських костюмах виступають танцюристи Канади, США, Бразилії і Аргентини. Є вони в музейних і приватних колекціях по всій планеті. У свій час ще Олександр Довженко назвав ці костюми «восьмим дивом світу». Поки що мода на народні костюми у селі не проходить. Кожна дівчина прагне обов'язково мати в своєму гардеробі ношу, в якій красувалося не одне покоління топорівчан. На жаль, звузилось коло майстринь, одна жінка – Марія Рогожа, котра володіє технікою виготовлення цього головного убору.
Коди – це вид головного убору дівчат, що використовується у ролі святкового та весільного головного убору. Він представляє собою коробку круглої форми, яка кріпиться на тім'ї, за допомогою пришивання до щільно зв'язаного волосся. Коди складалися з двох частин коробки і самих «кодів». Коробка виготовляється на картонній основі 5-6 см висотою та 8-9 см діаметром і обтягується з обох сторін шерстяною ниткою. За допомогою коробки головний убір прикріплюється до голови. Самі «коди» також виготовлені на картонній основі висотою 6-7 см та діаметром 10-11 см, картонна основа обтягується з обох боків білою тканиною, на яку пришивають квіточки, виготовлені із шовку та сухозлоті. Нижній ряд – поодинокі квіти 15-18 штук, а верхній із квіток, [image: image45.emf]1,92 3,85
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згрупованих по 5 штук в букетики (туфочки). Тому головний убір конусоподібної форми. Кольори квітів різні, але ніжних, м'яких тонів. 
 Обов'язковою складовою «кодів» є стрічки (кодинки), які пришиваються до щільної стрічкоподібної основи, способом накладання одної на іншу. Стрічки кодів прикріплюються до кожушини. Інші складові частини «кодів» - це подвійна широка стрічка, яка спадає на спину від основи головного убору до нижнього рівня «кодинок» та призібрано-поперечна стрічка, що кріпиться до навушних прикрас, доповнюють «коди».  Завершують головний убір три букетики квітів, прикріплені до волосся: по два боки і один посередині задньої частини голови.

 Головний убір «трава» є продовженням «кодів». Близько 100 пучків ковили пришиваються в кілька рядів по спіралі на домоткане полотно довжиною до одного метра, далі закручуються в щільний рулон, обшиваються тканиною і вставляються у верхню виїмку «кодів». Вперше траву почали одягати у 1928 році (за інформацією Марії Рогожі - майстрині з виготовлення кодів, 1939 р.н.). Топорівські «коди», як стверджують старожили, мають давнє коріння. Колись вони були пишними і на їх виготовлення йшло багато розкішної ковили. Колись давно «коди» одягала дівчина в суботу перед весіллям, дружки одягали «коди» в день весілля.
Вінки зі стрічками протягом століть використовувалися під час весілля. Не випадково народна творчість зберегла так багато висловів, пов'язаних із вінком: загубити вінок – втратити дівочу честь; як у вінку – дуже гарно. Основою була гіллячка верби, зігнута в овал. Потім на основу плели барвінок, по два боки від основи. До вінка прикріплювали квіти, хто був більш багатим, купував квіти готові штучні, різних кольорів, а інші виготовляли вдома з стрічок. Готовий вінок прикріплювати до коробки від кодів червоною стрічкою. У сиву давнину до віночків кріпили барвисті стрічки. Вони мали бути не коротшими за коси, бо оберігали волосся від злого ока. Кожен колір стрічки мав своє символічне значення. Часом стрічки були виткані особливими візерунками, в яких майстрині закодовували побажання-привороти всіх благ. 

У сусідньому селі Колінківці в той час весільний вінок виготовляли з білих парафінових квітів і круглих чи подовгастих бурульок, прикріплених на волосінні й обплетених барвінком. 
 Обряд покладання вінка починається з його винесення. Чотири свашки молодої на піднятих руках несуть подушку, на якій лежить весільний вінок. Свашки йдуть, пританцьовуючи. Позаду йдуть мама і тато. Під жалісну мелодію музики вони беруть вінок новою чистою хустиною і кладуть дочці на голову. Тепер замість вінка використовують «вилян»(вельон). Зі сльозами на очах наречена дякує батькам за те, що виростили, виховали її, а тепер вінують, частує їх, а ті, відливши трішки з чарки, кладуть зверху грінку хліба і певну суму грошей, дають «порцію». 

 Вінки ніколи не викидалися і не передавалися подругам. З ними не дозволялося гратися малюкам, бо, за повір’ям, весільний вінок — символ щастя, гармонії й злагоди між подружжям. Вінки та букети випліталися під співи обрядових пісень, які заводила старша дружка. Квітку молодого до весілля готувала молода. До неї внизу пришивали барвінок, який молодий зривав у суботу. Прикрашали квітку «хіром» (блискучою ниткою), а в середину клали парочку (монетку, обмотану блискучим папером), щоби блистіло. 

 Барвінок - символ немеркнучого життя. Ось яка існує легенда про барвінок. У давнину жила собі закохана пара. Хлопець на ім’я Бар і дівчина Вінка. Інша дівчина закохалась у Бара. Але він не відповів їй взаємністю. Мати іншої дівчини присяглась розлучити молодят на користь своєї доньки. В день весілля Бара і Вінки вона підсипала під ноги молодятам на «рушник щастя» отрути. Вони загинули разом, а на тому місті виросла голубенька квітка. Так мотив барвінку став символом немеркнучого життя.

Обстежувана місцевість славиться далеко за межами нашої країни варіантами ліричних та обрядових пісень, що супроводжують сам хід барвінкового весільного обряду.
КОБОЛЧИНСЬКА ДИМЛЕНА КЕРАМІКА

КІНЦЯ ХІХ-ПОЧАТКУ ХХІ ст.
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Роботу виконала: 

Мазур Тамара,

учениця 10 класу

Коболчинської ЗОШ І-ІІІ ступенів 

Сокирянського району

Чернівецької області

Науковий керівник:

Костик Василь Васильович,

доцент Чернівецького національного 

університету імені Ю.Федьковича, 

кандидат філологічних наук 

Українська кераміка – самобутнє явище у світовому мистецтві, що відіграє важливу роль у збереженні національної духовності й ідентичності.У ній значне місце займають димлені вироби – давній підвид кераміки від сріблясто-сірого до лискучо-чорного кольорів, якому приділялося мало уваги. Більшість глиняних пам’яток, що належать до техніки відновлюваного випалу, тривалий час залишалась непримітною і сьогодні димлені вироби можна зустріти лише в окремих музейних та приватних колекціях. Ці гончарні витвори, прикрашені стриманими тонованими або рельєфними узорами чи зовсім позбавлені орнаментації, з першого погляду можуть видатися не вартими уваги. Димлену кераміку України до цього часу досліджували вибірково.
Новизна дослідницької роботи полягає в тому, що вперше польовим методом, на основі розповідей і спогадів мешканців села Коболчин зібрано матеріали про технологію і техніку виготовлення чорнолощеної кераміки, що розповсюджена у цій місцевості.

Глина супроводжує українця від народження до смерті. З неї починається життєвий колообіг і в неї, як у материнську утробу, повертається на завершення земного шляху кожне 

Об’єктом нашого дослідження стали народні ремесла села Коболчин, Сокирянського району Чернівецької області.

Творчість, майстерність, досконалість - це, 

насамперед, наполеглива праця. 

В. Сухомлинський
Гончарство – це одне із найстаріших традиційних ремесел людини, невичерпне джерело високоморальних почуттів і високохудожніх образів, до яких рано чи пізно прилучається кожна людина, яке зародилосьна території України з часів неоліту. Можна твердити, що ще до оволодіння людиною вогнем, вона почала формувати з глини предмети, потрібні для вжитку. 

Під палючим сонцем ці предмети набирали міцностіі мали певну цінність. Це були різні ємкості для пожитків та амулети. А вже з часом освоєння людиною вогню на великій кількості стоянок вчені виявили сліди гончарного посуду та подобу людської фігурки.

Сліди гончарства на території України археологи датують VІІ-VІ тисячоліттям до н.е. У далекому минулому люди виготовляли керамічний посуд вручну способом налепу, пізніше – за допомогою гончарного круга, який з’явивсяу ІІ ст. н.е. Десь у ХІV-ХVст. виник більш досконалий і продуктивний ножний гончарний круг. До другої половини ХІХ ст. це була модель так званого шльонського круга, що мав шестірню з нерухомою віссю. Наприкінці ХVІІІ ст. гончарі починають застосовувати веретенний гончарний круг («волоський») з рухомою віссю – веретеном.

З використанням круга, гончарство стає ремеслом, накопичуються кращі навики й уміння, створюються родові таємниці. 

Українська кераміка, незважаючи на довголітнє розчленування народу різними окупантами, має характерну самобутністьдля центральних областей Слобожанщини та західних - Буковини і Закарпаття.

Писемні матеріали, польові дослідження свідчать про те, що у ХVІІІ – ХІХ ст. в нашій області існувала досить розгалужена мережа гончарного виробництва. У праці «Історія міста Чернівці з найдавніших часів до наших днів» читаємо: «У Чернівцях осідали різні майстри. А щоб привернути добрих майстрів на постійне місце проживання в Чернівцях, їх звільняли від служби в армії, і п’ять років вони не обкладалися податками. У 1799 році було 144 ремісники, серед яких 6 простих гончарів».

Гончарі працювали не тільки в селах, а й у містах. Період розквіту буковинського гончарства припадає на кінець ХІХ – початок ХХ століть.

Найбільші гончарські осередки діяли в с. Коболчин Сокирянського району, с. Малинці Хотинського району, в Садгорі (Чернівці), проте існували і невеликі, але досить популярні серед населення осередки в містах Хотин, Герца, Глибока, Вашківці, селах Панка Сторожинецького району та Нижні Синівці Глибоцького району. 
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Коболчин – давній центр гончарного промислу на Буковині. Він завжди славився високою якістю керамічних виробів, що забезпечувало їхній збут далеко за межі краю. Коболчинські гончарі – одні з небагатьох в Україні, що зберегли традиції виготовлення димленої кераміки. Вона вирізняється особливою технологією випалу, коли у горні створюється безкисневе середовище і на стінках посудин осідає вуглець. Це надає черепку забарвлення різноманітних тональних градацій – від глибокого чорного до сіро-металевих відтінків. Стриманість та лаконізм, майже повна відсутність декору підкреслюють красу і досконалість форм коболчинської кераміки. Іноді коболчинські майстри прикрашали димлені вироби лискованим орнаментом у вигляді прямих і хвилястих смуг, зигзагів, спіралей, що м’яко мерехтіли на темній поверхні посудин. Разом із димленими виробами виготовляли і теракотову кераміку, яку розписували коричневою фарбою, зробленою на основі місцевих глин, та інколи покривали прозорою поливою.

Гончарством у селі почали займатися декілька століть назад. У молдавській грамоті 1447 року згадується кілька тодішніх центрів виробництва гончарного посуду і серед них названо село Коболчин. На околиці його виявлено рештки поселень трипільської культури (ІІІ тис. до н.е.), і археологи повідують, що вже тоді в цих місцях займалися випалюванням глини, оскільки при розкопках знаходяться різні керамічні предмети домашнього побуту, що засвідчує розвиток ремесла.

Наявність якісної сировини: глини, глею, призвели до створення гончарного осередку в Коболчині. Значного розвитку цей промисел досяг у середині ХІХ ст., коли гончарство починає функціонувати як окремий самостійний вид кустарних промислів. 
У складних умовах виживали гончарі, адже потрібно було вирощувати хліб, годувати худобу, виховувати дітей.І гончарство допомагало ставати на ноги, витримати складний час голодоморів 1933 та 1947 років. Гончарі робили посуд для домашнього вжитку, обмінювали його на хліб, продукти харчування. 

За селом у народі закріпилась назва «Горшкограду», адже скільки пам’ятають люди, тут ліпили з глини та випалювали різний посуд. Зі слів І.І.Гончара, потомственного гончаря з діда-прадіда: «Гончарювали тут у кожній четвертій хаті. У багатьох майстрів не було майстерень, і вони працювали в хаті, де проживала вся родина, часто багатодітна.У селі промисел майже не змінився, як сам процес видобування глини, її обробка та підготовка». Особливої шани зажили горшки, які використовувались і тепер застосовуються для приготування в печі голубців, м’ясних запіканок та інших страв. За радянських часів гончарство в селі не підтримувалося, воно навіть заборонялося, люди вимушені були потайки займатися улюбленою справою. Навіть тоді, коли це ремесло винищувалось по всій Україні, печі тут димували вночі, а вдень випікали, загартовували посуд. Рукотворні вироби в магазинах не продавалися, їх можна було придбати тільки в майстра або на базарі. Сільські умільці їздили торгувати керамікою на ринки в Молдову, Могилів-Подільський, Хмельницький. Свою продукцію виставляли не в центрі торгових площ, а десь у закутках, подалі від очей контролерів. Можливо тому, гончарних виробів у селах не вистачало, їх мимоволі стали забувати. Тож невдовзі науковці та дослідники забили тривогу з приводу розвитку гончарства. 

Коболчинські гончарі – одніз небагатьох в Україні, що зберегли традиції виготовлення чорнолощеної кераміки. 
Сокирянський район Чернівецької області, в якому знаходиться село, межує з Молдовою. Деякі молдавські дослідники вважають Коболчин одним з пунктів досить розгалуженої мережі з виготовлення чорної кераміки. 

У 1983 році виробничо-художні майстерні Чернівецького відділення художнього фонду України уклали угоду з чотирма коболчинськими майстрами. Чорнолощена і червона кераміка з’явились у художньому салоні, і люди дістали змогу ознайомитись з роботами буковинських гончарів. 

На відміну від інших гончарів Прутсько-Дністровського межиріччя, коболчинські майстри особливої уваги надавали виробництву чорнолощеної кераміки, у формі і орнаментації якої знайшли свої відображення давні гончарні традиції. Деякі вироби коболчинських гончарів по формі нагадують речі давньоруської кераміки Х-ХІІ ст. Димлена кераміка скромно оздоблена невибагливими візерунками або й зовсім позбавлена орнаментації, проте відзначається гармонійними пропорціями форм, конструктивно й пластично досконалими, вишукані силуетні лінії в ній поєднуються з тонким графічним рисунком геометричного орнаменту, позначеного блиском на матовій поверхні.
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У асортименті виробів – гладущі, глечики, баньки, макітри, гаваноси, горнята, «близнята», кухлі, миски. Декор виробів продуманий до дрібниць, завжди відповідає побутовому призначенню. А в останні десятиріччя він поповнився різноманітними фігурними вазами, келихами, тарелями, підсвічниками, сільничками, «чурупітами» (свистунцями) та іншими сучасними формами. Загальною ознакою форм димленої кераміки є чіткі пропорції, взаємоузгоджені з доцільністю і функціональною спрямованістю, що засвідчують високомистецьку вартість і побутову значимість виробів.

Але народні майстри убільшості не прикрашають побутового посуду, залишаючи натуральний колір після випалювання. Великі горшки «гаваноси», що служать для зберігання сипких продуктів покриваються у верхній частині до лінії залому зеленою або жовтою поливами.

На відміну від побутового посуду, коболчинські майстри рясно прикрашають теракотові декоративні вироби – глеки, тарілки, вази, застосовуючи поливний розпис. 

На жаль, середній вік гончарів тут 65-80 років. І якщо раніше гончарна справа передавалась у спадщину, то сьогодні діти гончарів не йдуть шляхом своїх батьків. Відрадно, щов селі ще живуть і працюють майстри гончарства. Проте найдавніший промисел на очах занепадає. У Коболчині ще зберігся гончарний промисел, яким у 80-х роках ХХ ст. займалися 15 родин, а теперзалишилось тільки 4.

З прадавніх часів технологія виготовлення посуду практично не змінилася. Сам процесє надзвичайно складним та тривалим і пролягає він через творчу й напружену працю. Така вже специфіка гончарного виробництва – перед тим, як приступити до виготовлення виробу, гончареві треба багато попрацювати, бо саме від підготовчої роботи залежить успіх. На перший погляд, ніби все просто: вимісив глину й роби з неї, що хочеш. Проте спробуй недодати чи передати води і – брак, або заготував неякісну глину і тоді усю працю зведено нанівець.

Спочатку видобувають глину (глей), вона має бути пластичною, здатною набувати будь-якої форми і зберігати її після випалювання. Копати глей найкраще в місцевості з найменшою кількістю дерев і кущів, аби продукт був якнайчистіший – без домішок. Щоб викопати сам глей, необхідно відкинути два-три штихи ґрунту. Товщина глиняного покладу залежить від самої місцевості. У середньому вона може сягати від 50 до 120 см.

У глині, яку тільки–но викопали, потрапляють тріски, листя, корінці, черв’яки, камінці вапняку. Щоб маса була придатною для роботи, треба якомога ретельніше відокремити від неї цей непотріб.

Наступним кроком є змочування. Глину треба замочити у спеціальній ямі або ванні. Саму кількість води знає лише майстер, він її ллє, як кажуть, «на око». Це відбувається обов’язково надворі і бажано надвечір, аби глей міг стати рівномірно вологим за ніч, а вранці гончар починає готувати глину до роботи.

Він вибирає замочену глину на дощаний поміст або на простелену ряднину. Складає її в конусоподібну велику купу. Потім дерев’яною довбнею поступово розбиває конус. Коли глина розповзеться і шар її становитиме 5-10 сантиметрів, операцію треба повторити 4-5 разів, тобто скласти знову таку ж купу, як було раніше. Таке биття глини триває доти, аж поки вона зіб’єтьсяі перед майстром постане знову той самий височенький конус.

Щоб глина не налипала на довбню, її треба зішкрібати, але найефективніше  - частіше змочувати. А щоб не приставала до помосту, майстер притрушував її попелом, якого доволі в горні.

Для збитої глини використовують стругач (лезо коси). Ним треба перестругати всю купу на дрібні стружечки (обов’язково косий зріз), вибираючи при цьому домішки. Потім перестругану і відібрану глинуперемішують у великій посудині,скочуютьу велику кулю і зволожують її. Потрібну для роботи кількість відбирають, щоб приступити до вигнання з глиняної маси бульбашок повітря, а решту глини вкривають мокрим рядном,плівкою аби захистити від пересихання,і зберігають у прохолодному вологому приміщенні (в підвалі) не менше 12 годин до початку роботи.

Виганяється повітря, яке буде потім заважати працювати на гончарному крузі, двома способами – качанням і вибиванням. Малі глиняні шматки (як у господині, що готує тісто для вареників) викачуються на крузі. При цьому з глиняної маси виходить повітря і вона стає суцільною.

Якщо глини треба трохи більше, ніж для виготовлення одного невеликого виробу, то її зручно перебити на столі способом вибивання. Для цього беруть шмат глиняного тіста і з висоти витягнутої над головою руки з силою кидають його на верстак. Затим його формують у буханець і розрізують струною або дротом на шматки, які потім перетворяться на витвори мистецтва – глиняний посуд.

Народна мудрість говорить: «Краще один раз побачити ніж сто раз почути». Спостерігаючи неодноразово за роботою майстрів, я раділа з того, з якою любов’ю, натхненням та запалом гончарі творили прекрасне, нове.

Зручно вмостившись на робочому місці, гончар правою ногою плавно розкручує маховик гончарного круга до 2 обертів на секунду. Кожна нога виконує самостійну дію: права – розкручує, ліва – гальмує. На верхній металевий диск майстер пальцями правої руки наносить глину, відщипнувши її від грудки. Це потрібно для того, щоб грудка міцно утримувалась на диску. Потім лівою ногою гончар зупиняє рух круга і з розмаху кидає на центр робочого диска заготовлену кульку. Знову розкручує маховик проти годинникової стрілки, доводячи швидкість до 5 обертів на секунду і починає одну з найважливіших операцій у гончарній справі – центрування. Змочує обидві руки і намагається ними водночас торкнутися глини. Ребрами долонь поступово стискає грудку, виводячи її на тупий конус. При цьому обов’язково підтримує ту саму швидкість маховика. Постійно зволожуючи долоні, разів п’ять піднімаючи та притискаючи конус великим пальцем, майстер на очах творить чудо. 

На виготовлення виробу із глини, не знижуючи обертів маховика та постійно зволожуючи долоні,гончар витрачає від 10 хвилин до однієї години, залежно від величини та складності виробу, досвіду і майстерності гончаря. Спочатку витягує стінки циліндра однією рукою, притримуючи другою. Витягнувши стінки посудини до потрібної товщини,майстер формує виріб за допомогою гончарного ножика (пластини із заокругленим кінцем), який утримує під кутом із зовнішнього боку. Нарешті грудка звичайної глини перетворюється на бажану посудину. Ще слід закінчити вінчик (своєрідне ребро верхнього краю посудини) і утор ( кутом ножика піднімається нижній шар глини з диска). От тепер горщик готовий.

Зупиняється лівою ногою маховик, струною або дротиком зрізується виріб з диска. Чистими руками горщик ставлять сушити на полиці, підвішенідо стелі, які називались «трямки». Якщо в гончарні постійна оптимальна температура, то вироби будуть сохнути рівномірно з усіх боків. Майстер слідкує, загладжує роботи, переставляє їх. Посуд після просушування стає міцним, але залишається крихким.

 У простому свистунці або горщику завжди зберігається дух майстра, тепло його рук. Не випадково серед гончарів немало тих, хто любить глину самовіддано і вірно. 
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Специфіка випалу димленої кераміки включає багаті кольорові ефекти, тому її прикрашали лише чотирма графічно-пластичними способами: лощенням, ритуванням, штампуванням, рельєфним ліпленням, що розраховані на світло-тіньове сприйняття. 

Зустрічаються зразки димленого посуду, позбавлені будь-якого оздоблення (наприклад, ринки, іноді горщики та глечики, миски), оскільки кераміку для повсякденного користування не завжди декорували, особливо в минулому. 

Розквіт рясних візерунків на керамічних посудинах зафіксований уХVІІІ ст. Щоб витримати конкуренцію, народні майстри почали збагачувати й урізноманітнювати прийоми декорування.

Загалом «розписи» димленої кераміки порівняно нескладні, вони виконані за допомогою найпростіших узорів. Проте, чим менше у творі компонентів, тим важливіша роль кожного з них. Зображення на димленому посуді переважно площинні і мають чіткий контур. Їх часто наносять, поєднуючи лощення із ритуванням, штампом або з рельєфними наліпами, та зустрічається і окреме застосування якоїсь одної техніки декорування. Оздоблення димленого посуду гончарі завжди пов’язували з його формами. У цьому полягає висока художня цінність керамічних виробів. Рисунок обов’язково лягає по формі, «стелиться» по ній. Іноді проста лінія здатна змінити вираз виробу. Вона робить його стрункішим, коли тягнеться до плічок, і навпаки,приземкуватим, коли розміщена ближче до низу.

У кераміці мотиви декору поділяються на центральні – прикрашають основну частину посуду і другорядні – замикають центральні. На відкритих формах посуду (миски, макітри) переважає композиція з центральними мотивами (квіти, зірки), що містяться в центрі дна. Допоміжні елементи – хвилясті або прямі лінії окреслюють краї предмета. 

Димлені вироби закритих форм прикрашають за різними схемами. У горщиків, глеків та баньок найпомітнішою є площина вичеревка, тож переважно саме її виділяють головними мотивами декору. Дві менші площини на шийці та денці оздоблюють другорядними елементами. Великі горщики і глеки зберігали на підлозі, лавах – тож найкращі візерунки розміщували у верхній половині корпусу. 

Найпоширенішою технікою декорування димлених виробів є лощення. Його застосовують гончарі всіх регіонів України. Для цього використовують ідеально гладенький камінець («гладунець») або звичайну маленьку лампочку. Декор здійснюєтьсяпо ще невипаленому посуді. Результатом будуть блискучі лінії, проведені гладким матеріалом, проте, цей спосіб розписування підходить лише для оздоблення чорної кераміки. Технологія нанесення лискованого декору дійшла до наших днів майже без змін. Домінуючим у чорно- та сіролощеній кераміці є геометричний візерунок, хоч іноді й зустрічається рослинна та рослинно-геометрична орнаментика. 

У більшості геометричний узор складають доволі прості елементи: прямі, хвилясті й ламані смуги, кола, еліпси, розтягнуті спіралі, завитки, меандри (безконечники), хрести, ромби, зірки, які в минулому мали магічне значення. Певну символіку несли хрест, ромб, круг. Вони здавна були оберегом від злих сил та недоброзичливців. Рисунок зірки пов’язаний з астральним культом. Найбільш розповсюдженою схемою обробки поверхні димлених виробів є смугасте лощення, яке характеризується чергуванням лискучих та матових ліній. Воно вкриває всю поверхню посудини. Цей нескладний тип лискування, започаткований ще у первісну епоху, і зустрічається фактично у всіх осередках України і нині. 

Для димленої кераміки типовим є сітчастий чи плетінчастий орнамент, що вкриває всю поверхню чи якусь окрему зону посудини лискованими смугами, які перпендикулярно або діагонально перетинаються. Плетінчасте оздоблення поверхні найчастіше прикрашає горщики, глеки, «близнята».

Ще однією традиційно стійкою схемою в декорі є зображення «сосонки» («ялинки») у вигляді стовбура зі скісними піднятими або опущеними гілками. Чергуючись, вертикальні та косі полоси вносять у композицію своєрідний настрій. Сосонки є перехідною формою від геометричного до рослинного орнаменту. Порівняно з геометричним орнаментом лисковані рослинні візерунки на димленій кераміці менш чисельні. Деякі види геометричних візерунків розвивалися в рослинні, в іншому – рослинні форми переходили в геометричні. Однак комбінування різних за змістом і формою мотивів в одному узорі не розбиває його, а збагачує, створюючи ритмічну композицію. 

Найпростіші ритовані геометричні прикраси на димленому посуді, виконані по сирій поверхні черепка пальцем, цвяхом, патичком, гачком чи кісткою, мають більш давні традиції, ніж лощені розписи. Їх коріння сягає глибин археологічних культур.

Різноманітні композиції програвірованих геометричних рисунків ХІХ – поч. ХХІ ст. створюють найпростіші елементи: смуги, кривульки, ямки, які багато в чому схожі з аналогічними складовими декору різьблених дерев’яних виробів. Гончарі наносять візерункина посуд без розмітки, вільними і нескованими рухами. 

Найбільш поширеним видом ритованого декору є широкий пояс геометричного орнаменту, який розміщений єдиною зоною на плічках або на найширшій частині тулуба горщиків, глечиків, баньок чи на вінцях макітер і мисок. Його творять смуги простих та хвилястих ліній, скісних і вертикальних рисок, зубців. Досить часто на димлених посудинах ХІХ – поч.ХХІ ст. ритовані візерунки геометричної форми доповнюють лосковані. Головним елементом у рослинних мотивах є звивиста лінія – стебло, що на згинах виступає з квітами, пуп’янками, листочками. Народні майстри ніколи не роблять попереднього розрахунку чи розмітки узору, ведучи рисунок по кругу, вони не думають про те, скільки разів повторяться мотиви і чи зійдуться вони. Гончарі знають, що завжди з’єднають кінці, розтягнувши чи скоротивши останні елементи.

Витискуваний орнамент димленого посуду, виконаний за допомогою штампика-кілочка, орнаментального валика або зубчастого коліщатка, є досить споріднений із ритованими геометричними візерунками; однак штампованому декору властиві складніші композиції, а їх заглиблені зображення не продряпують, а відтискають за допомогою спеціального інструмента – дерев’яного циліндрика з вирізаним узором, смуги якого відбиваються на м’яких стінках сирих глиняних виробів. Спосіб нанесення не вимагає від майстра надзвичайних творчо-мистецьких здібностей, проте потребує певних технічно-ремісничих навиків.

Найтиповіші елементи витискуваного узору становлять горизонтальні ламані, зубчасті лінії, хвилясті полоси, цятки, ромби, трикутники. Мотиви орнаментів нагадують вишивку – це смуги квадратиків, ромбиків, овалів, поділених однією або кількома рисками. Часто візерунок творять смуги зубців чи трикутників, що поєднуються з поясками ламаних ліній або ямок.

Витискуваний візерунок, зародившись у первісну епоху, особливо розвинувся у черняхівському посуді. Його застосовували як метод оздоблення у ХІХ – ХХ ст. Крім цього у деяких керамічних центрах стінки димлених горщиків, глечиків оздоблювали відтисками орнаментального коліщатка й валика, які поєднували з іншими технічними засобами декорування. Наприклад, Іван Мазур з Коболчина орнаментував вироби зубчастим штампом, чіткі й заглиблені сліди якого доповнював пролощеними спіралевидними смугами. Подібний декор використовували у Садгорі.

Набагато пізніше з’явився у димленій кераміці наліпний рельєфний декор. Ця техніка була запозичена з фаянсового виробництваХVІІІ – ХІХ ст. Наліпний декор на димлених виробах виступає у вигляді рельєфних прямих і хвилястих ліній, завитків, гілок з виноградними гронами й листям та ін. Скільки б митець не працював, годі знайти дві зовсім однакові форми - тут він справжній художник, творець, адже всі прикраси моделюються на ще вогкому предметі від руки майстра. Такою складною технікою володіла лише невелика група майстрів, серед яких і мій дідусь Іван Мазур. Іноді на поверхні посудини він укладав абстрактний пластичний візерунок, створений з прямих та закручених смуг чи джгутів глини. Дуже обережно він накладав джгутики глини на гладку поверхню димленого фігурного посуду. Застосування відповідних технік і композиційних схем декору зумовлюється тривалою мистецькою традицією, побутовими умовами та смаком виробника. Випалювання здійснюється у спеціальній печі, яку називають горном.
Коли вироби вже висушені, розписані, майстер готує горн до випалення. До горну носить вироби вся сім’я, а гончар власноруч укладає їх. Цей етап є достатньо складним. Кількість деревини залежить безпосередньо від об’єму самого горну. На горн діаметром приблизно 3,5 м2 необхідна кількість деревини складає 2 м2  Спочатку в горні повинен палати невеликий вогонь, аби піч добряче прогрілася (вогонь має горіти близько 6 год.). Потім вогонь стає більшим, адже підкидають все більшу та товстішу деревину. Жар у топці горна досягає 900 – 950 градусів. Коли уже всі дрова згоріли, залишивши після себе багато жару, його необхідно коцюбою просунути під горшки у печі. Вироби випалюються в горні 12 годин, але витягувати їх з печі одразу не можна. Після випалення глиняні вироби перебувають у горні не менше трьохднів (до повного охолодження), а потім гончар витягує «горшки», у які він вклав часточку своєї душі. З горну дістають вироби довгим дерев’яним рогачем. Так випалюються теракотові, тобто червоні глиняні вироби.

А для випалення чорнолощених виробів є певні секрети. Секрет полягає в тому, що дійсно вироби такого кольору одержують за допомогою спеціального димлення. Коли закінчується випалювання, вкладаєтьсяв топку горна дерево, яке при горінні виділяє багато диму. Горн засипається глиною з половою або землею, так званою заспою, яка щільно закриває всі отвори в челюстях і топці горна. Внаслідок недостатнього доступу кисню ззовні дрова згоряють за рахунок кисню, який є у глиняних виробах.Чим більше у складі глини заліза, тим чорніший посуд. При малій кількості в глині заліза посуд набуває сріблясто - попелястого кольору. Знавці кажуть, що наша глина має добрі фізико-механічні властивості для виготовлення кераміки, тому й вироби такі добротні та красиві.

З незапам’ятних часів у селі крутилися гончарні круги. Деякі сім’ї займалися цим ремеслом з діда-прадіда. І досі півсела носять прізвище Гончар, що свідчить про заняття минулих поколінь односельців. 

За нашим дослідженням до війни і після війни (1941-1945 рр.) внашому селі Коболчин жили і працювалипонад 250 гончарів. Особливо активно ремесло розвивалося після війни.

Багатьом любителям гончарного мистецтва особливо полюбилася чорна кераміка. Посуд такого кольору коболчинський майстер одержує за допомогою спеціального димлення (про що йшлося вище).

Родом я з сім’ї гончарів. Займався цим ремеслом мій прапрадід, прабабуся, дідусь. Бачила не раз самого майстра за роботою, не раз допомагала носити до горну і звідти готові випалені вироби.

Знаними гончарями у селі були Іван Семенович Мазур (мійдідусь), Василь Іванович Гончар, Василь Феодосійович Мамавко, Федір Іванович Гончар, Федір Семенович Мудрик, Василь Пилипович Кучінік, Семен Іванович Горган, Максим Григорович Мамавко та багато інших. 
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Особливо вишукана кераміка метра гончарської справи, ветерана Івана Семеновича Мазура. Це гладущі для молока, горшки під голубці, неперевершені гаваноси на 30-40 літрів для соління овочів, зберігання круп. А ще знамениті макітри, слої (подекуди кажуть слоїк) для зберігання меду, капусти, бринзи чи смальцю. Робив дідусь і керамічні чайники з казковими ручками, і гарні декоровані ліпкою та глазуровані напільні вази. 

Цікаво, що крім чоловіків, у селі займалися гончарством і багато жінок. Наприклад, мого дідуся Івана Семеновича, навчила ремеслу мати - Марія Іванівна Мазур, а також цією чоловічою справою, займалася і моя бабуся Оксана. За кругом вона не працювала, але була незамінною при розписі, поливанні, випалюванні. 

Іван Семенович – один з тих, хто ніколи не сумнівався в естетичній і практичній цінності чорної кераміки, залишався їй вірним усе життя. З дитинства призвичаївся до цієї важкої праці. Він - неодноразовий учасник обласних, всесоюзних та міжнароднихвиставок, роботи експонувалися у Києві, Кишиневі, навіть у Монреалі. Його вироби відправляли на замовлення фірм у деякі європейські країни – Францію, Чехословаччину, Італію. За створення високохудожніх творів нагороджений дипломом Спілки художників та різноманітними грамотами, визнаний кращим майстром- гончарем 1979 року.

Незабутнє враження залишилось у нього від поїздки у столицю гончарства – Опішню. На очах у всієї публіки «витягнув» на гончарному крузі величезний коболчинський гаванос, що у висоту був більше півметра, а в ширину майже на обхват рук. Більше десяти видів посуду – від найменших горняток до сорокалітрових діжечок-гаваносів виготовляв майстер. Та найбільш цінним подарунком він вважає відеофільм «Гончарний успіх батька», який створили діти на знак щирої шани, поваги та гордості за їх гончарський рід. 

Велику спадщину чудових глиняних виробів залишили після себе Василь Іванович Гончар та Василь Семенович Гончар. Вони щедро ділилися своїми знаннями і вміннями з багатьма односельцями, допомагали утверджувати кваліфікацію майстра студентам-практикантам. Їх чорнодимлена кераміка, як і попереднього митця, багато разів демонструвалася на різних виставках, в тому числі й в Опішні – столиці гончарного ремесла України. Кераміка цих майстрів не раз чарувала красою, як простих селян, так і високоосвічених городян-інтелігентів.

Умінням гончарювати подивував китайців майстер Максим Григорович Мамавко під час служби в армії. Довелось служити близько китайського кордону. Майже щодня бачив, як китайці працюють на цегельному заводі. Якось вдалося завітати на той завод. Ступив і побачив, що за гончарними кругами працюють чоловіки. Захотілося і самому щось зробити, адже мав неабиякий досвід. Жестами і мімікою він таки домовився з іноземцями, сів за стіл, і на очах у присутніх виріс цікавий виріб, якого вони не виготовляли – це була гарна, округлена, з видовженою вузькою шийкою і вінчиком бессарабська банька – посудина для води, яку ще донедавна мала кожна хліборобська родина. І таких історій у гончарів багато.

У селі займалися гончарством і жінки. Варто згадати прізвища майстринь гончарного ремесла: Марії Іванівни Мазур, Гафини Павлівни Гончар (1906-1980 рр.), Тетяни Іванівни Шевчук (1926-1985 рр.), Акуліни Іванівни Мамавко (1924-1993 рр.), Тетяни Дмитрівни Бекір, Ольги Василівни Черній (1925- 2002 рр.), Оксани Іванівни Ротар (1929 р), Оксани Семенівни Решетнік та Оксани Іванівни Гончар (1928-1991рр.).

Більшість із вище згаданих майстрів уже відійшли у вічність. Та не вмирає гончарне ремесло. Його продовжувачами у нашому селі є талановиті майстри Іван Іванович Николайко (роботи якого знаютьу Києві та Кишиневі), Василь Іванович Николайко, Василь Матвійович Гром, а також потомственний гончар, заслужений працівник культури України, член Національної спілки майстрів народного мистецтва України, засновник музею гончарства на Буковині - Іван Іванович Гончар. Не один кілометр дороги зайняли б гладущі, горшки, макітри та баньки, які виготовляли майже безперестанно.

Для гончарного промислу характерною була сезонність і тривалість заняття ремеслом. Гончарство було основним джерелом прибутку для більшості майстрів. Заняття гончарством тривало близько 200 днів у році (деякі майстри працювали і взимку). Гончарі враховували календарні потреби населення, що робило сезонним і гончарне виробництво. За свідченням майстрів, період найбільш інтенсивної роботи тривав від Пасхи до Петра й Павла, коли потреби в посуді більші та легше висушувати вироби. У цей час не працювали на крузі, лише під час сну. 

Достатньо висушений посуд майже завжди орнаментувався природними фарбами. Тут треба було слідкувати, щоб призначені для цього вироби не були занадто сухими, пересушеними, бо тоді вони «рвалися» (тріскалися), а після випалювання на них лущилася фарба і полива. Зазначимо, що за термінологією гончарів миски – «малюють», а весь інший посуд – «пишуть». Увесь процес орнаментації фарбами глиняних виробів гончарі називали «мальовкою». Це слово також було й загальною назвою тих предметів, які прикрашалися в такий спосіб. «Мальовкою» здебільшого займався не сам гончар, а хто-небудь з його сім’ї – дружина, дочка, син або ж найманий робітник (робітниця).

Мистецтво випалювання удосконалювалося століттями. Знання передавалися з вуст у вуста, техніка вдосконалювалася, гончарі ставали досвідченішими й мали певні секрети. Найголовнішим секретом є, насамперед, якісна деревина. Для випалювання завжди слід було заготовляти абсолютно сухі дрова, бо є великий ризик тріскання виробів. Волога поширюється по всьому горні і псує 99% виробів, утворюючи на їх поверхні тріщини, що зовні нагадують павутину. Аби запобігти такому небезпечному випалюванню, гончарі вдавалися до хитрощів. Після випалювання виробів, коли ще піч гаряча,часто закидали сирі дрова у горн для просушування, а потім їх витягувалиі зберігали в сухому приміщенні до наступного розпалу.

Майстри часто робили своєрідну перевірку своїм виробам на міцність:перевертали виріб догори дном та ставали на нього зверху (по можливості). Якщо посудина якісно випалена, то вона витримує будь-яку вагу і не розломиться, а траплялося і навпаки. Тому деякі гончарі для зміцнення стінок виробів, добавляли у глину білого міленького піску. Посуд лощили перед випалюванням ще й тому, що це укріплювало глиняні пори, не просочуватиметься вода.

На Буковині здавна було поширене гончарне виробництво, кульмінація розвитку якого припадає на ХІХ– поч. ХХ ст. Тут існувало чимало осередків, де виготовляли ужитковий посуд та архітектурну кераміку.

Наприкінці ХХ ст. українське гончарство поволі занепадає. Причини згасання гончарських центрів Буковини такі ж, як і повсюдно по Україні. Вони зумовлені конкуренцією промислової продукції, переорієнтацією смаків споживача, соціальними змінами у суспільстві. Невпинно зменшується кількість осередків народного гончарства і чисельність гончарів у них. 
Українська димлена кераміка є давньою галуззю і складовою вітчизняного декоративно-прикладного мистецтва. Історичний шлях української димленої кераміки з притаманною йому своєрідністю й неповторністю охоплює кілька тисячоліть. За час існування димленої кераміки на теренах України виробилися і вкорінилися місцеві традиції, що дозволяє вважати її українською, а не лише географічно локалізованою.

У кожному з центрів виробництва кераміки під впливом історичних, соціальних, культурних факторів та місцевих традицій виробилися і вкорінилися локальні риси, котрі виявляються у розумінні матеріалу, форми, пропорцій та оригінальності декоративних рішень. 

Спостерігаючи численні вироби гончарства, ми констатуємо наявність низки прадавніх елементів, що єднає розписи гончарів нашого часу з творчою спадщиною майстрів «мальованої кераміки» Трипілля.

Особливо вагомий внесок у дослідження традиції коболчинського гончарства зробив відомий гончар, заслужений працівник культури України Іван Іванович Гончар. Зібравши колосальний науковий матеріал та колекцію старовиннихі сучасних виробів, відкрив музей. Колекція не має собі рівних щодо кількості, різноманітності зразків та форм виробів. Серед найхарактерніших рис коболчинської кераміки можна виділити такі, як виробництво теракотового і димленого посуду з чіткими вінцями, а також наявність нескладної системи геометричного декору.

Коболчинська кераміка має спільні риси із керамікою сусіднього Покуття і Поділля, а також Галичини, Молдови, Румунії, Угорщини, що свідчить про тісні взаємозв’язки між цими регіонами та країнами.

Мудрість віків, сконцентрована в глиняних творіннях людських рук, має стати одним із джерел утвердження національної самосвідомості українців і згуртування їх на розбудову власної державності.
ПОЕТИЧНА ТВОРЧІСТЬ ВАСИЛЯ ВАСИЛЬОВИЧА ГАНДЗІЯ

Роботу виконала:
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Хрущовська Ельвіна,

учениця 9 класу Романковецької гімназії

імені К.Ф.Поповича Сокирянського району

Чернівецької області

Науковий керівник:

Кельман Галина Григорівна,

учитель української мови та літератури
Романковецької гімназії
Об’єктом дослідження є життєвий і творчий шлях поета Василя Гандзія, його поетичні збірки «Думка сивого жита», «На перехресті літ», «Бессарабська Мадонна» та поезії останніх років, які не увійшли до збірок, а тільки готуються до друку.

Мета дослідження полягає у представленні і розкритті творчості місцевого поета, дослідника-краєзнавця, члена спілки журналістів України Василя Васильовича Гандзія. Насамперед, започаткувати вивчення його творів, популяризувати його поетичне ім’я.

Актуальність теми в тому, що поет у своїх останніх поетичних творах торкається патріотичних мотивів, несе гуманістичні ідеї, його поезія ґрунтується на повазі до особистості, любові до Батьківщини, до рідної землі. 
Коли мечами злоба неба крає 

І крушить твою вроду вікову,

Я тоді з твоїм ім`ям вмираю 

І в твоєму імені живу!

Василь Симоненко

З глибини душевних порухів вийшли поезії Василя Васильовича Гандзія. Із мужності бессарабського народу, праці на рідній землі, горя і звитяжної боротьби, краси рідного краю і тих, хто збагачує його своєю працею, турботою, піснею і словом, виспівалися вони. Звідси те відчуття незнищенності, яким вони пройняті, ті палкі слова любові до рідного краю і пристрасть, яка буяє в них. Читаємо збірки поезій нашого земляка, за кожним словом, за кожною строфою і художнім прийомом бачимо обличчя її автора – Василя Васильовича Гандзія. 
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Поет вважає Романківці духовною столицею свого світу. Це одне з найбільших і найталановитіших сіл не тільки на Сокирянщині, а й на Буковині. Саме з нього полетіло у вирій багато знаних у світі людей. Наші земляки стали академіками, докторами наук, державними діячами, керівниками видавництв, медиками, інженерами, педагогами, справжніми хліборобами і просто добрими людьми. Звідси пішов у світ і прославив своє ім`я та село український і молдовський літературознавець, фольклорист, письменник, публіцист, доктор філологічних наук, професор, академік, почесний громадянин села Романківці Костянтин Федорович Попович. У всій Україні знають директора Всеукраїнського державного спеціалізованого видавництва» Українська енциклопедія» Михайла Павловича Зяблюка. Добре відоме у нашому краї ім`я Заслуженого журналіста України Павла Івановича Хорошенюка. 

На Сокирянщині з великою пошаною називають ім`я Василя Васильовича Гандзія. З широкого, розмаїтого, неповторного мальовничого куточка Бессарабії піднялися у вирій і летять у чистому небі невтомні журавлі поетичного слова цього митця.З-під пера нашого земляка вийшли у світ поетичні збірки «Думка сивого жита», «На перехресті літ», «Бессарабська мадонна». Зараз автор працює над збіркою «Березневі переспіви», у яку ввійдуть поезії, що є відгуком сивочолого поета на події, що відбуваються у нашому суспільстві. У них ми відчуваємо душевний біль людини, яка пережила не одне горе і не одну трагедію у своєму житті.

У збірці «Думка сивого жита» автор підносить на найвищий щабель працю хлібороба, землю, яка родить хліб, дає світові не тільки поживу, а й талановитих, обдарованих людей. Книга присвячена пізнанню свого коріння. Усвідомлення свого місця на українській землі. Ключовим поняттям його творчості є нероздільність. Працю на землі і поезію він завжди сприймає як одне неподільне ціле. Це є упоезії «О, краю мій!»:

Я прагну словом і пером

Всю правду людям передати.

Щоб легше жити й будувати

І перемоги здобувати

Та прославляти край трудом.

Любов до рідного краю є провідною темою багатьох поезій. 

У І розділі «О земле моя, радість!» поет співає гімн землі, вклоняється низько рідній неньці за науку правильно жити, закликає читача любити рідний край, працю на землі, людину праці. Ці мотиви червоною ниткою проходять через увесь розділ.

До ІІ розділу «Юне, задушевне, прекрасне і вічне» автор узяв за епіграф слова Павла Тичини « Як не горю - я не живу. Як не люблю - я не співаю». І назви, і епіграф яскраво виражають тематику розділу. Нічого кращого немає у житті, ніж кохання - вічне, щире, взаємне. У своїх віршах автор більше схиляється до романтики. Джерелом цих творів були почуття самого автора та фольклор.

У ІІІ розділі «Поеми» основними мотивами творів є тема героїчного минулого романківчан («Дід Данило») та трагізм війни в Афганістані («На узбіччі»).

Упродовж всіх періодів творчості Василя Васильовича Гандзія ми бачимо глибоке зацікавлення історією рідного краю. У поемах на історичну тематику поет переконливо показав, що рідна земля нагороджувала і нагороджує сильним духом людей. Автор збірки пишається славним минулим рідного села і висловлює надію на те, що трагічні сторінки не повторяться.

У поезії «Моєї нені заповіт» яскраво відчувається любов до матері, яка ростила свого сина трудолюбивим, вчила «кохати землю, хліб ростить». 

Процитовані слова говорять про те, що ліричний твір пройнятий духом любові до своєї матеріі до рідного краю. Його спроектовано на кожного читача: брати від своїх батьків найкраще, цінувати їхню науку. 

Ненька навчала чесно вік прожити на рідній землі, якій автор пише величальну поезію «Гімн землі». Риторичні звертання «О, земле!» є рефреном у тексті, вони підсилюють любов автора до землі. Особливо поезія насичена епітетами, що підкреслюють почуття ліричного героя: «одвічная мати, священна, рідна, дума ясна, правдива і мудра, тиша ранкова, у спраглому серці, у праці невтомній». Метафора «земля таїть в собі правічну красу» показує гарячу прив’язаність трудівника до рідного краю.

Автор часто присвячує поезії тим, кого любить. Так вірш «О, краю мій!» написаний орачам і хлібосіям. Через увесь зміст червоною ниточкою в’ється любов до рідної землі. Ліричний герой прагне здобувати перемоги тільки трудом, адже поети ростуть саме від праці, від втоми, від любові до рідного краю, в якому набираються сили. Саме такі почуття і підсилюють метафори «шляхи ведуть в поети, пшениці дзвонять срібними піснями, черпають росу веслами, котять хвилі над полями».

Мотивами написання кількох монологів є також любов до рідної землі, до хлібини, що народжується рум’яною. Темою монологів є любов до рідної землі, образ плуга — яскрава метафора, коли «плуг мислить борозною, переорює незгоди», показує, як ліричний герой переживає за долю рідної ниви і рідного краю.

Правічні почуття до землі, до праці хлібороба у поезії «Любов» переплітаються з коханням, яке «когось кудись зове і кличе». По-філософськи автор відноситься до цих порухів душі.

Анафора «комусь» говорить про кохання, про яке ліричний герой мріє, якого чекає. Метафори «накошу слів, нажну думок, в снопи зав’яжу трудів втому, з мрії виплету вінок, серце втішиться, любов відроджу з громовиці» розкриваютьромантичну душу самого автора.

У поезії «Земля» ліричний герой щиро дякує землі за те, що від неї набирається сил і міцніє, за хліб і пісню, за науку, за життя, любові муку, яка його окрилює, гартує й добром нуртує у його душі.

Свою синівську любов до землі трудівник розкриває за допомогою метафор «день воскрес, до серця будень пригортаю, обіймаюсь з мрією, земля дала життя».

Агроном за професією, з багаторічним досвідом роботи на полях, автор живе землею, врожаями, що зростають на ній. У поезії «Дощ» ліричний герой, як справжній хлібороб, радіє життєдайній волозі, яку п’є земля і напуває колоски жита, що гойдаються у гомоні нив, тягнуться до сонця, щоб зародив хліб. Від літнього дощу і сонячноготепла оживає і квітне природа, сади у плодовім намисті і світ одягнувся у чудо-вроду.

Ліричний герой, який живе землею, дихає нею, тішиться тим, що буде вагомий укіс і поллється зерно золотаве у комори держави, для кожної трудової сім’ї.
Про такі ж почуття говориться у «Баладі про агронома», де слово «агроном» є простим, величним, повним земних турбот, розумним, добрим і вічним. Коли у селі агрономом був мудрий старий дядько Том, який щиро відкриває душу для нової людини, високоосвіченої, що прийшла в село, і зарясніли поля врожаями, радіє усьому новому: і агроному, і новому дню, і новим змінам.

Анафора «скільки» підсилює почуття героя, його вічну любов до своєї професії, захоплення нею, а метафора «мрійно висонцив чоло» говорить про любов героя до життя.

Поезія «А вже весна» – це поетична розповідь про прихід весни до рідного краю, про його красу від весняного квіту в садах. Голубе небо, закучерявлені ліси – все говорить про весну, а гул бджіл нагадує, що прийшло справжнє тепло. Все довкола співає мажором: «А вже весна, весна, весна!», – а ниви наповнюють нас світлими сподіваннями і крилатими мріями.

Епітети «променисте сонце, збуджені гаї, зоряне намисто, земної краси, джерельною снагою, небо голубе, ясні радості, світлі сподівання, крилаті мрії» тільки підсилюють гуманістичний пафос душі ліричного героя. Образ весни яскравий, свіжий, новий, довгоочікуваний.

 Моїм учителям… Саме таку посвяту читаємо біля «катренів» Василя Васильовича Гандзія. Хто був учителями цього мудрого високочолого, сивого чоловіка? Із змісту катренів бачимо, що це звичайні, мудрі люди, люди праці, ті, хто вірить в Бога, в мудрість життєву, у високі почуття. А душа ліричного героя сповнена віри, надії, любові, впевненості у правильності свого життя.

Не міг Василь Васильович Гандзій оминути і мову бессарабців, яка багата на свої діалекти, фразеологізми. Як спостережлива людина, автор не просто призвичаївся до таких слів, а зумів показати, які вони милозвучні, якою силою наповнюють душу. Від слів «генди, гезди, май якось» верби з броду виглядають, а ось тут… мати файно діток благословить, в небі лебедічи гуси «генди, гезди, май якось», вбрали верби срібні буси, ллється марево квітуче, господинно «конуризців» (ранні гриби) смаже-праже, і од таких слів ліричний герой молодіє, аслова рідного краю «наче дзвоники дзвенючі! Все у музику знялось». А діалектна епіфора дзвінкозавершує кожну строфу. 

Поезія «Хліб» – це піднесений на п’єдестал вінець хліборобської праці – свіжа спечена хлібина, яка у кожній хаті палає ватрою-жагою, свіжим рум’янцем, маревом полів. Хліб, який пожатий солоним потом, працею святою, доспіву буднях хлібороба.

Велика любов до праці хлібороба підсилюється епітетами «всесильний, пахучий, насущний» та риторичним окликом «Як пахне хлібом!». Відчувається захоплення, вдячність душі поета до цього згустку хліборобської праці, який зростає на рідній землі, про яку йдеться в поезії «Гартуй мене». 

Ліричний герой звертається до рідної землі,як до праматері, колиски свого життя,яка є його надією, думкою свобідною, красою почуттів. Поезія повна риторичних звертань, запитань, на початку яких є анафора. Ці художні засоби підсилюють глибину любові автора до рідної землі, зміцнюють і утверджують його у вірі, бо їй одній трудівник молиться і серцем не кривить, од неї бере сили і міцніє як вірний син, і воїн, і джигіт.

Василь Васильович Гандзій з великою повагою відноситься до майстрів гончарного ремесла, яке на бессарабській землі дуже поширене. Їм присвячує поезію «Немов живі», у якій ліричний герой знайшов витвір із глини і читає у ньому розповідь про дідів, які, немов живі, озиваються з глибини віків. Дивні візерунки прикрашають черепки миски, а гладущ і глек виглядають із землі з віків, як дитя з колиски. А навколо степ – безмірна далина, літня спека, тиша і дивосвіт, мовчисте диво, мов джерельна вода,що б’є ключем із глека. Ліричний герой бачить тут своїх предків, своє коріння, яке він хоче воскресити з давнини, читаючи його на знайдених у рідній землі черепках. А поруч гончар Тислій на гончарному крузі крутив – викручував нове диво з глини, немов народжував нову дитину.

Автор використовує у поезії порівняння: вони (діди), немов живі, виглядають з віків, наче те дитя з колиски, дивосвіт, мов те питво, що б’є ключем; а також метафори «кривульок ряд вбійма, спека володарює».

А яким болем сповнені рядки поезії «Чекають матері синів», яку поет присвятив «сивочолим вдовицям мого села». Мотивами поезії є одвічний біль українського народу: загиблі сини і дочки у роки ІІ Світової війни.

Автор узяв епіграфом до поезії слова з народної пісні:

Коли б я голос його вчула,

Я б йому сонечко пригнула…

Минають роки за роками, минає життя, але не минає в серці біль у серцях вдів – матерів, які самотньо бродять степами і лісами, «Щоб хоч на мить зустрітися з ангелами, Які не повернулись з фронтових доріг».

Життя минає, а матері ще й досі в смутку вичікують повернення з війни синів. А ті стоять у бронзі і граніті, а поруч квіти і плач матерів. Автор закликає онуків і всі наступні покоління берегти матерів, ласкою зігріти їхню дивну, щоб загладити хоч трішки біль розлуки, а мир хай на землі.

Завершальним акордом першого розділу збірки є поезія «Моїй Україні», до якої автор узяв слова Дмитра Павличка: 

Вставай, Україно, вставай, 

Виходь на дорогу свободи.

У 2000-му році на світ з’явилася книжка-часопис бессарабського села Романківці «Моє село крізь століття, епохи і роки», написана на багатому фактичному матеріалі й з великою любов’ю, що показує, як автор пропускає її через розум і гаряче серце патріота рідного краю. Він дослідив усі історичні й доісторичні місця поселень племен на романковецьких землях ще з ІІ - ІІІ тисячоліть до н.е. і дотепер.

2003 рік став для Василя Гандзія новою віхою у його творчості. З-під пера поета вийшла друком нова збірка «На перехресті літ». Поет гортає сторінки життя свого села, рідного краю. Пише з образів рідних і милих його серцю людей і поколінь, що робить його поетичну палітру окриленою і водночас приземленою до батьківського порога і маленького джерельця,до турецького цвинтаря і панського парку, до підземних ходів і величної брами, що є окрасою нашого села,до старої церкви, якій 119 років, де б’ють чолом поклони вдячні живі, талановиті й горді романківчани.

У 2006 році вийшладруком нова книга Василя Гандзія «Далеке і близьке», де вміщено документально-публіцистичні нариси, прозово-поетичні новели, есе, ілюстрації з перших джерел, фотоілюстрації. Книга – віночок неочікуваних коштовностей, які своїм відлунням і вимислом вписуються в історію,якої, як відомо, є початок, але немає кінця. Сам автор називає її «символом життя…», а життя – це вічна й безкінечна боротьба протилежностей. Костянтин Попович, академік Академії наук Молдови й України відзначив, що ця книга – це раритет різних профілів, часів і значень, нариси про історію і видатних земляків. 
«Бессарабська Мадонна» – п`ята книга краєзнавця, яку він назвав історичною поемою. Хоча вона складається з окремих поезій, але всі вони об`єднані однією темою, ліричний герой яких – жінка-бессарабка, на долю якої випало чимало випробувань й історичних, і побутових. Книга вийшла друком 2011 року. Добре знаючи колорити рідної землі, щедру жіночу душу, Василь Васильович за допомогою майстерних тропів проник у внутрішній світ краян, працелюбності, мудрості жінки. З великою майстерністю в ній відтворено епохальні формації, ланцюжок яких тут – від первісних племен і до сьогоднішнього дня. Як сонях, що розквітає і переливається, – таким бачимо образ жінки, Буковинської Мадонни, яка пробивається на аудієнцію до жінок різних країн і народів. Образ цей заслуговує великої любові і пошани. Автор показує, як всі відтінки життя відбивалися у долі жінки.

У передмові до поеми Василь Васильович Гандзій зізнається, що йому довелося «перелопатити» окремі словники, довідникові та історичні видання, перечитати поетичні збірки, публікації в періодиці попередніх років буковинсько-бессарабських поетів. Автор розповідає про цікаві історичні племена, що населяли у давні часи територію сучасної Бессарабії, їх культуру. Поет, працюючи над поемою, з першого слова і рядка намагався проникнути в духовний світ жінки. Якомога глибше й ближче пізнати її душевну красу, благородство, матеріально-філософську основу, яка тісно заплетена у жіночу індивідуальність. Автор дійшов до висновку, що саме жінка заслуговує того, щоб її історичний образ увіковічнився у природнім дітонародженні, у прозово-поетичних творах, монументальному мистецтві. 
28 березня 2015року Сокирянщина широко відзначала поважний ювілей Василя Васильовича Гандзія – 85 років. Шанована у районі людина заслужила такої уваги. Тому шана земляків до нього особлива, а у гімназії з цією метою впродовж 2014-2015 років наукове об’єднання проводило цілеспрямовану і послідовну роботу:

· Створено стенд «Галерея знаменитих», на якому розміщено узагальнений матеріал про В.В.Гандзія.

· Створено кабінет літератури рідного краю. У ньому розміщено бібліотечку В.В.Гандзія, стенди «Літератори Буковини – члени спілки письменників України», «Літературна палітра Сокирянщини». 

· Проведення урочистого свята «Ювілейний вечір до 85-річчя поета, краєзнавця, журналіста Василя Васильовича Гандзія».

· Науково-дослідницька робота «Поетична творчість Василя Васильовича Гандзія» і її захист.

В останні роки Василь Гандзій пише вірші про призначення поета на землі. Вони ввійдуть до збірки «Березневі переспіви». Ця тема звучить у поезії «За словом – слово» (2014р.), автор зізнається, що відчуває у душі від рідного слова. Українська мова — це душа народу. Саме вона допомагає поетові пам’ятати минуле і тримати на плечах тягар буденності. Ця мова осяйна і величава. Вона допомагає йому жити серед людей, збагнути Боже слово, пізнати мудрість віків. Це мова Шевченка і Франка…

 Для Василя Гандзія Тарас Шевченко став взірцем борця з ворогами вільного життя, митцем, який утверджував добро на землі. Наш земляк почувається духовнимнащадком Великого Кобзаря, розуміє, що його доля невіддільна від України, як і доля Шевченка. Він спілкується з Шевченком як з живою людиною у поезії «Як умру, то поховайте…» у циклі «Відгуки за творами Кобзаря»:

Ото ж, Кобзарю, генію від роду,

Твоє пророцтво - це високий лет.

Своїм умом слугуєш ти народу,

З чужих його звільняючи лабет.

Вкраїнець ти! Вкраїною рожденний!

Твоє єство - це твій пророчий клич.

Нехай загине ворог навіжений, 

А ти вже нас своїм умом звелич!

Василь Гандзій у поезії «На розпутті кобзар сидить…» називає Шевченка своїм поводирем у житті й у творчості. Завдяки Великому Кобзарю поет полюбив історію України, навчився бачити на історичному фоні його поезій страшні картини розорення України.

А ще поет гордиться тим, що він українець. Своїм життям він задоволений, адже прожив не даремно, а за Україну він молиться кожен день із надією, що доля її буде набагато кращою, ніж була. Поезія спонукає кожного читача задуматися над тим, що ж він залишить після себе на землі.

Поезія «Москалева криниця» є екскурсом у минуле нашого народу, про яке у своїх творах писав Тарас Шевченко. Поет вдячний генію української літератури за вміння говорити правду, за особистий громадянський приклад. Василь Гандзій закликає нащадків брати за приклад Шевченкову правду.

Ще однією громадянською поезією збагатилася творчість Василя Гандзія «Позичений вогонь», яка є і подорожжю у минуле і засторогою майбутнім поколінням у житті. Автор крок за кроком веде нас дорогами свого життя, розкриває страшні сторінки нашого народу. Для цього він використовує художні засоби, зокрема епітети «злиднів клятих, благий посів, глухих завулках, бідні люди», а також метафори «напився злиднів, напівсирітство било в груди, війна забрала все до нитки, зажура гризла». Вогонь — це образ-символ життя і достатку, завдяки якому ліричний герой вижив у страшні повоєнні роки, у голодомор 1946 року, що забрав неодне життя. Як підсумок своєї розповіді: 

Нехай все буде так, як буде,

Аби закінчилась війна.

Я вірю в те, що кажуть люди,

Бо всім набридла вже вона. 
Василь Васильович Гандзій – краєзнавець, журналіст, поет-громадянин, поет-хлібороб, поет-лірик. Без перебільшення можна сказати, що письменники, композитори, всі митці – люди, які по-особливому дивляться на світ, щиро сприймають його, їм притаманні почуття глибокої проникливості й осмислення явищ. Особливо приємно, коли можна поспілкуватися з такими людьми, які люблять свій край, славлять його, прагнуть передати нащадкам свої творіння чистими і світлими. 

Поетична спадщина нашого земляка немала: 157 віршів, 5 поем різних жанрів. Його лірика жанрово багата: ода, балада, послання, особистісна лірика, медитативна лірика, молитва, історична поема. 
МАРІЯ ГУЛЕЙ – ПОЕТЕСА БУКОВИНСЬКОГО КРАЮ
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Роботу виконала:

Косован Тетяна,

учениця 11 класу

Банилово-Підгірнівської гімназії

Сторожинецького району

Науковий керівник: 
Гакман Л. І.,

вчитель – методист зарубіжноїлітератури

Банилово-Підгірнівської гімназії
Буковинка, землячка, вчителька, композитор, поетеса. Людина, яка понад усе любить свій буковинський край і пишається, що вона горянка. Ці слова стосуються прекрасної жінки, землячки Гулей Марії Тодорівни.Зацікавили збірки поетеси «Живу любов’ю» (2002р.), «Вірність» (2003р.), «Краю мій рідний» (2004р.), «Духовні скарби» (2005р.), «Висота» (2005р.)», «Квіти на морозі» (2006р.) «Поетична азбука» (2006р.), «Береги» (2007р.), «Кінь червоний» (2008р.), «Пам’ять у словах»(2011р.) Вирішила написати наукову роботу. Вибрала, на мою думку, цікаву тему: «Марія Гулей – поетеса буковинського краю».

Мета наукової роботи: дослідити та вивчити творчість поетеси – землячки М.Т. Гулей.

Писати – розмовляти з душею.
М. Т. Гулей
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На мальовничому хуторі Жорний села Банилів-Підгірний 9 серпня 1939 року народилась Гулей Марія Тодорівна…Батьки були гуцулами: мама – Джуряк Анна Петрівна народилась у селі Ростоки (нині Путильський район); батько – Гулей Федір (Теодор) Тимофійович народився у селі Виженка (зараз село Вижницького району). Батьки купили ділянку землі на хуторі Жорний села Банилів-Підгірний над Серетом Сторожинецького району й побудували там хату. Було у них четверо дітей. Тут народилися: Василь – брат майбутньої письменниці, сама Марія Тодорівна і сестра Валентина. Автор 11 збірок почала писати з дитинства, але не друкувалася, хоч мала таку нагоду. Змалку вона росла вільнолюбною, за що вдячна своїй матері, яка прививала їй це почуття. «Не вміла заставити себе славити тих, хто пригноблював інших, тому й «воронок» занадто часто бував у нашому дворі, саме через це багато творів втрачено з тих часів», - з сумом у серці часто згадує поетеса.

Землячка часто зачаровується світанками, милується ранньою весною, пробудженням! Вкладає душу в сад – вже чимало насадила! Губиться в лісах, степах, горах… Сама не знає звідки в усієї її сім’ї любов до безкрайого моря…Найулюбленішими справами є читання, вишивання, малювання, танці (особливо народні), музику. З 1952р. по 1992р. займалась спортом – волейболом!

Щодо характеру, то М.Т. Гулей холерик, але в глибині душі вона ніжний романтик. Марія має силу волі, вміє пробачати, але все дуже добре пам’ятає. Легко сходиться з людьми, але близьких друзів не має, бо саме вони найжорстокіше її зраджували. «Я обминаю заздрісних людей. Я щаслива, що дожила побачити Україну очищеною, вільною. Аби ще б побачити її очищеною від корупції і окупаційного намулу: я інтернаціоналіст, але державною мусить бути мова держави. І якщо ми поважаємо себе та хочемо, щоб поважали нас, то маємо навчитися шанувати свою мову, землю і себе… Вірю у Бога і вдячна йому за все, що дав мені….»
Найперша збірка Марії Тодорівни «Живу любов’ю», яка вийшла в 2002 році, присвячена сину Едуарду, який трагічно загинув 25 січня 2001р.

 Навіть, на першій сторіночці книжечки написано: «Матері не втрачають синів, а лише виряджають в дорогу....». Друк цієї збірки не був ініціативою самої Гулей. Щоб побачила світ це зібрання поезій дуже поклопотався колишній директор Сторожинецької друкарні Фесте Володимир Ілліч. «Він намагався вивести мене з депресії, в якій я знаходилася після смерті сина... Те, що Володя до мене прийшов - це веління Бога, це має для мене велике значення...» - розповідає Марія Тодорівна.

Збірочка має 184 сторінки, на яких мешкають 120 поезій. Видана у видавництві «Прут». На обкладинці та на сторінках видання власні малюнки авторки. За словами Марії Тодорівни, вона, взагалі, не хотіла сина, тому й першою народила дочку Ларису. Потім народила сина, якого дуже чекала і любила. Те небажання мати сина якось само зникло... «Ці хлопчики, виростають, живуть своїм життям, несуть розчарування!» – запевняє поетеса..

У Марії Тодорівни є 10 збірок. Не можна сказати, що кожна із них має свою індивідуальну тематику. В кожній є різні вірші, з різними проблемами і переживаннями. Взагалі, наша поетеса багатогранна людина, в ній живуть три найголовніші риси: гордість, просторість і толерантність, вона, як Україна.... Все це є у віршах... Їх, до речі, почала писати ще в юні роки. Тому збірка «Живу любов’ю» була готова набагато раніше до смерті сина. Але саме цей злощасний рік став поштовхом до друку своїх творів.
Тепер, ми знаємо поетесу, письменницю, людину, яка не здалася духом, коли серце розривалось на частинки. Але ціною життя сина ця жінка живе тепер серед нас як письменниця. Вона повірила Богу, що Він недарма забрав її сина.... так мало статись... «Якби не смерть, було б набагато гірше...», - запевняє себе Марія Гулей.
Сину, дитино моя,

Чому від мене пішов? 

На кого лишилася я, 

Де іншу маму знайшов?

Так вона звертається до Едуарда у своїх віршах, у яких так багато болю й смутку, сліз і розчарувань. Найяскравішим віршем є поезія «Я любов’ю живу». Ця назва так схожа до назви самої збірки.....
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Наступною збіркою стала «Вірність». Сюди ввійшли вірші про вірність всьому: землі, дружбі, коханню, а найголовніше, собі і своїм почуттям. Як пише Марія Тодорівна: «Вірність це - найцінніша риса людського буття». Книжка має 123 сторінки, на яких вільно розташувались 111 поезій. Видана в чернівецькому видавництві «Прут». 
М.Т.Гулей дуже любила дітей (це ми бачимо з першої збірки, яку вона присвятила сину), але вона любила не тільки своїх рідних дітей, а й чужих, бо була вчителем. Всі її учні - діти її! Тому збірку «Вірність», яка вийшла друком 2003-го року, ця «багатодітна» матір присвятила своєму класу, який випустила 1982-го року. 

Третьою збіркою нашої краянки стала збірка «Краю мій рідний», надрукована 2004 року! Цю збірку Марія Тодорівна присвятила своїй онучці, дочці Едуарда, Богданочці. Зараз Богдана вже має свою сім’ю, має прекрасного сина Вінеаміна, який став найулюбленішим правнуком поетеси ... Не важко вгадати чому...
Навіть, на обкладинці книжечки зображене фото Богдани, ще зовсім юної! Я називаю збірки книжечками, тому що вони дуже мініатюрні! Щоб випустити гарну, велику книгу поезій, потрібно досить солідну суму, якої, звичайно, у письменниці немає. Вона, навіть, надала перевагу друку поезій, коли назбирала кошти на похід до стоматолога! Такі жертви...
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Збірка, як і більшість, надрукована в Чернівцях у видавництві «Прут», налічує 116 сторіночок, на яких живуть 73 поезії. Поділена на 4 розділи: «Краю мій рідний», «Життя...», «...любов», «... і пісня».

Тут вміщено вірші, написані в різні періоди життя поетеси! Але їх об’єднує одна думка, проблеми, ідеї, любов до рідного краю, до свого рідненького дому! Щира повага до рідних людей, друзів. Цими віршами вона хотіла збагатити наш світ, зробити його набагато кращим. Хотіла здійснити нездійсненну мету. Хоча, крок за кроком і ми досягнемо мрії, заповітних бажань! У віршах Марія відкриває стежиночку до них...
Найпершим є вірш «Боже, храни Україну», який одразу ж доторкається до самого сердечка! Підтримай... Прости... Храни Україну! Ключові слова у поезії! Минуло вже багато років з дня написання цих слів, але вони такі актуальні в цей час! Наша краянка запевняє, що в ній помер відомий композитор, бо вона дуже любить музику, пісні! Сама складає їх... Прикладом цього є «Гімн гімназії села Банилів - Підгірний», який школа використовує як символ! Музику на ці слова складав вчитель музичного мистецтва Репчук Олег Валерійович. «Гімн...» знає коженгімназист. З цього ми бачимо, що Марія Тодорівна Гулей, дійсно, любила школу. І недарма в ній пропрацювала більше сорока років!
Гостинно щодня зустрічаєш, 
У світлий запрошуєш клас,

Науки нам храм відкриваєш,

Добру вчиш і мудрості нас.

Ці слова урочисто і велично звучать для нашої гімназії і відкривають учням двері до храму знань.

Оскільки М. Т.Гулей є надзвичайно віруючою людиною, вона чистим серцем вірить у Бога, то не дивно, що наступна збірка буде як подяка Господу за той Дар, що Він їй дав. Тому збірочка отримала назву «Духовні скарби». Книжечка присвячена Господу. Він створив усе і може все знищити. Вийшла вона 2005 року, налічує 103 сторіночки, поділена на два розділи: «10 Господніх Заповідей» і «Діалоги», які разом складають 92 поезії. В першому розділі найперший вірш «10 Господніх Заповідей» має 14 рядочків. Найцікавішим є те, що кожен із цих рядочків є найпершими словами всіх наступних віршів, до речі, їх є теж 14, розшифровують вони 10 заповідей, але 5-та заповідь тягне за собою 4 вірша, а 6-та 2 вірша.

Не заздри у щасті і в біді,

Очима злими не коси.

І камінь чорний у злобі

За пазухою не носи.
 Заповідь 9
Другий розділ «Діалоги» поділяється на 77 діалогів, які пронумеровані. В цих віршах Марія Тодорівна говорить з Господом, запитує у нього щось. Просить допомоги. З цього нам зрозуміло, що для цієї людини віра - це набагато більше, ніж обов’язок, тут вона спростувала гіпотезу Галілея, бо він вважав, що вірою можна отримати лише якусь вигоду! Але це не так, тому що «Духовні скарби» отримати тілесно ніяк не можеш.  «Духовні скарби - найцінніші скарби, вічні скарби. А все інше -життєва марнота»,- запевняє Марія Гулей.

Боже, питання у серці ношу,

Уклінно роз’яснення Твого прошу:

Якщо не відав, що зле щось зробив,

Чи перед тобою я гріх учинив?
 Діалог 39
Марія Тодорівна Гулей є досить прямою людиною. Чесною, світлою. Свої почуття відкриває відверто, каже все, що є на думці, тому не раз і «воронок» був під вікнами будинку. В кожної людини є почуття, емоції,духовність. Але не всі можуть їх відкрити! Насамперед, вони не можуть відкритися собі. Навіщо себе обманювати? Саме Марія Тодорівна є віддзеркаленням - прямою протилежністю цим людям. І це її духовний скарб, правда собі та Богу…

Висота... Скільки поривань у цьому слові. Страх, жаль, мрії і побажання десь вирують там у висоті. «Висота» з’явилась на світ 2005 р. Має 127 сторіночок, 74 поезії. Поділяється на три розділи: «Люблю,у пам’яті тримаю», «Любов і зрада, і розлука» і «Не кажу, що я сама: є пісні зі мною».
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Сьомою збіркою Марії Гулей стала «Поетична азбука», яка вийшла друком 2006 року. У цю збірку ввійшли поезії різних жанрових форм! Тут наш талановитий творець не скупилась на різновиди тем і історій для своїх читачів. Зважаючи на те, що вірші написані в різні періоди життя односельчанки, тут переливаються поезії і на громадянську лірику, і на політичну, патріотичну, пейзажну, інтимну. Збірочка складається з 147 сторіночок, на яких живуть 127 віршів. Поділені на 24 розділи : перший вірш назви немає, потім «А», «Б», «В», «Г», «Д», «Е», «Є», «З», «І», «К», «М», «Н», «О», «П», «Р», «С», «Т», «Ф», «Х», «Ц», «Ч», «Ш», «Щ». За словами самої М.Т. Гулей, у збірці використано оригінальні стилістичні та стилістично-звуковікомпозиційні прийоми, фігури, різні засоби виразності в поетичній мові. Свідченням цього є вірш «Акростих»
Моєю стати не хотіла, 

А я люблю до забуття.

Радію, що мені лишила

Ім’я, як оберіг життя.

Я вірю: будеш ти моя.
Збірочка «Береги». Тому, що збірка побачила світ, Марія Тодорівна Гулей завдячує своїм друзям і знайомим з міста Тернопіль і з смт. Берегомет. Книжечка вийшла друком 2007 року. Тут і кохання, і про цвіт молодості, і про Всевишнього, люди, мальовничий край. Як казала у своєму вірші Олена Рутецька: «Її мрія нуртує. І їй спину немає, Бо нову українку Вона у собі плекає…» Письменниця особливу увагу звертає на вірші «8 березня 2006», «Пам’ять і біль», «Материнські сльози», «На цвинтарі». Тут більшість віршів про її біль і пустоту в душі після смерті сина. «Я про нього могла писати день і ніч. Але старалась не зациклитись…» - розповідає Марія Тодорівна. Вона ніколи не говорила, що у неї є якісь улюблені поезії. Поетеса зауважує «Вірші, як діти – любиш всіх однаково. Але є і ті, котрі болять!» 
Наступною зірочкою на поетичному небосхилі Марії стала збірка «Кінь червоний», яка засіяла 2008 року. В ній 134 сторіночки і 78 поезій.  Як не дивно, вона присвячена теж сину. А особливо її назва! Червоний кінь – знак східного гороскопу. У Японії рік під цим знаком вважається трагічним. Якщо там дівчинка народжується цього року, то її намагаються «записати» на попередній, або наступний рік, тому що її не візьмуть заміж! У нас роком Червоного коня був 1966 – рік народження Едуарда. Він народився під знаком Близнюків по західному гороскопу і Червоного коня по східному. «Можливо, саме такий збіг став причиною трагічної долі сина», - розмірковує краянка. І її думки не просто домисли! М.Т. Гулей вже давно цікавиться гороскопом і міфічними, потойбічними, космічними силами.

Збірка складається з 5-ти частин. Перша частина, і книжечка в цілому, починається віршем «Із 600-річчям», в якому авторка вітає свою рідну Буковину з Днем народження, ювілеєм її серця – міста Чернівці:

Святкуйте у славі, мої Чернівці,

600-і свої роковини.

Уся Буковина за щедрим столом

У колі своєї родини.

У 2011 році вийшла остання збірка нашої односельчанки, яка отримала назву «Пам’ять у словах».  В ній переплітаються болючі теми сьогодення і спогади про минуле! Це все пам’ять – стійка, болюча і жива.  Вона складається з 128-ми сторіночок, на яких розміщено 85 поезій. У поезіях часто згадується про друзів М. Т. Гулей. Наприклад, такі вірші як «Панові Василю Фестею» , «Галі Кульчицькій – подрузі».
Починають книжечку слова «Гуцули у горах були, є і будуть. А знайти дорогу, туди хай забудуть…» Можливо, Марія Тодорівна Гулей використала саме ці слова, бо дуже любить свій рідний край і не раз називає нас гуцулами, як і всі інші, що не знають, що ми ними не були, не є, і не будемо ніколи.

Поезія М.Т.Гулей надзвичайно мелодійна, їй притаманна співучість, ліризм та ритмічна різноманітність. У ній надзвичайно поетично передано внутрішній світ простих людей, переживання, радість, смуток, захоплюючі роздуми.

Твори поетеси виховують в нас любов до праці, родини, рідного краю, фольклору та народних традицій, всеохоплюючого інтересу до життя. Адже лише Марія Гулей зуміла пробудити любов до прекрасного: рідного краю, його народних традицій, шанобливе ставлення до простих, але чесних людей, вміти кохати та бути коханою та бережливого ставлення до природи. 

Читаючи твори поетеси, задумуєшся: «Скільки прийшлося пережити цій тендітній жіночці.» «Я обминаю заздрісних людей. Я щаслива, що дожила побачити Україну очищеною вільною. Аби ще побачити її очищеною від корупції і окупаційного намулу: я інтернаціоналіст, але державною мусить бути мова держави. І якщо ми поважаємо себе та хочемо, щоб поважали нас, то маємо навчитися шанувати свою мову, землю і себе…

Вірю у Бога і вдячна йому за все, що дав мені….», - з гордістю висловлює свої емоції поетеса.Обов’язком кожної людини є життя. А найголовніше не зітліти в цім попелі буденності. Не зануритись у непотрібні клопоти. А пам’ятати, що ти людина, і маєш радіти цьому: ти обраний Богом жити на цій прекрасній землі.
Найбільшим моїм бажанням є те, щоб поезію Марії Тодорівни Гулей ввели до навчального процесу вивчення літератури рідного краю! Це, дійсно, важливо, адже, судячи по собі, я можу з впевненістю сказати, що вірші М. Т. Гулей змінюють погляди на життя, допомагають зрозуміти свою сутність! Після вивчення поезії нашої поетеси, я спробувала писати свої вірші. Не знаю, чи допоможе це мені сформувати своє життя, та все ж точно знаю, що лише завдяки творчості краянки я почала творити, чого бажаю всім! І це не обов’язково має бути поезія, чи проза, або ж картини! Спочатку потрібно навчитись творити добро, чого нас вчить Марія Гулей!
ФОРМУЛИ ЕТИКЕТУ  
У МОВЛЕННІ ЖИТЕЛІВ ПУТИЛЬЩИНИ 
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Роботу виконала:

Чорнеюк Наталія,

учениця  9 класу

Путильської гімназії
Наукові керівники: 
Агафонова Алла Миколаївна, 

кандидат філологічних наук, 

доцент кафедри сучасної 

української мови ЧНУ

Велічко Галина Василівна, 

вчитель української мови та літератури

Гуцульщина – специфічний етнокультурний регіон, що здавна цікавить науковців. Сьогодні опубліковано низку праць, які стосуються сучасного стану гуцульських говірок на багатьох структурних рівнях мовної системи. Однак етикетна система  до цього часу не стала предметом спеціального ґрунтовного вивчення. 
Актуальність роботи визначена потребою детального опису форм ввічливості путильчан, їх  характеристики в системі етикету говору жителів даної місцевості. 
Основною метою нашого дослідження є збір та систематизація форм ввічливості й поштивості путильчан.

Об’єктом наукової роботи слугують форми ввічливості, тексти пісень, записані від старожилів селища, а також моєї бабусі.

Брак делікатності свідчить 
про брак виховання й доброти 
 П.Буаст
Безперечно, вже давно настав час написати про гуцульську ввічливість окрему монографію чи книжку, яка  викликала б особливе зацікавлення широкого кола читачів. Досі цю тему порушував лише Яків Головацький у своїй праці «Слова вітання, благоденства, чемності і обичайності у русинів». На ґречність гуцулів звернув увагу польський письменник Станіслав Вінценз. Він спостеріг, що поважні ґазди, коли здибаються, знаходять час на вітання.  Привітання тим чемніше, чим у більшу виливається  сердечність. Ввічливість виявляється, зокрема, у щирості привітань, радісних вигуків, запитань і притакувань.

Варто зосередити увагу на особливостях гуцульської говірки жителів найвіддаленішого регіону Буковини – Путильщини. Загальновідомо, що гуцульський діалект є найдавнішим говором української національної мови. Гуцульський говір жителів Путильського району зберіг такі архаїчні мовні явища, які давно вже втрачені іншими говорами та діалектами. Він відрізняється  не тільки фонетико-граматичними особливостями, а й представленням повною мірою всіх тих комунікативно-семантичних різновидів конструкцій мовленнєвого етикету, які властиві й сучасній українській мові (формули привітання, звертання, подяки, прохання, вибачення, побажання, прощання тощо), функціонування яких має певну специфіку. 

Окремі формули ввічливості жителів Путильщини вживаються в мовленні нерегулярно, частота уживання їх залежить не тільки від  віку, статі (соціального статусу) людини, а й від комунікативно-прагматичних інтенцій мовця (змісту розмови, ситуацій, учасників комунікації). Формули ввічливості  простежуються в розмовному мовленні, а також фольклорі  путильчан. Збережено в цьому регіоні і немало стародавніх звичаїв та обрядів. Все це певною мірою живить загальнонаціональну мову та художню літературу, збагачує й урізноманітнює їх. До такої думки доходиш, детально проаналізувавши форми ввічливості і поштивості путильчан, які вони використовують в повсякденному житті, при здійсненні звичаїв і обрядів, а також в народних піснях. 

Поступове звуження сфери функціонування багатьох етикетних формул гуцульських говірок зумовлює потребу їхньої фіксації й системного вивчення, що розширює інформацію про матеріальну і духовну культури регіону, дає змогу виявити специфіку діалектної системи, особливості діалектогенних процесів тощо.

Мовний етикет, зберігаючи традиційну структуру етикетних висловів, не є закритою системою, бо йому властива динаміка й гнучкість. Як відомо, частина формул мовного етикету поступово архаїзується. Сьогодні не часто можна почути такі відомі вислови, що колись були широко вживані: З неділюв світов здорові будте! Добридосвіток! Добривечір у вашій хаті! Боже,  помагай! Аби легко почалоси та вдало скінчилоси! Дай, Боже, і вам у добрий чєс! Іди з Богом! та багато інших.
Мовна поведінка народу, без сумніву, поєднана із його загальною культурою, етнопсихологічними рисами, народними традиціями. Скажімо, на мовному рівні такі ознаки путильчан як доброзичливість, шанобливе ставлення до співбесідників, почуття власної гідності виявляються в тому, що семантичним центром багатьох висловів етикету путильчан є слова з коренем добр-, здоров-, ласк- (добрийдень, добрий вечір, доброго ранку, добридосвіток, на всьо добре; здоров був, здорові були, доброго здоровля, дай, Боже, здоровля,  будте ласкаві, прошу, з вашої ласки та ін.).

Мовний етикет путильчан вирізняється розмаїттям повторюваних виразів, зокрема вітальних, прощальних, привітальних. Особливість їх у тому, що повторювана (інакше кажучи, друга фраза) щоразу містить якісь зміни, здебільшого – лексичні. Наприклад: - Здорові! – Дай, Боже, доброго здоровля! Добрий день!.. – Здорові, люди добрі! Прощєйте, вуйно!.. – Щісливо! Добрий вечір, Данилку!..  – Доброго здоровля, вуйку! Обов'язковість фрази-відповіді – особливість рекомендацій, знайомств, тостувань…
Щоправда, не всі вирази припускають подібну варіативність фрази-відповіді, тобто деякі мають стійкішу лексичну структуру, наприклад: – Боже, помагай! – Дєкую за  добре слово! (вітання з людиною, яка щось робить). Слава Україні! – Героям слава! Христос Воскрес! – Воістину Воскрес! Христос си рождає! – Славіте його! Слава Ісусу. Єк жинка, маржинка, ци дужі? – Гаразд, єк ви?.. У таких випадках незнання доречної фрази-відповіді може спричинити непорозуміння між мовцями.

Водночас цілком можливе (і частіше) повторюване вживання першої фрази (особливої ваги набувають тоді інтонаційні засоби мови): – Здорові, вуйку! – Здорові.
Зауважимо, що гуцульська специфіка в деяких випадках виявляється, передусім, у формулі-відповіді. 

Етикет путильчан у розмовному мовленні має свою специфіку і закріплений в системі мовних етикетних формул звертань і вітань, вибачення, прохання, подяки, прощання, побажання; способів висловлення співчуття, жалю, вини, горя тощо, а також слів і висловлювань на позначення згоди, відмови, запрошення, привітання, привернення уваги, знайомства, похвали.
 

Із глибини віків гуцули  з особливою повагою та шанобливістю ставилися до привітань, вірили в їхню магічну силу, здатність наділяти людину здоров’ям, добром, щастям, мудрістю, впливати на буття і змінювати його. Не раз уже здаля вітаються, гукають щосили, аж луна лісом котиться:

- Чи-сте здорові, любий Васильку? Славайсу!
Відповідають так само голосно:
- Навіки Богу слава і вам, Дмитрику! - Сходяться, тиснуть долоні, старі люди, за давнім звичаєм, цілують один одному руки.
- Боже, помагай у дорозі. 
- Дай, Боже, і вам. 
- Чи дужі?
- Добре, як ви. 
- Єк ся маєте? Єк днювали? Єк спали?
- Миром (спокійно).
- А родина?
- Миром.
Причому така  ввічливість на Путильщині напрочуд добре збереглася й понині. Звичайно, привітання різняться між собою, однак значення в них одне й те ж. Якщо одні люди після привітання «Добридень» запитують  «Єк жиєте?», то  інші запитують просто «Дужі?».  Навіть незнайомця гуцули завжди зустрічають щирим і світлим Добрий день! Адже у нас годиться вітатися з усіма, кого зустрінеш на своєму шляху: родича, сусіда, просто подорожнього або незнайомця. 

Про важливість привітань у житті українців свідчать історичні й етнографічні праці. Наприклад, ще Володимир Мономах у «Повчанні» радив дітям: «І чоловіка не миніть, не привітавши, добре слово йому подайте». На необхідності використання привітань у спілкуванні наголошував і видатний український етнограф Я. Головацький: «Ввійшовши в хату або здибавшись, заодно кажуть: «Слава Богу (слава Ісусу Христу)» — Відповідають: «На віки слава (слава во віки)!» — Або: «Помагай, Біг, вам!» — Відповідають: «Дай, Боже, здоров’я!» — Перший каже: «Як ся маєте?» — Другий: «Гаразд, Богу дякувати; ви собі як ся маєте?» — Перший: «Гаразд, поки здорові, хвалити Бога»; «Чи-сте здорові, любий Васильку? Славайсу!».
У нашому рідному гуцульському середовищі спокон віків прийнято ставитись до тата й мами, дідусів і бабусь, братів і сестер, родичів і свояків із глибокою повагою і ввічливістю, дітям до батьків звертатись через пошанне «Ви». Невід'ємним компонентом етикету щоденного вітання гуцулів виступає діалог: «Мамка, татко дужі? — «Дужі, єк ваші?»
Формули вітання тісно пов’язані з формулами побажання, оскільки найчастіше ми не лише вітаємось, але й проявляємо інтерес, підтримуємо стосунки й контакти. Прийшовши в гості, передусім вітають господиню, потім господаря, інших жінок і чоловіків у порядку, в якому вони сидять. Під час вибору вітальної формули потрібно зважати на час спілкування: ранок, день чи вечір.
У путильському говорі фіксованими формами нечленованих речень є різноманітні форми привітань та прощань: Добрий день, Доброго здоровля, Будьте здорові, Добрий ранок, Добрий вечір, На Добранич, що можуть доповнюватись звертаннями у формі кличного відмінка, як-от: Добрий день, Василино! Єк будут питати за мени, то кажи, шом заслаб (с. Сергії). Добранич, мамо! Я попрошу, аби татко зайшов до вас  (с. Ріпень).

Із традиційних формул прощання найуживанішими є вислови Прощєйте! Будьте здорові! Ідіт здорові! До побачення! Надобранич! Спокійної (доброї) ночі!  До зустрічі! Будь здоровий! Бувайте здорові! Най береже Вас Бог! З Богом! Дай, Боже, в добрий чєс! Най тебе Бог боронит! Ідіт з Богом! Іди собі (іди собі) з Богом! Ну, їдте з Богом! Щісливо! З Богом! Наприклад: Бувай здорова, моя мила, шо так файно ми любила... (с. Мариничі). Надобранич, іду, гай, бувайте здорові! (с. Тораки). Щісливо тобі! Диви не запізниси! (с. Рижа). З Богом Вас, мої діти! Аби у вас було всьо добре! (с. Паркулина). 

При вибаченні путильчани поряд із загальновживаним етикетним словом «вибачте» часто послуговуються діалектною лексемою «вибачєйте», яка з метою посилення поштивості поєднується зі звертанням чи звертальною формулою: Ану, вибачєйте, кумочку Тана’, та й зайдіт на чєсок до мене; Але ви, ґазди, вибачєйте, шо я таке ротом мелю; Вибачєйте, кумо, може шос не так. Вибачєйте, вуйку, за погане слово.
Інтенсифікатором гуцульської поштивості в етикетній ситуації подяки нерідко виступає діалектизм файно: Дєковать вам файно, летимо, не йдемо. Дєковать вам, любі, файно за добре слово та й за вашу ласку. 

Поряд з традиційним у мовленні гуцулів виразом «дєковать файно», що означає дякувати щиро, вельми, зрідка вживається й застаріле утворення простибі, пов’язане з релігією: «Простибі, вуєчку, вуйночку, я не голоден». Часто у спілкуванні жителів селища можна почути форму  «спасибіг». Лексема «Біг» утворилася з [Богъ] внаслідок чергування «о» – «і» в закритому складі. Підтвердженням цього можуть бути формули ввічливості, зафіксовані у побутовій розмові старожилів селища. Наприклад: Прошу сідати. Спасибіг, синку!.

Очевидно, форми «спасибіг» та «простибіг» висловлюють вищу міру подяки, ніж просто слово «дякую». Про це свідчить такий приклад з листування Ю.Федьковича та К.Горбаля: За прислані книжки не дякую ні Тобі, ні Томачкевичу, от хіба тільки скажу: простибіг; а хто ж би годен за те подякувати, що-сьте мня на чужій чужині так милували, – ще раз: простибіг вам, братя (Ю.Федькович). 
У говірці путильчан ми зафіксували реченнєву структуру з дієсловом «спасати» у майбутньому часі, яка використовується у значенні подяки:  Спасеть вас Бог за вашу приязнь – Спасеть же Біг тебе, бабусю.

Звертання жителів Путильщини характеризуються різноманітністю та варіантністю форм гуцульського говору. Наголосимо, що форми кличного відмінка однини в путильському діалекті мають закінчення -о, незважаючи на рід іменника й кінцевий приголосний основи: Калино, сестро, мамо, старосто, кумо (кумцо). Ну, али й сусіда маю, Калино, перевалив таку файну гуску. Аннице, ти шо сидиш там, ану йди до нас? (с. Путила).

У говорі путильчан здебільшого фіксованими є скорочені форми кличного відмінка, де усічено кінець слова власних імен (апокопа): Кали (Калино), Пара (Параско), Катери (Катерино), Варва (Варваро). Ця риса поширена й на інші імена: Нико (Николаю), Іва (Іване), Йво (Йвоне), Дми (Дмитре), Пе (Петре), Штефа (Штефане), Марі (Маріє), Гафі (Гафіє), Одокі (Одокіє), Софі (Софіє), де наголос на останньому складі: Ой, Марі, єк я рада вас видіти у себе в хаті. 

Серед звертань, у яких переважають здрібніло-пестливі форми власних імен чоловічого роду, є такі, як: Васильку, Петрику, Йванку, Богданчику, Антоську, Тодоську. Наприклад: Ти чо прибіг, Тодоську, уже пізно. Йванку, ану зайди до мене (с.Дихтинець) [15].

Етикетні формули звертання путильчан формувалися з дохристиянських часів, про що свідчать збережені  у побуті діалектні висловлювання, насамперед призначені для родинного спілкування: мамо, ненько, неню, тату, татку, вуйку, вуйно, тітко, дядьку,  кумо, куме, свате, свахо, брате, сестро,сестрице, бабцю, дідусю, діду,  донцю, сину, онучко, онучку…
У спілкуванні жителів Путильського району суттєвою ознакою були звертання батьків до дітей. Душу малої дитини наші пращури плекали змалку. У звертанні до дітей матерів, а також бабусь, наявне частотне використання вторинних номінацій, запозичених зі світу тварин, рослин, небесних світил: соничко, пташечко, зозулько, котику, горобчику, зайчику, ціпка, квиточка, зирочка. Часто путильчани вдаються до таких лексем: малий /мала,  маленький /маленька;  доню, донечко, хлопчику, діти, дитино, малеча, малий, непосидо, сверлику мій (про непосидючу дитину).  
Старожили району мали своєрідну систему назв, завдяки яким можна звернутися до дітей, різних за віком, рисами характеру, поведінкою. Так, моя бабуся називає  дітей-немовлят архаїчною формою «опелінок»,  дітей до 10 років – хлопчішє, дівчє; старших 10 років – хлопчище, дівчина; великий, тох, хто рубає ліс, – парубок, леґінь; повнолітню дівчину - дівка на виданні.
Слід звернути увагу на пестливі форми звертань дітей до матерів: мамо, мамочко, мамонько, мамуню, мамусю, мамусечко, мамусенько, мамунечко, мамко,  матинко, матіночко, матусенько, неню, ненько, ненечко.

В основі гуцульського ввічливого поводження лежить доброзичливість, тому морфема «добр» є надто продуктивною у формах етикету. Досить поширена вона у прямих звертаннях, які функціонують переважно в дружній (фамільярній) тональності: Чоловічи добрий! Людино добра! Добра душа! Люди добрі! Наприклад: Дєковать вам, люди добрі, шо зуважили нас і прийшли до нас на обид. Чоловіче добрий, навіки не забуду за ваше слово.

Досі популярні в Путильському районі і ті звертання, що характеризують родинні стосунки. Шанобливо називають поважну жінку маткою (хрещена мати), чоловіка – батьком (хрещений батько). Як і по всій Україні, повноцінно звучать звертання до хрещеного батька і хрещеної матері: куме, кумо. Окрім загальнослов’янських номінацій похресника, похресниці,  у говірці путильчан засвідчено назви »фіне», «фіно»: Фіно, заходи до нас в хату.
Можна почути діалектизми «вуйно» при звертанні до материної сестри або «вуйку» – до материного брата. Юнака, парубка інколи називають леґінем, леґіником. Звичайно, таке звертання нині звучить як стилізація, але за певних обставин (напівжартівливо, аби підкреслити доброзичливе ставлення) воно цілком природне: А чи знаєш ти, леґінику, що то за шанець, звідки взявся? (с.Сергії).
В етиці спілкування простежується варіювання щодо вживання займенникових форм «ти» і «Ви». Поширеним звертанням до батька чи матері є звертання за допомогою форми «ти», проте в говорі путильчан побутує давня форма «Ви». Цей вияв етнічної традиції підкреслює пошану, повагу до своїх батьків як до людей старших за віком: Мамо, ви насварили ї, шо вна так плачи. Кумо, де ви назбирали кілько горіхів? Мамо, а ви хотіли, аби я вбрала оцу спідницу (с.Рижа).

Така форма збереглась і в звертанні дружини до чоловіка: Ви сідайте їсти, Василю, я зварила боршю (с.Ріпень). До речі, записана вона від моєї бабусі, яка менша за свого чоловіка на чотирнадцять років. Таке звертання є свідченням поваги жінки до старшого за віком чоловіка. Вдамось до цитування із книги М.Влад «Стрітеннє»: «... ґаздиня, що все зверталася до старшого за віком чоловіка на «Ви», при сварці смішно викидала: «Аби вас був тогідь шляк тріснув, єк-сте мені уритилися! Аби вами дідько фірманив, єк мнов любите поштурхуватися в кожний кут! Слабі, слабі, аді не бійтеси, не хапає вас, Федуньку.... Речі вельми не ласкаві, а каже «Ви» і ще «Федуньку».  Порівняймо також у Г.Маковій: «У дівчаток очі полізли на лоба: – Ви кажете на нього «Ви»?! Баба Сандука знову втупилася в нас пильно-пильно, мов у таких, що далекі-далекі, а відтак прорекла: – Від першої днини аж до послідку... Бо то був мій пан-капітан навік, то як мала-м казати... На мнє (ім'я) – ні. Не зголосиласи. Бо хто то ПАНА на мнє би кликав...
Різноманітними семантичними відтінками відзначаються форми ввічливості жителів Путильщини, що супроводжують запрошення, прохання: Просимо Вас! Прошу Вас! Ласкаво просимо! Будемо раді Вас видіти! Раді Вас видіти (стрічати) у нас! Добре, шо прийшли! Раді Вам. Наприклад: Просили мама й тато, і ми Вас просимо на весілє (с. Путила); Будемо раді Вас видіти у себе в хаті! Добре, що прийшли! Заходіт у хату... (с. Ріпень). Щодо таких варіантів, як Ласкаво просимо! та Добре, шо прийшли!  то, на нашу думку, за значенням вони є синонімічними: Добре, шо прийшли, кумо, заходіт у хату, Дорогенькі гості, добре, шо прийшли, ласкаво просимо, заходіт до нашої хати» (с.Рижа).

Дєкую, най всьо добро у вас сідає! - так треба господареві відповісти на запрошення. Якщо порахувати, які слова найчастіше вживають щодня путильчани, то їх тільки двоє: Дєкую!  і Прошу!. Кожна людина тут найчастіше звертається до іншої: Прошу сказати…, Прошу показати… Прошу дати… Прошу помогти… Це свідчить не лише про вихованість, а й про сердечність та доброзичливість.
Слова чемності, ввічливості надзвичайно частотні. Одними з найпоширеніших серед них – «прошу», «прошу дуже», рідко – «прошу пана», діапазон уживання яких навіть важко окреслити. Форма «прошу» набуває значення не стільки дієслівної парадигми, скільки прислівника чи, певніше, вставного слова, тотожного або близького значенням (хоч і дещо відмінного і семантичними нюансами, і емоційним забарвленням) до слова «будь ласка». І справді, слово «прошу» позначає й елементарне прохання, і не завжди бажаний дозвіл, і задоволення, і незадоволення, і захоплення, і глузування, і недочування (звичайно, із запитанням) тощо. До того ж це слово вимовляється з найрізноманітнішою інтонацією: Прошу дуже, кумко, абис-те були ласкаві прийти д нам на вечєрю. Е, Міхайле, прошу пана, озміт вид нас трохи ґрису на худобу, бо нам забагато. 
У формулах спілкування путильчан старшого покоління  відбились такі їх етнопсихологічні риси як релігійність та побожність. Дуже багато висловів гуцульського мовленнєвого етикету зосереджуються навколо слова «Бог». Ці вислови з плином часу стандартизувалися, але, очевидно, на початку свого існування були свідченням того, що Бог, в уяві гуцула, – це, насамперед, опікун, який оберігає та допомагає. Лексема «Бог» в одиницях мовленнєвого етикету не є, ймовірно, зовнішньою оболонкою змісту. «У це слово вкладався особливий, надприродний, можливо, підсвідомий зміст. І, мабуть, річ не в тому, щоб демонструвати зовнішні ознаки побожності, а в наявності щирої віри в Бога та його науку».
Наздвичайною емоційністю характеризуються етикетні форми з лексемою «Бог», з метою побажання Божого здоров’я, допомоги, благословення в роботі: Помагай, Боже! Боже, помагай! Бог на поміч! Помагайбі Вам! Помагай, Біг, Вам на всьо добре! Щісливо, Бог, при роботі, Дай Вам, Боже, здоровлєчка! Най Вам Бог заплатит за Ваше добре серце! Най Господь воздасть за шєрість! 
Часто вживаними  у говорі путильчан є формули прохання: На Бога! Майте Бога в серці! Богом прошу! Богом Вас заклинаю! На милість Божу! Бійтиси Бога, скажит! 
У мовленні жителів Путильщини на запитання Єк ся маєш? (Єк життє?, Єк справи?) нерідко у відповідь чути Може бути! (у значенні Аби не було гірше). 
На підтвердження чогось можна сказати аєкже, але повсюдно звучить і побутове ну! 
При запереченні наявності чогось нерідко вдаються до полонізованого ніц (немає нічого): – Чи є в тебе гроші? – Ніц!
Загалом різкі, вульгарні слова, а тим паче горезвісний мат, на Путильщині традиційно вживаються дуже рідко; їх нинішнє функціонування, як правило, запозичене і, особливо для старшого покоління, неприйнятне. Адже говорити «неподобне» – гріх, і побожні путильчани намагаються не порушувати християнських заповідей. Серед лайливих побажань із різкою негативністю, наближених до прокльонів, варто згадати традиційно народний вислів: Най його шляк (у просторіччі шлях) трафить! (стара калька з німецької). Його вживання вийшло за межі діалектного середовища і є виявом багатьох негативних емоцій – обурення, незадоволення, гніву, розпачу тощо. Порівняйте: Ого, вже най того бика шлях трафить, що го корова б’є! Аби мене шляк трафив з такою роботою.

Формули етикету передбачають правдивість, порядність мовця. Потрібно щоразу довести, що казане є щирим, відвертим, не фальшивим. А тому вставні слова, частки, вигуки, як підтвердження, запевнення є обов’язковим елементом мовлення. Серед «слівець», що до них вдаються путильчани, можна, наприклад, назвати й «бігме» в значенні «свята правда». «Словник української мови» в 11 томах вказує на нашарування застарілості в даному слові, проте практика його вживання не засвідчує цього стилістичного показника. Порівняйте в усному мовленні: Бігме, правда! Бігме, не брешу! в художньому тексті: Правду кажете, ой, бігме, правду. Часто на підтвердження правди гуцули використовують формулу «Навіки николи»: Дєковать вам файно, кумо, навіки николи вас не забуду. 

У діалектному середовищі є типові вигуки, що інтонують мовлення, наближають мовця до адресата і можуть бути охарактеризовані як елементи своєрідного традиційно селянського етикету. Це, зокрема, слова на зразок «мой», «аді» (ади)… У сфері літературного мовлення, серед молоді, інтелігенції, їх не вживають. Такі вигуки можна почути у мовленні старожилів селища: Мой, та же цего ще ніхто не видів, відколи світ!, а також вони використовуються для індивідуалізації мови персонажів художніх творів, обернутих, передусім, у минулі часи: Ой мой-мой! Шо ти говориш!.

У мовних засобах вираження ввічливості путильчан відбилися світовідчуття, світосприймання, його психічний склад і національні риси характеру. Домінантними ж особливостями світогляду гуцулів є релігійність та побожність. Любов, як одна з Божих заповідей «Люби ближнього свого, як себе самого»,  на ментальному рівні проявляється в лагідності, сердечності, доброзичливості нашого народу. Тому-то цілком природно, що частина етикетно-ввічливих форм і формул, уживаних у мові, містить у своєму складі слова «любий», «любезний», «любка», «любо» та похідні від них утворення. Порушення цієї важливої проблеми знаходимо в статті Г. Татаревич «Етикет і ментальність» .

Однак на сьогодні в українському мовознавстві немає роботи, в якій би розглядалися форми і формули ввічливості з коренем «люб-«. Така спроба робиться нами вперше. 
Так функцію дружнього етикетного означення в побутовій розмові путильчан часто виконує прикметник любий, який уживається у значенні близький, дорогий серцю. Таке дружньо-ввічливе означення поєднується з іменниками друг, товариш, приятель, побратим, кум, сусід,  які вказують на особу, зв’язану з ким-небудь дружбою, довір’ям, відданістю, а також на близькі товариські взаємини. Так, у розмовному мовленні путильчан  використовуються увічливі звертальні форми, які складаються з гоноратива у формі кличного відмінка та дружнього етикетного означення: Любий куме! Люба сестро! Люба сусідко.

Поряд з прикметником любий функцію дружнього означення у ввічливих звертальних формах виконує також прикметник любезний, тобто привітний, люб’язний, любий, який не зафіксований в 11-томному «Словнику української мови», але є у «Словарю української мови»  Б. Грінченка та в «Етимологічному словнику української мови» : Любезний друже!  У дружньо-ввічливих етикетних звертальних формулах поряд з означенням любий використовуються також означення дорогий, коханий, щирий, близький, які вказують на приязне ставлення, доброзичливість, дружелюбність, а також означення, виражені інтонуючими присвійними займенниками мій, наш: Моя люба, кохана дитино! Мій любий, близький сусіде!
Гоноративи друже, приятелю, крім дружніх і шанобливих означень, можуть ускладнюватися прикладкою, вираженою власним ім’ям, яка може стояти як перед, так і після означуваного слова: Любезні мій куме Василю! Любі і дорогі кумо Аннице.

Діалектна словоформа любця переважно може вживатися в етикетній ролі і мати як пестливий, так й «інтимний» відтінки. Як ввічливий гоноратив, вона використовується при звертанні до подруги: Привіт, любцю. При звертанні до коханої дівчини дериват любця має пестливо-ввічливий відтінок: Любцю моя, радий бачити тебе.

Прислівники любо, любіше, найлюбіше можуть входити до складу  ввічливих прохань. Таке чемне прохання має вигляд складнопідрядного речення з підрядним умови, в якому етикетна частина прохання являє собою безособове речення, що стоїть майже завжди у препозиції відносно підрядного речення: Мені дуже було би любо, єкби Ви знайшли чєс і зайшли до мене.

Отже, у системі етикетних формул путильської говірки відображено окремі індивідуальні особливості, в яких відбито вузьколокальні та архаїчні риси, а також загальнонародні тенденції.

Жителі Путильського району  споконвіку завдяки притаманним їм рисам – доброзичливості, чутливості, гуманізму, етичній культурі – виробили розвинуту систему мовленнєвого етикету – умовних стереотипів спілкування, в підґрунті яких – прагнення до порозуміння, злагоди, ґречності. Загальноукраїнські правила і норми мовленнєвого етикету поширені на всіх теренах, де проживають українці. Але поряд із ними, не замінюючи, а швидше доповнюючи їх, вживаються і дещо відмінні засоби поштивого спілкування, засновані на місцевих традиціях, звичаях, обрядах і віруваннях. Саме вони і відтворюють світогляд, мислення путильчан.
Побажання - словесні мініатюри зичення добра, щастя. Вітання - слова або жести, звернені до кого-небудь під час зустрічі на знак прихильного ставлення.
 Окрему групу становлять святочні вітання - усні або письмові поздоровлення чи побажання здоров´я, успіхів, тобто усталені фрази, якими вітають гуцули одне одного лише у певні свята. Ці словесні формули, як правило, передбачають не тільки стале вітання-звернення, а й відповідь на нього. 
 Мовний етикет путильчан містить чимало празникових, святошних, привітань. У неділю вітаються: З неділюв будьте здорові! У день народження – З іменинницев Вас! На будь-яке свято – З світками Вас! З празником, будьте здорові! 
Найголовніші  релігійні свята потребують особливої форми вітання. На Великдень, зустрічаючись, кажуть: Христос Воскрес! - Воістину Воскрес!  На Миколу – З Николаєм, будьте здорові! У Святвечір, на Коляду, на Щедрий вечір вітання мають відтінок побажання: Будьте здорові, з Світим вечіром! На шєстє, на здоров’є, на гаразд, з Свєтвечором!
Цікаво путильчани звертаються один до одного на Святвечір, використовуючи стару зворотну форму Христос ся (або си) рождає!. У відповідь кажуть: Славімо єго!  або Хвалімо єго! Порівняйте, наприклад, у давній співанці:

Помолились разом Богу: Христос си рождає! 
Славімо єго! – радісно  відповідают.
Під час свят використовуються вітання-віншування: Віншую Вас на Новий рік, аби були здорові цілий рік! Вони тісно пов´язані з побажаннями, у них висловлені, виражені бажання здійснити, одержати, здобути що-небудь, або ж це - формули зичення добра, щастя, матеріального статку: Дай, Боже, шуткувати, аби не слабувати, Абес-те жили-поживали та добра наживати, «Аби ви і ми шісливі були! Аби  в вас, і в нас всьо було гаразд! Рости великий (дитині у відповідь на подяку), Здоровий носи, на ліпше зароби (даруючи одяг). Абес-те онуків діждали. Многая літа. Після застілля вживаються формули подяки: Най Бог заплатит за харчі. А вам пилось та їлось, та шє завтра схотілось! Форму побажань мають також прощання: Аби ви міріли гроші мисков, а діти колисков. Най хату вашу біди минают, а вороги дороги ни знают. Шісливої дороги. Добранич вам.
Нам вдалося записати цікаві формули побажань, які говорила новонародженій дівчинці баба-повитуха: А тепер  рости без слабости, без жури, без нужди, аж заки не прийдут старости! А небавом баба-повитуха купала немовля в цілющому зіллі, обігрівала його та обсушувала біля ватри і, сповивши, готувала спеціальну торбинку з часником. Вкидаючи у мішечок першим часник, баба промовляла: Аби ти, дитинко, була така люта, єк чіснок, аби тебе ніхто так не урік, як ни мож уречі, аби лихі очі, икі на тебе подивлютси, так перегоріли, єк вуглє перегораєт, аби так нихто на тебе, дитинко, не зазирав, єк не може зазирати на сліди псєчі.  Відрадно, що в нашому селищі  живуть ще старенькі бабусі, які пам'ятають, як вітали бабки-повитухи в давнину новонароджених.  
Немало гарних побажань виголошують дитині куми, як принесуть її з церкви після охрещення, а також гості, запрошені на хрестини. В селі Рижа гості на хрестинах бажають матері дитини: На шєстє, на здоров'є, на многії літа – абис-те диждали свому синові (доньці) вінок поклонити. Або в селищі Путила: Дай, Боже, єк исте диждали хрестити, так абис-те диждали звінчєти, вінец на голивку покласти, а в хаті не знати нієкого лиха й напасти! Най ростет вам дитинка, єк у лузі калинка, най щебече вам в хаті, єк соловій в кедроваті, най Господь вам поможе шє онуків диждати! 
І справді, в отих щирих побажаннях гуцулів є якась магічна сила, яка оберігає дитину, як і та перша сорочечка, в якій дитину хрестять і зберігають її спочатку батьки дитини, а згодом і сама дитина, як підросте, до пізньої старості, і ту сорочечку кладуть пізніше (коли дитина вже виросла і дожила старості) в домовину. 

Цікаво відбувається в путильчан сватання. Старости, заходячи в хату, де живе дівчина, «шукають» куницю, білицю, красну дівицю. Відтак старости й запрошені гості біля столу бавляться, а коли вже набавилися, встають з-за столу, хрестяться і вголос моляться, потім сідають на хвилину і, уклонившись тим, що сиділи ліворуч і праворуч, встають знову всі разом і, звертаючись до ґаздів, говорять: Дай, Боже, здоров'є та ласку Божу, абис-те діждали і до найменшого старостів приймати, а умершим дай, Боже, царство небесне, а вам продовжи, Господи, віка, вменчи гріха, амінь. Така вже традиція в гуцульського народу, що виробилася упродовж тисячоліть: коли гуцули починають якусь добру справу або свято, то завжди згадують про тих своїх родичів, які відійшли від них. 
Найбільше побажань можна почути на гуцульському весіллі. Зокрема, як матка, батько та дружби в с.Рижа тричі обходять навкруг стола, хрещена мама вінчує молодого так: Аби Бог поміг тобі, Іванку, з твоєв чічков-дружинов ґаздувати і діти свої вінчити так, єк я тебе згодувала і тепер вінчию бервінковим вінцем, шєстім, здоров'їм, віком довгим, абис був чисний - єк Божий дар, великий - єк Божий хліб, світлий - єк Божа свічка, веселий - єк соловійко в кідрині! Поможи, Боже! 

Коли молодята з хлібом-сіллю просять весільних гостей у Сергіях до повниці, то гості, перед тим, як випити чарку оковитої і вручити молодим дарунок, бажають їм, тримаючи в руці чарку: Абис-те були такі ґречні, чисні, величні, єк ця повниця! Абис-те мали кілько коров та овец, кілько тут є зеренец, а в кожній кутині - по дитині, серед хати - ніде стати, на печи - ніде лічє, веселі - єк весна, багаті - єк осінь, здорові - єк зима, файні - єк літо, високі - єк смерека, скакливі - єк кози! Дай вам, Боже, здоров'є!  
А ось як вітає тесть зятя під час весілля на в Сергіях:
Вітаю ті, зятеньку,
З повними повноньками,
З житніми хлібоньками
І добрими словоньками. 
Абес був веселий, єк весна,
Здоровий, єк вода,
Маючій, єк земля.
Таким чином, до кожного гуцульського дійства були спеціальні  побажання, у здійснення яких гуцули вірили і вірять. 
Розповідь про  ввічливість путильчан була б далеко не повною, якби ми оминули народно-календарні звичаї. І, передусім, зимового циклу. Тут ми бачимо широкий діапазон різних побажань як у колядках, так у посіваннях чи взагалі у віншуваннях зі святами, Новим роком, Різдвом, Йорданом. Так, у с. Рижа  колядники колядують:
Нова радість стала - з неба зірка впала,
Це ж до тебе, господарю, нас вона прислала. 
Аби ти не журивси, аби Богу моливси,
І шоб водно тобі добре всєкий хліб родивси!
Шоб водно немало на столі стоєло,
І шоб тебе, господарю, нішо зле не брало! 
Ми навели для прикладу кінцівку дорослої коляди, яку споконвіку колядують у нашому гуцульському селі. І вже в такій невеликій кінцівці зауважуємо, скільки чудових зичень адресують колядники господареві: щоб він не журився, щоб йому добре всякий хліб родився, щоб зло його не брало і на столі багато всього було. Чого ще більше треба людині для повного щастя!
Етикет на Путильщині вимагає від колядників вітати насамперед ґазду, відтак - ґаздиню, а вже небавом їхніх дітей. Навіть колядки тут називаються «Коляда ґазді», «Коляда ґаздині», «Коляда леґіневі», «Коляда дівці», «Коляда дитині, тій, що в колисці». Як бачимо, тут колядники не оминають жодного члена сім'ї. Ось які формули побажань використовуються в «Коліді малій дитині»:  

Аби виросла до черевичка, 

Від черевичка до чоловічка.

ґречна дитинко, рости велика,

Рости велика, бувай здорова

Татові й мамці на потіху.

Так, літнім батькам бажали довгого віку, дівчатам - щасливого шлюбу, молодим - дітей, дітям - здоров´я, зросту, пасічникам - медоносних бджіл, вагітним жінкам - легких пологів.

А як колядники відспівають колядку, то всі встають за столом і бажають господарям: Аби-сте величні були, як тота колєда! Аби-сте мали стадо коний, отару овец з своїми дітьми, а в кожній кутині по дитині!». 
Донедавна вважалося, що шанобливо–ввічливі форми звертання «пане», «пані», «панове»  поширились в Україні під впливом польської мови і характеризує мовлення жителів Західної України. Але аналіз текстів усної народної творчості путильчан (колядок, щедрівок, прислів’їв, приказок тощо) переконує у давності цієї етикетної формули на українських теренах. Наведемо приклади форм звертань із давніх гуцульських колядок: ґречні панове! Пане й бо Василь.

 Засівальник, а це за традицією є хлопчик, бажає молодій сім'ї в Новому році мати дочку Василину чи синочка Василя, бо Новий рік гуцули здавна святкували на Василія за старим стилем.
Проте не лише колядки та посівання належать до Різдвяного фольклору гуцульського етноетикету. На свято Івана Хрестителя (другий день по Йордані) збирають гуцули отаву, яка лежала на столі під скатертиною (та й під столом), скроплюють її свяченою водою, дають з'їсти частину маржині, бажаючи при цьому: Аби така сита була, єк ці світки були ситі, аби така весела була, єк ми весело цисі світки відпровадили. 
У першому розділі ми звертали увагу на форму звертання «Люди добрі», якою послуговуються путильчани у побутовій розмові. Цю ж форму нам вдалося зафіксувати і в гуцульських співанках-хроніках у звертанні до слухачів: Послухайте,  люде добрі, шо маю казати, а я хочу про Івана співанку співати, Послухаййте,  люде добрі, шо маю казати, а я хочу про Довбуша співанку співати.
Ця ж формула звертання зустрічається й у гуцульських коломийках:

Ой скажіте, добрі люде, чім Андрій боліє:

На роботі — замерзає, коло миски — пріє.

Як звертання до коханої, в піснях путильчан використовуються в переносному значенні й абстрактні назви. Вони вказують на те, наскільки дорога та істота, до якої звертається людина: душко моя,  кохана моя любко, любчику любенький: Прощай, любко моя, Ой любчику мій милий. Поширеними формами «інтимних» звертань є метонімії: Прощай, дівчинонько, серце коханеє, прощайте, кучері, личко рум’янеє.

У гуцульських співанках звертання до коханої передається  різноманітними формами: моя рибко, рибонько, моя пташко, голубко сива, голубко моя,  ластівко, ластів’ятко, моя квиточко, моя лілеє, вербиченько, беризко, моя ти єгідко, о зоре, зиронько, моя єсна блискуча зирниченько.
 Гуцульські діалектні назви осіб у коломийках репрезентовані номінаціями людей за різними ознаками. Серед них виділяються назви осіб за спорідненістю, зокрема дєдя, батько, неня, мати, вуйко, дядько,  вуйна, ґазда, чоловік, муж, чєлідина жінка, дружина: 

Та данцую, та данцую, чоботєта псую, 

а то мене не коштує, бо дєдя купує .

Ей, ти, вуйку, не бий вуйни, бо не маєш за шо, 

Нашя вуйна господиня, ти, вуйку, ледащо. 

Звертає на себе увагу наявність здрібніло-пестливих утворень від таких діалектних парадигмів: дєдик, дєдичок, файний, ненечка, соколочок, синок.

Ой забудеш за дєдика і за рідну неньку, 
А за мене не забудеш, файну, молоденьку.

Сестра сварит, сестра сварит, а ненечка клене, 
А дєдичок, соколочок: – Слухай, синку, мене!
Народна філософія глибока, як гірське джерело. Століттями з неї черпає життєдайну силу не одне покоління гуцулів. А вона не вичерпується, нуртує новими силами. 
Хоч у який бік життя поглянемо, скрізь побачимо, як оригінально, своєрідно творив свою культуру народ гуцульський. Скрізь, на всьому поклав цей народ свою ознаку, ознаку багатої культури і яскравої талановитості. Гуцульська ввічливість - живий приклад цього. Гуцульська чемність - жива ознака цього. 
Працюючи тривалий час над збором гуцульських форм ввічливості, які побутують в середовищі місцевих жителів Путильщини, ми переконалися в тому, що більша частина цих уже унормованих сполук в основному зустрічається в побуті.

Структуру мовного етикету путильчан визначають такі основні елементи комунікативних ситуацій, які властиві всім мовцям: звертання, привітання, прощання, вибачення, подяка, побажання, прохання, знайомство, поздоровлення, запрошення, пропозиція, порада, згода, відмова, співчуття тощо. З-поміж них вирізняються ті, що вживаються при встановленні контакту між мовцями – формули звертань і привітань; при підтриманні контакту – формули вибачення, прощання, подяки; при припиненні контакту – формули прощання й побажання. Окрім них, мовний етикет включає ще й соціально- мовні символи етикетного рівня (формули заперечення, незгоди, ствердження, згоди, адже мовний етикет гуцулів обслуговує весь комунікативний акт (від початку до кінця). Саме він формує етичну рамку спілкування, тобто так звані формули ввічливості вживаються при налагодженні контакту між комунікантами, функціонують при безпосередньому їх спілкуванні та завершують його. 
Ми дослідили, що засобами вираження поштивості путильчан є діалектні загальні, власні, переносні назви людей, марковані сполуки, які виконують роль чемних звертань, гоноративів та прикладок; емоційно-оцінні, переважно діалектні етикетні епітети; регіональні традиційні вирази, вживані при вітанні та вибаченні; а також інтенсифікатори ввічливості. 

Усі стилістично марковані засоби чемності виразно вказують не лише на зв'язок народного розмовного мовлення з пісенним фольклором, а й на емоційність – основну етнопсихологічну рису поштивості путильчан. 
У наш час демократизації суспільства, культурного відродження надбання гуцульського мовленнєвого етикету може стати в пригоді. Адже в них відтворюється споконвічна історія великого масиву українства, віддзеркалюється традиційно народне світобачення. Мовленнєва практика сьогодення підтверджує: все цінне, що нагромаджено в усіх регіонах нашої незалежної держави, є загальним надбанням і може бути використаним в подальшому розвитку рідної мови.
БУКОВИНСЬКА ТОЛЕРАНТНІСТЬ: МІФ ЧИ РЕАЛЬНІСТЬ
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Об’єкт дослідження – сучасна молодь віком від 16 до 23 років, яка проживає на території Чернівецької області.
Предметом дослідження є рівень етнічної та релігійної толерантності буковинської молоді.
Мета дослідження – виявити рівень етнічної та релігійної толерантності буковинської молоді та тенденції його динаміки.
“Не життєва сила і зацікавленість Іншим, а слабкість і байдужість лежать в основі нинішньої чернівецької толерантності. Збайдужіла буковинська громада поступово втрачає своє привабливе колись обличчя.”
(Олександр Бойченко)
Для сучасної України тема толерантності є досить актуальною. Після «революції Гідності» наша держава зіткнулася з новими проблемами: соціальне забезпечення біженців, учасників АТО, сімей, що постраждали від військових дій на Сході, їх соціальна та психологічна адаптація. Якщо громадянське суспільство, що піднялося на «Майдан» заради вибору європейського способу життя, виявиться неспроможним виявити толерантність  - одну з базових європейських цінностей – це поставить під загрозу цілісність українського культурного простору. Виявити «проблемні точки» суспільної свідомості необхідно нині, оскільки в умовах зовнішньої агресії легко спровокувати внутрішній конфлікт. Щоб бути готовими до його вирішення і недопущення розгортання внутрішньої агресії, слід досліджувати рівень толерантності самої активної частини населення – молоді. 

Емпіричне дослідження рівня толерантності суспільної свідомості буковинської молоді проводилося впродовж грудня 2015 року - січня 2016 року на території Північної Буковини – Чернівецької області. Збір матеріалу здійснювався за допомогою методу письмового опитування з використанням шаблонного опитувальника.
Генеральна сукупність дослідження – молоді люди, що  проживають на території Чернівецької області. Серед молоді обрана найактивніша частина населення – студенти та учні випускних класів шкіл. Молодь Буковини обрана як «індикатор» активності громадянського суспільства краю, його готовності втілювати в практичні активні дії власну життєву позицію та переконання.
До подій «Майдану» та «Революції Гідності» вчені наполягали на аполітичності української молоді. Українська дослідниця Н.Курилюк у 2013 році писала:  «Абсентеїзм став своєрідною “візитною карткою” нашого часу . Сучасний стан громадянської позиції молоді в Україні також характеризується байдужістю та низьким рівнем залучення до громадської діяльності. 

Однак події 2014 року докорінно змінили ставлення молоді до політичних процесів і громадянського життя взагалі. Стало очевидно, що саме молодь стає реалізатором ідей, настроїв, прагнень, що панують у суспільстві. Тому серед усього населення Буковини саме молодіжна суспільна свідомість є необхідним предметом вивчення при розгляді рівня толерантності суспільства.

Вибіркова сукупність – молоді люди у віці від 16 до 23 років, що проживають у Хотинському, Новоселицькому районах Чернівецької області та у місті Чернівці. Ці райони вибрані не випадково, а керуючись структурою національного складу Чернівецької області (Таблиця1).

При всій багатонаціональності Чернівецької області основну частину її населення складають українці, молдовани, росіяни та румуни. Інші національності та етнічні групи  складають менше 3% населення і тому не чинять істотного впливу на громадську думку краю. 

	Національний склад Чернівецької обл.
(перепис 2001 року)

	
	Населення
	 Українці
	 Румуни 
	 Молдовани 
	 Росіяни 

	Чернівці
	236.691
	79,9%
	4,5%
	1,6%
	11,3%

	Новодністровськ
	10.344
	87,1%
	0,3%
	0,9%
	10,2%

	Вижницький район
	59.993
	98,2%
	0,3%
	0,1%
	1,1%

	Герцаївський район
	32.316
	5,0%
	91,5%
	2,3%
	0,9%

	Глибоцький район
	72.676
	46,8%
	45,3%
	6,1%
	1,2%

	Заставнівський район
	56.261
	99,1%
	0,1%
	0,1%
	0,6%

	Кельменецький район
	48.468
	97,5%
	0,1%
	1,0%
	1,3%

	Кіцманський район
	72.884
	98,5%
	0,2%
	0,1%
	0,9%

	Новоселицький район
	87.461
	34,0%
	6,8%
	57,5%
	1,4%

	Путильський район
	25.352
	99,3%
	0,1%
	0,1%
	0,4%

	Сокирянський район
	48.889
	89,9%
	0,1%
	3,4%
	6,2%

	Сторожинецький район
	95.295
	59,6%
	36,8%
	0,3%
	1,4%

	Хотинський район
	72.398
	91,2%
	0,1%
	7,0%
	1,3%

	Чернівецька область
	919.028
	75,0%
	12,5%
	7,3%
	4,1%


Аналізуючи національний склад Чернівецької області, ми можемо стверджувати, що на Буковині є такі райони, в яких домінує українське населення (Хотинський, Вижницький, Путильський, Застанівський, та ін.); є райони, де історично домінує румунське, або молдавське населення (Новоселицький, Герцаївський район); та населені пункти, де збалансований етнічний склад (м. Чернівці, Глибоцький, Сторожинецький район).

Образ «Іншого»  в суспільній свідомості жителів цих населених пунктів області буде різнитися, а отже і толерантність як терпиме ставлення до «Іншого» теж може мати різні показники та чинники формування. Саме цим і зумовлена географія вибіркової сукупності дослідження.

В процесі дослідження опитано  77 людей, в розрізі районів його структура така: 25 молодих людей опитано в  Новоселицькому районі, 27 – в Хотинському, 25 – в місті Чернівці. В Новоселицькому районі були опитані студенти ІІ курсу акушерського відділення Новоселицького медичного коледжу. В Хотинському районі були опитані учні 11 класу Колінковецького ЗНЗ. В м.Чернівці до опитування були залучені студенти ІІІ курсу економіко-правничого факультету Буковинського державного фінансово-економічного університету.
Аналіз результатів дослідження опитування проводилося за допомогою опитувальника, що містив 19 питань різного типу. Найбільш інформативними щодо толерантності як установки свідомості виявилися останні питання, подані за допомогою шкали Богардуса. За підсумками обробки інформації ми маємо наступні статистичні дані: 
1. Ваша стать:
А) жіноча – 53 (69%); Б) чоловіча – 24 (31%). 
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Отже, ми можемо стверджувати, що більшість опитаних – представники жіночої статі, що дає підстави стверджувати про неповну адекватність результатів реальній ситуації в регіоні. Як було видно при обчисленні даних, чоловіки більш схильні до радикальних позицій, жінки – більш лояльні до представників інших національностей та віросповідань.
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2. Ваш вік:
А) 16-17 років – 8 (10%);

Б) 18-20 років – 38(49%);

В) 21-23 роки – 31(41%).

На діаграмі видно, що основна частина респондентів – це студентська молодь, що є найбільш активним виразником світоглядних позицій громадянського суспільства.
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3.Ви проживаєте:

А) у м. Чернівці – 20(26%);

Б) у районному центрі – 19(25%);

В) у селі – 38 (49%).




Зі статистичних даних видно, що майже половина опитаних – жителі сільської місцевості. Як свідчить історія Буковини, позиція сільських жителів  щодо іновірців та представників інших етносів є більш поміркованою у спокійні часи, та більш радикальною в критичні періоди. 
Оскільки в опитуванні збалансований склад респондентів щодо місця проживання, то можна говорити про репрезентативність вибірки щодо цього питання.
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4. Вкажіть, будь ласка Вашу національність (відкрите питання):

- українці – 66(86%);
- молдовани – 5(6,5%); 
- росіяни. – 6(7,5%)
Більшість опитаних ідентифікують себе з українською національністю. Навіть у тих випадках, коли один з батьків належить до іншої національності, респонденти обирали для себе українську національність. Це можна пояснити посиленням національно-патріотичних настроїв в молодіжному середовищі.
5. Хто за національністю Ваші батьки (відкрите питання):
5.1.Мати: - українка – 72 (93,7%);  молдованка – 4 (5%);-  росіянка -1(1,3)
5.2. Батько: - українець – 63 (82%); - молдованин – 6 (7,7%), - румун – 1 (1,3%), 
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- поляк-2 (2,6%), - росіянин -2 (2,6%)  
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Порівняння відповідей на питання 4 та 5 дає підстави стверджувати, що національність респонденти, здебільшого визначають, керуючись національністю матері. Крім того, варто зазначити, що у старшого покоління (батьків) більш різноманітна національна приналежність. Отже, ми можемо стверджувати, що на Буковині тривають процеси національної уніфікації в бік української національності.

6. Якою мовою розмовляють у Вашій родині? 
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А) українською - 42 (54,5%);
Б) російською - 3 (3,8%);
В) румунською/ молдавською - 11 (14,2%);
Г) іншою (вкажіть)_- 0;
Д) українською та російською - 16 (20,7%);
Е) українською і румунською - 3 (3,8%);
Є) румунською/молдавскою і російською - 1 (1,2%);
Ж) інше поєднання - 1 (1,2%) - (українська, російська та румунська).
Більша частина буковинської молоді використовує у якості мови родинного спілкування українську мову, менше чверті – українську і російську, на тертьому місці, як видно з діаграми – румунська(молдавська мова). Цікаво, що навіть у тих родинах, де представлені українська і румунська, або молдавська  національності, як мову спілкування обрають російську. Це, певно, пов’язано із залишеною у спадок радянською традицією, коли роль мови міжнаціонального спілкування виконувала російська. Привертає увагу той факт, що поєднання румунської і російської мов в родинах майже не використовується.
7. У вільний від основної діяльності час Ви:
А) займаєтеся спортом - 23 (29,8)%;
Б) займаєтеся громадсько-політичною діяльністю - 8 (10,3%);
В) берете участь у благодійних або екологічних акціях - 2 (2,5%);
Г) спілкуєтеся з друзями в соціальних мережах - 37 (48%);
Д) займаєтеся домашнім господарством - 18 (23,3%);
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Е) інше - 5 (6,4%);
Є) нічим не займаєтесь - 0.
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Це питання ставилося з метою визначити рівень громадської та соціальної активності респондентів. Як видно з результатів опитування, більшість з них вільний час проводить у соціальних мережах. Чверть з опитаних займається спортом, тобто веде здоровий спосіб життя і спілкується з ровесниками. Однак відсоток тих, хто займає активну громадську позицію, невеликий. Можна говорити про тенденцію зниження у молоді інтересу до соціальних процесів у країні, про певну «втому» і розчарування у активних власних соціально-політичних діях.
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8. Чи задоволені Ви власним соціальним становищем?
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А) повністю задоволений - 14 (18%);
Б) скоріше задоволений - 39 (50,6%);
В) скоріше не задоволений - 22 (28,5%);
Г) повністю не задоволений - 2 (2,5%).
Дане питання ставилося з метою визначити, на скільки вірогідним є з боку молоді збурення і активні дії, спрямовані на покращення власного соціального становища. Як бачимо, більшість опитаних (сумарно – 69%) – задоволені своїм становищем в суспільстві. Тобто, молодіжна спільнота немає підстав і психологічної готовності до протестних агресивних дій. Однак, все ж третина респондентів невдоволена своїм соціальним статусом, а, як свідчить соціологічна наука, цього достатньо для спровокованого соціального вибуху. 

9. Найчастіше з приводу соціального оточення ви відчуваєте:
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А) Спокій - 33 (42,8%);
Б) Чудовий настрій - 20 (26%); 
[image: image73.jpg]


В) Тривогу, напруження - 9 (11,6%);
Г) Роздратованість - 6 (7,7%);
Д) Страх;
Е) Важко сказати - 9 (11,6%).
Цим питанням ми намагалися визначити, чи є підставою невдоволення соціальне оточення респондентів, чи готові вони шукати у тих, хто поруч, винуватців  своїх проблем. Як видно зі статистики опитування, невелика частина респондентів (сумарно – 19%) відчуває негативні емоції з приводу соціального оточення. Однак, показовий відсоток тих, хто не зміг дати відповідь на це питання. Це «зона впливу» - тих, кого легко переконати і спрямувати в потрібне русло. Тому  цьому питання свідчить про скриті негативні  тенденції в молодіжному суспільстві.

[image: image74.jpg]



10. Ким Ви вважаєте себе за релігійним переконанням:
А) православним - 59 (76,6%);
Б) католиком-2 (2,5%);
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В) протестантом-2 (2,5%);
Г) греко-католиком-2 (2,5%);
Д) мусульманином;
Е) не релігійною людиною-11 (14,2%).
Ці дані свідчать про традиційне для Буковини домінування православного населення. При чому, до православних віруючих відносять себе і українці, і румуни, і молдовани, і росіяни – основні етнічні групи краю. В ході дослідження виявлено, що віросповідання є сімейною традицією. Якщо батьки сповідують одну релігію – а саме так у більшості випадків (98%), то діти теж схиляються до цієї віри, якщо ж різні, до діти обирають материнську віру.
11. Ким за релігійними переконаннями є Ваші батьки?

	
	православний
	католик
	протестант
	грекокатолик
	не релігійна людина
	інше

	Мати
	66 (85,7%)
	1(1,3%)
	3 (3,9%)
	2(2,6%)
	3(3,9%)
	2(2,6%)

	Батько
	61(79%)
	2(2,6%)
	3(3,9%)
	2(2,6%)
	5(6,5%)
	2(2,6%)
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Дані, одержані в цьому питанні корелюються із даними попереднього питання. Ми засвідчуємо домінування православ’я  в родинах буковинців, можемо говорити, що релігійність виховується саме в родині, сім’ї  здебільшого монорелігійні (з невеликим відхиленням до 5%). Варта уваги ситуація з формуванням нерелігійного світогляду. Якщо у родині хоча б один з батьків не сповідує жодної релігії, то дитина теж обирає таку установку. У деяких випадках до критичного ставлення до релігії молоді люди приходять самотужки, маючи обох православних батьків. 
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12. Як часто Ви відвідуєте культові споруди (церкви, костели, молитовні будинки, мечеті)

А) Регулярно (не менше одного разу на тиждень) – 11(14%);

Б) Іноді (раз на місяць) – 14(18%);

В) Лише на Великі свята -  23 (29,5%;)

Г) дуже рідко – 19 (24%);

Д) коли відчуваю потребу – 7 (9%);

Е) відвідую, але не з релігійних, а культурно-просвітницьких мотивів- 3(3,9);

Є) ніколи -2 (2,6).
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Дане питання ставило за мету виявити глибину релігійності молодих людей. Як видно з статистичних даних, явна більшість (сумарно – 71%) не засвідчує глибокої релігійності. Тобто, можна стверджувати, що релігійні переконання не можуть бути дійсним  підґрунтям для активних дій проти іновірців. Буковинська молодь продовжує прогресивну традицію несприйняття релігійного фанатизму.
13. Як Ви розумієте слово «толерантність»:

А) милосердя, прощення -11 (14%);

Б) повага до тих, хто тебе ображає – 9 (24%);

В) байдужість до іншого – 4(5,2%);

Г) терпимість до іншої думки або інших людей – 53 (68,8%).

Більшість молоді розуміє толерантність як терпимість до іншої думки або інших людей.

14. Користуючись шкалою, оцініть, будь ласка, рівень толерантності суспільства, якщо 1 – це агресивне суспільство, а 5 – абсолютно  толерантне:
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14.1. В Україні_ «5» -6 (7,8%); «4» -15(19,5%); «3»-36 (46,7%); «2» -11(14,3%); «1»-6 (7,8%). Не визначилися – 2(2,6%)

14.2. На Буковині__«5»-10 (13%); «4»-21(27,3%); «3»-32(41,5%) ; «2» -8 (10,4%); «1»-2 (2,6%); Не визначились - 2

14.3. У Вашому місті (селі)_ «5» -17(22%); «4» -26 (33,7%); «3» -18 (23,4%); «2» -7(9%); «1»-5 (6,5%); не визначились – 6 (78%)
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Більшість молоді визначає рівень толерантності Буковини вище, ніж в Україні в цілому, у рідному населеному пункті – вище, ніж по області взагалі. Однак, визначати рівень у своєму місті чи сели виявилося складніше, ніж говорити про країну чи край в цілому, оскільки саме в цьому питанні зростає кількість тих, хто не визначився.
15. Чи стикалися Ви з явищами етнічної чи релігійної дискримінації ?

А) так, на власному досвіді -7(9%) ;

Б) Так, був свідком – 9 (11,7%);

В) Чув про такі явища від близьких мені людей – 17      (22,%);

Г) Ні, не стикався – 43 (56%).

Більшість молодих буковинців не стикалася з випадками ксенофобії, релігійної чи етнічної дискримінації, хоча знають про такі явища. Лише 9 % засвідчили, що переживали їх на власному досвіді. Як вказує корелятивний аналіз, до таких респондентів належать або не релігійні люди, або ті, хто сповідує протестантську віру. З національною ознакою дані відповіді не корелюються. Отже, ми можемо говорити про зниження рівня релігійної толерантності в краї.
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16. Чи сумісними з цінностями демократії є наступні релігії:
	
	Так
	Ні
	Не знаю

	Іслам
	15 (19,5%)
	22 (28,6%)
	40 (52%)

	Іудаїзм
	12 (15,6%)
	14 (18%)
	51(66,2)

	Християнство
	38 (49,3%)
	15(19,5%)
	24(31%)


 Дане питання переслідувало дві цілі: по-перше, виявити, на скільки респонденти ознайомлені із ідеологією та культом найбільш поширених в світірелігій, по-друге – чи вважають вони сумісними демократичні цінності, які стають нормою життя краю, та цінності цих релігій. Результати опитування демонструють низьку обізнаність молоді стосовно інших, не своїх віросповідань. Якщо враховувати, що більшість опитаних – це студентська молодь, яка має певний рівень загальної освіти, то такі відповіді вказують на необхідність посилення просвітницької релігієзнавчої діяльності. Високий рівень відмови ісламу у сумісності з демократичними цінностями, певно, пов'язаний з ситуацією з арабськими біженцями, що розгорнулася у Західній Європі.

 17. Якщо б у Вас була можливість послухати лекцію, або переглянути телепередачу про релігію, то яку б з них ви обрали (не більше 2-х варіантів):

А)християнство – 33 (42,8%);
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Б) іслам – 4 (5,2%);

В) буддизм – 10 (13%);

Г) іудаїзм – 3 (3,8%);

Д) індуїзм – 4 (5,2%);

Е) новітні релігійні течії – 14 (18%);

Є) мені це не цікаво – 25 (67,5%)

Це питання є в дослідженні одним з основних. Його мета – виявити рівень зацікавленості молодих людей іншими, «не своїми» культурами, релігіями, звичаями, готовності сприймати позитивно інформацію про них. Як засвідчує кореляція даного питання із попереднім, у буковинської молоді дуже низький рівень такої обізнаності та й готовності сприймати подібну інформацію. Вимальовується ситуація на кшталт «Не знаю і знати не хочу». Це є одна із загрозливих тенденцій, що підриває зсередини традицію толерантних відносин на Буковині.
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18. Для дослідження рівня толерантності була використана шкала «соціальної дистанції» Богардуса. Названа методика дозволяє вимірювати соціальне відношення людини до представників різних національностей та віросповідань — від готовності прийняти їх у свою родину до категоричного відчуження.  Шкала дає можливість визначити індекс (бал) соціальної дистанції щодо представників певної національності або релігії: згодний допустити у ролі членів родини — 1 бал, у ролі близьких друзів — 2 бали, у ролі сусідів — 3 бали, у ролі жителів країни — 4 бали, у ролі туристів (відвідувачів) — 5 балів, взагалі не допускав би в країну — 6 балів. Важко відповісти — 7 балів. Тобто, 1 бал означає максимальну толерантність, 7 балів максимальну нетерпимість. 
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Результати дослідження показують, що ставлення студентів до різних національностей неоднакове. Найкраще студенти ставляться лише до представників української національності., це і зрозуміло, адже це національність більшості опитаних. Прохолодніше ставлення до представників "європейських національностей": молдован, румунів, поляків, вірменів. Ще гірше ставлення до росіян, євреїв, циган та арабів. Хоча, в цілому показники не виходять за межі мирного співіснування.
Щодо релігійної толерантності, то виявлені наступні показники: найвищий рівень соціальної дистанції у ставленні до протестантів, майже на одному рівні несприйняття іудеїв та мусульман. Краще ставлення до буддистів та греко-католиків, як «своїх», або близьких молодь сприймає католиків і православних. 

Однак, в цілому ми маємо досить помірковане, спокійне ставлення до іновірців, яке відповідає показникам толерантного суспільства. Ми можемо говорити про буковинське громадянське суспільство як про толерантне, однак з прихованими загрозливими тенденціями, що можуть виявитися у випадку загострення соціально-економічної кризи.

КУЛЬТОВІ СПОРУДИ СЕЛА БАНИЛІВ-ПІДГІРНИЙ:
 ІСТОРІЯ ТА СУЧАСНІСТЬ

Автор:
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Марфюк Анастасія,
учениця 10 класу

Банилово-Підгірнівської гімназії 

Сторожинецького району ,

Науковий консультант: 

Кожолянко Олена Віталіївна

доцент ЧНУ імені Юрія Федьковича, к.і.н.

Керівник: 

Петращук Марія Октав’янівна, вчитель 

історії Банилово-Підгірнівської гімназії
Об’єктом дослідження є культурне життя буковинського краю як складова української національної культури.

Предметом дослідження є духовні пам’ятки – храми села Банилів – Підгірний.

Метою дослідження – дослідити історію та сучасний стан культових споруд села Банилів-Підгірний крізь призму політичних режимів, що панували  на Буковині у певний  історичний період розвитку.

Головне не в тому, що людина робить, а в тому, як вона це робить. Один в турботі про хліб - духовний, інший і у ставленні до Бога - тільки споживач.

Олександр Круглов
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На початку ХV ст. молодавські правителі та знать, виборовши у Константинопольського патріарха право на власну православну митрополію з центром у Сучаві, розпочали на теренах «Горішньої землі» значне за масштабами церковне будівництво. Вперше про діяльність місцевої церковної організації дізнаємося від В. Мотовильця, 1925 р.н., який, посилаючись  на перекази своїх предків, свідчить, що перший храм в центрі села почали будувати у 1790 р. і мав він вигляд «хатнього» типу. Церква нагадувала звичайну зрубну хату з трьома куполами – банями. Вона подовжена і мала трискладовий об’єм: притвор, нава і вівтар. Специфічним був і вхід до храму: від південного боку притвору стіни храму складені в зруб, без випусків на кутах. Доказом того, що церква має більше двохсот років є кам’яний престол.  На святому престолі звершується Таїнство святого причастя (м. Євхаристія). Престол покритий антимінсом (шовковий плат), де в одному із кінців зашито мощі святого мученика. На кам’яному престолі немає антимінсу, мощі Іоана Сучавського закладені в камені. Іконостас складався з одного ряду ікон (у церкві є ще ті перші ікони) . В її архітектурі поєднані українські і молдавські традиції. Церква збудована на кошти заможних людей села.
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На початку XX ст. (1906 р.) ця церква була перенесена на хутір Гільча. За часів радянської влади була закрита. Ікони на дереві, шкіряні хоругви збереглися, а на пергаменті – стліли, втратили вигляд, зблякли фарби. Драниця на даху погнила і тому храм перекрили новою дранкою, зробленою людьми хуторі Гільча, у 2013 р. перекрили бляхою і оббили вагонкою. Має церква і маленьку дзвіницю. Дзвін невеличкий, але голосний.
По берегах річки Солонець росли лози, з яких жителі хутора плели кошики. Від цього і пішла назва – Кошелівка. У 1784 р. тут проживало 20 сімей. Орної землі було мало, бо гірська місцевість. Панські ліси, пасовиська перебували у володінні феодалів, селяни ж відбували на них різноманітні повинності. 

Після загарбання Буковини Австрією, хутір розростається, місцеві жителі І. Боршан, М. Богатир, Тодор, Ілля, Іван Логіни, Д. Думітрюк мали від 5 га до 10 га лісу, землі. Великі переваги принесла нова політика імператриці Марії Терезії і Йосифа II щодо церкви і початкової школи. Духовенство, яке раніше зазнавало утисків, за реформою було підняте на вищий щабель.[image: image90.jpg]


Дійшли зміни і до Кошелівки. В 1879 р. люди вирішили за свої кошти збудувати храм Божий. Господарі І. Боршан, М. Богатир, Тодор, Ілля, Іван Логіни, Д. Думітрюк погодилися у своєму лісі зрубати найкращі дерева для храму. Ця згода відбулась на Дмитрія. [image: image91.emf]0,91 0,6 3,02
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Церква  збудована взруб, без жодного цвяха. Має форму хреста. Довжина церкви 18 м, ширина – 8 м. Покриття нагадує звичайну хату з трьома малими куполами – банями. Щоб зберегти дерево, парафіяни верхню частину церкви обшили дошками. А нижня – збереглася такою, як була у 80-ті роки XIX ст. Перший іконостас, привезений майстрами з Галіції, складався з трьох рядів ікон і мав троє двере: середні дверцята називаються царськими або райськими тому, що при великому вході Цар Слави Іїсус Христос, символічну роль якого в церкві виконує священик, входить через них до вівтаря, який символізує Царство Небесне (рай). В іконостасі знаходилися святі образи. По боках іконостасу було зображення святих ангелів. На вратах справа була ікона Архангела Гавриїла, а на других вратах – Архангела Михаїла. Ікона Дмитра Солунського знаходилася над царськими вратами, тому що церква носить ім’я цього святого. Ікону Дмитра Солунського подарував церкві В. Боршан (його батьки жили в Кошелівці), який працював військовим лікарем у Чернівцях. На кошти Віктора, Аркадія Боршанів були придбані і процесії. Ікона Дмитра Солунського під час закриття церкви не збереглась, а процесії і донині є в церкві. Коли прийшли румуни на Буковину, то богослужіння велось румунською мовою. На підлозі в церкві з’явилися скорци (домоткані килими), рушники з румунським орнаментом. Румунія розглядала Буковину, як свою «історичну спадщину». Вони ввели нові закони: шляхта українська, румунська йшла до Кошелівської церкви, а бідні гуцули – до церкви святого Іллі в Стайці. Суперечок, релігійної ворожнечі між віруючими не було. На Дмитрія (храмовий день) риходили люди з усіх хуторів, люди різних національностей і соціального походження. З любов’ю люди згадують священика П.Дмитрія, який дбав про церкву, давав корисні, щирі поради, і жителі називали його духовним батьком.

Більше ста років церква була діючою. Але політичний курс Комуністичної партії був спрямований на формування атеїстичного світогляду. Це і спричинило закриття і знищення багатьох церков. Не обминула гірка доля і наші церкви. У 1963 р. з церкви все вивезли, а її закрили. Шофер І. Чабан (1927 р.н.) згадує: «Мені сказали їхати в Кошелівку. Коли я приїхав туди, там було багато людей і всі плакали. З церкви виносили «активісти села» чудо – іконостас і кинули на машину, ламались і розбивались ікони. Сказали мені, щоб  це все відвіз у Чернівці. Там я це все скинув у якомусь складі, на якому було дуже багато цінних речей,  звезених з багатьох храмів». 

Стоїть мертва тиша… на підлозі уламки з ікон, рушники потоптані людськими ногами… Якимось чудом у куточку вціліла ікона Матері Божої. З очей котиться сльоза. Господи, прости їм за все.
Прости, Боже, нас 
Тебе, Боже, благаю, Свою милість яви. 

У журі знемагаю: 
Що накоїли ми!
Всіх святих відцурались, 
Богів інших звели.
Боже, перший раз прошу:
За зневагу прости. 
Вночі людям переказали, що приїдуть забирати дзвони. О боже! Невже ми ніколи не почуємо дзвони Як їх урятувати? 
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Зі спогадів старожила Р. Полянського (1929 р.н.): «Улітку 1963 р. мені приснився сон, що міліція оточила церкву і шукає дзвони. Я прокинувся і прийшов до церкви. Розуміючи, яка доля може спіткати церковні дзвони, вирішив шукати спосіб для їх порятунку. Ніч… З острахом ступаємо, ніби злодії… Йдемо рятувати своє, прабатьківське. Старий Т. Фальоса, П. Дашкевич і я, тоді ще молодий, сильний та мій товариш – А. Шкраба. Боялись, що коли будуть знімати, щоб не задзвонили. Та дзвони, ніби розуміли, що їх рятують, – мовчали. Великий дзвін повантажили на віз і відвезли у гори до П. Шашкевича, закопали у стодолі, а малий – у Т. Фальоси, який жив біля самої церкви. Світло… Стоїмо, зморені, похмурі. Ворушаться тільки губи: «Клянемось! Ніколи і нікому не розповідати, де закопані дзвони. Клянемось!» Розійшлися…
НКВС справді приходило і нишпорило, щоб знайти дзвони, які пропали з церкви, навіть розібрали підмурівок церкви, але не здогадалися зайти у дзвіницю, під якою в землі були закопані дзвони. Раду та його товариш А. Шкраба вночі викопали їх. Потім Раду сам з підводою під’їхав і на неї завантажив найменший – 75 кг вагою – і приїхав до дідуся на прізвище Фальоса, що жив по сусідству біля церкви. Дідусь закопав той дзвін під дровітнею на подвір’ї. А другий великий дзвін вагою 125 кг (без сердечника) завантажив на підводу і повіз його за 2 км від церкви до місцевого ґазди П. Дашкевича.
Однак невдовзі П. Дашкевич раптово помирає і його донька продає садибу. Раду злякався, що через цих людей, які купили хату та встигли вже й розібрати її, доля церковного дзвону може стати невідомою. Взявши на підмогу Т. Порфіряна, з допомогою щупа їм все-таки вдалося віднайти великий дзвін, який був захований у кадці, куди стікав муст від худоби зі стайні. Вийнявши звідти дзвін, Раду повіз його додому, вичистив, помив, обмастив солідолом і закопав на власному подвір’ї.
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Пройшов час, аж на початку 1980-х рр. з чуток, що ходили селом, голова Сільської Ради В. Коротчук дізнався про те, що Р. Полянський десь переховує церковні дзвони. Голова викликав Раду до Сільради і, погрожуючи, наказав повернути дзвони та здати на металобрухт. Церкву взагалі вирішили розібрати. Раду відмовився. Голова пригрозив, що привезе саперів. Раду налякала ця звістка і, розуміючи, які наслідки можуть бути, він вирішив перенести дзвін до лісу. Чоловік усвідомлював, що в разі, якщо з ним що-небудь і станеться, то в селі ніхто не знатиме про те, де саме заховані церковні дзвони, коли все уляглося, він знову переніс їх додому. Раду вирішив довірити таємницю сусідові С. Порфіряну, щоб той на усякий випадок знав, де треба шукати. У 1984 р. до Раду приїхали люди з Кутів, які шукали для своєї церкви дзвони. Вони запропонували йому 25 тис. крб., за які тоді можна було купити три машини марки «Жигулі». Однак Раду не спокусився на таку можливість збагатитися, розуміючи, що прокляття ляже на весь його рід за такий вчинок. Наступного року, коли повіяло відлигою в політичному та церковному житті, а отже, потихеньку церкви починали повертатися до життя, дзвони Раду привіз до рідної церкви. У 1989 р. вони були встановлені в дзвіниці і так дзвонять досі, сповіщаючи про радісні і сумні події на х.Кошелівка.
27 вересня 1989 р. церкву відкрили і зареєстрували. За кошти прихожан добудували ґанок. М. Герасимюк змайстрував нові дубові двері. Внуки А. Городинської зробили новий іконостас. У церкві знаходиться Євангеліє 1888 р., написана румунською мовою  У 1989 р. привезли і дзвони. 

Священослужителем став Ю. Смоляк (до 1999 р.). У 1999 р. парафію прийняв П. Черепюк. Народився Петро Богданович у 1970 р. у с. Миколаївці Бучацького р-ну Тернопільської обл. Закінчив восьмирічну школу у 1986 р. До 1990 р. закінчив Бучацький радгосп-технікум за спеціальністю агроном. З 1990 до 1992 р. служив у армії. З 1992 р. працював агрономом у с. Миколаївці і паралельно працював даскалом (3,5 роки), екстерном закінчив Волинську духовну семінарію. З 1999 р. став рукоположеним дияконом при владиці Василію Тернопільському і Бучацькому. Півроку пропрацював дияконом. У серпні 1999 р. став священиком, якого направили у Житомирську єпархію, але владика відмовив йому тому, що це Чорнобильська зона. З листопада 1999 р. і до сьогодні є настоятелем церков Різдва Пресвятої Богородиці і священомученика Димитрія Солунського с. Банилів-Підгірний.  
Справжнім лихом для банилівців стала сталінська колективізація. 15 березня 1945 р. була видана постанова Ради Народних комісарів України «Про створення земельних громад у селах західних, Чернівецької та Ізмаїльської областей». У селі були створені громади. На х. Кошелівка, Стайка, Кошуя, Гільча, Поляни, Дунавець, Жорнеї селян насильно об’єднували для спільного обробітку землі. В урочищі Козьмичі (поле площею 25 га) жили сім’ї Григорія та Тодора Козьмичів, М. Мандрика, А. Темчука. Біда не забарилась до них. Ведучи боротьбу проти ОУН-УПА в горах, підрозділи НКВС обшукували будівлі господарів, вдавались до жорстоких методів боротьби, підозрюючи всіх. Цікавило їх і багатство церкви, яка була на хуторі. Церкву збудували брати Гояни на своєму ж полі за свій кошт, адже їм належали всі землі хутора Кошуї. Один лиш поміщик О. Гоян мав 8500 йохів пасовиськ та лісу. Обидва брати Гояни поховані в Кошіївському склепі.
Церкву збудували невелику: 14 м на 7 м.  Ікони, різьблений іконостас привезли з Відня. Опала упала і на церкву в х. Кошуї. Комсомольці-активісти донесли, що частина зібраних грошей з парафіян церкви передавалась бандерівцям. Церква була взята під контроль НКВС і розібрана. 
Із спогадів Г. Козьмича, 1927 р.н.: «Приїхали озброєні люди, виламали двері церкви і почали викидати на вулицю церковне добро. Потім скинули дах, трощили ногами драницю. Вцілів тільки купол, бо був з бляхи. Вночі ми зібрали ікони, панікадило, світочі і переховали в лісі». Рештки церковного добра є зараз в каплицях Кошуї. 
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У село прийшла страшна звістка: переселяти людей з хуторів. На хутори прийшла чорна біда. Представники радянської влади виганяли людей з обжитих хат, а хто не хотів йти – зривали дахи, били вікна, виривали двері. З району прийшла вказівка: садити саджанці смереки, ялини попри самі вікна, а як хтось витягне чи потопче хоч одне деревце – Сибір. На рівних, добре удобрених латорях садили саджанці… Не витримували людські   серця… Розширювався цвинтар. Люди розказують, що опівночі на хатнищах було чути плач, стогін, людський крик.
У 2014 р. прихожани Київського патріархату, лісоруби та лісники, а також правнуки Козьмичів почали на тому ж місці і по тих же розмірах будівництво храму. 
«Наймолодшою» дерев’яною церквою, яка належить до Московського патріархату, є церква Святого Духа або Святодухівська церква.  До війни на  х.Поляни була невеличка церква – каплиця, яка у 1941 р. згоріла, і до 1991 р. на хуторі  не було Божого храму. Люди ходили у цетральну церкву села. Тільки після проголошення незалежності України з ініціативи теперішнього старости – П. Фальоси, 1930 р.н., якому на свято Святої Трійці приснився сон, що на пагорбі хутора красується храм. Вже  у травні, на свято Святої Трійці, 1992 р. храм був освячений. 

Храм дерев’яний, тризрубний, складається із трьох квадратних об’ємів, розташованих по осі схід-захід. Вінчають основні зруби пірамідальні наметові верхи з чотирма заломами над навою та чотирма над вівтарем і бабинцем. Мистецьки вирізьблений іконостас, царські ворота з мотивом виноградної лози, великими листками і гронами. Стіни обшальовані дошками і міштвами. Всередині храм зі смаком розписаний художниками. На схід від церкви розташована дерев’яна, двоярусна, квадратова, в плані, дзвіниця Зведена вона одночасно з церквою. У 2012 р. за рахунок прихожан церква була перекрита бляхою і зверху обшита пластиком.
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Говорячи про духовні пам’ятки жителів с. Банилів-Підгірний, не можна не сказати і про релігійні конфесії односельчан, які проводили і проводять свої «зібрання» у звичайних дерев’яних будинках. Християнська община – євангельські Християни Баптисти. Виникла церква у 1928 р., де пресвітером був В. Загул. Дім молитви був збудований у 1935-1936 рр. на х. Плай. На той час було 20 членів. У 1996 р. у центрі села збудований новий молитовний будинок (додаток Ф),  пресвітером якої є В. Іванищук. Община спілкується із всіма церквами, які дотримуються вчення Ісуса Христа. Налічує більше 240 членів. 
Другою виникла церква Адвентистів сьомого дня. Виникла вона у 1987 р., пресвітером є Ю.Мельничук. Налічує  46 членів. Створено общиною відділи «Молодіжний», «Дитячий», «Милосердя», «Здоров’я». Община П’ятидесятників (додаток Ф) виникла 1980 р., її пресвітером є М.Бойчук. Налічує вона 60 членів.
Не можна не сказати і про каплички, які споруджені у різні часи і яких на сьогоднішній день налічується понад 40 (28 з них – дерев’яні) . Відвідують каплички люди різних віросповідань.
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Таким чином, дерев’яні культові споруди села Банилів – Підгірний стверджують про високий рівень тогочасної архітектури, зокрема, дерев’яної, у якому поєднані українські і молдавські традиції.
Крім дерев’яних церков, є у Банилові-Підгірному і кам’яні. Почали їх споруджувати за задумом церковних організацій на початку ХХ cт. Перша така церква споруджена згідно з рішенням церковної організації у 1905 р. і не мала собі рівних в окрузі. «Бог милости прислал» – так говорили наші предки, будуючи храм Божий Вознесіння Господнього.
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Храм має форму хреста, що означає – храм присвячено розп’ятому за нас на хресті Господу Ісусу Христу. І п’ять куполів – бань, які зображують собою небо, купол закінчується вгорі главою, на якому стоїть хрест, на славу глави церкви – Ісуса Христа. П’ять глав нашого храму означають: основний купол зображення Ісуса Христа, а чотири – чотирьох євангелістів. Домінує романський стиль.
Гостроверхий купол спрямований вгору і досягає висоти 25 м. Щоб досягти такої висоти, майстри – будівельники застосовували конструкцію склепіння та зовнішні опорні ребра. Напрочуд красиві вікна зроблені з кольорового скла. Різнобарвні скельця червоного, синього, жовтого кольорів  зображують  на  вікнах  форму  хреста.   Посередині  храму  з вершини купола висить панікадило з 36 свічками. Трохи менше панікадило є в притворі і два панікадила в навах. Вони мають по 12 свічок. Іконостас зроблений з великою майстерністю. Поєднується живопис й декоративне різьблення. Обабіч стін збереглися від австрійського періоду крісла-трони, увінчані коронами, для особливо шанованих відвідувачів храму: монарших осіб та ієрархів Церкви.
У вівтарі на стіні було написано:
Раби Божі, які будували цю Церков «Вознесенську» у 1905-1920 рр.
Марія                            Марія
Катерина                      Иоан
Аделія                           Георгій
Николай                       Тодор
Георгій                          Василій
Катерина                       Єлизавета
Олександр                     Штефан
Михайло                        Иордакій
Петро                             Скарлат
Лєон                               Георгій
Дімитрій                         Балаша
Аглая                              Фрозіна
Николай                         Константин
Михаїл                            Георгій
Олена                              Лєон
Жителі села збирали кошти на будівництво, а найбільшу допомогу дав пан У. Одоксій. Він і керував будівництвом. Люди возили волами і кіньми цеглу з Чернівців. Односельчани дружно допомагали будівництву церкви: 5 хат по черзі носили їсти будівничим. Здавали яйця, молоко для замішування розчину. Фрески малювали на мокрій штукатурці дорогою фарбою, привезеною з Відня і Чехії. Першим священиком був І. Патраш, другим – Д. Штефанович аж до 40-х років. Коли Буковина була під Румунією, священик Д. Штефанович організував для дітей навчання в неділю. За короткий час діти повинні були вивчити всі молитви румунською мовою. Урок у школі теж починався з молитви. Кому з дітей українців тяжко давалась румунська мова, то їх наказували. Вчили дітей і церковного співу. Під час війни церква була діючою. Священослужителями         були        В. Барбаза, В. Опаіц, С. Корольчук, В. Романовський, І. Кушнірюк, Я. Каплун. 
Із спогадів І. Костащука, 1932 р.н.: «Володислав Романовський за часів Австрії був директором школи в Банилові над Серетом. Він народився на Кіцманщині. Закінчив Чернівецьку учительську семінарію. У семінарії українську літературу тоді викладав письменник Остап Маковей. Романовський викладав у гімназії ім. Юрія Федьковича. Коли пішов на пенсію, проживав у Чернівцях. З приходом радянської влади матеріальний стан В. Романовського надзвичайно погіршився. Щоб вижити, він висвятився на священика й отримав парафію у селі Банилів над Серетом. Під час похорону простудився й помер у 1946 р.».
У 1985 р. в церкві Вознесіння Господнього реставрували іконостас, а решта все збереглося і має гарний вигляд. У 2004 р. поміняли двері, а замки поставили ті ж, австрійські;  у 2009 р. перекрили дах;  у 2013 р. реставрували зовнішню та внутрішню частини храму. На даний час священослужителем є В. Мислик. Народився 14 лютого 1939 р. у с. Сергії  Путильського р-ну у сім’ї робітників. У сім років пішов до школи, закінчивши її, пішов працювати. У 1962 р. оженився. Переїхав до Чернівців, став прислуговувати у владики Феодосія у Чернівецькому соборі (6 років). Закінчив у 1971 р. Загорську духовну семінарію і 14 серпня цього ж року приїхав до Банилова-Підгірного, де провів свою першу службу.
Поряд з храмом знаходиться дзвіниця. Вона має три дзвони: маленький, середній і великий. Великий важить 1003 кг. Написано на дзвоні: 

РЕТRІСА  НОЙМС
А РАRVІТ АСЕSТ СLОРОТ ВІSЕRІСН ОRТ 

ОIN ВАNILА Р/S
N 1003 

ТVR NАТ   1934 ВЕ АRNОLО СЕLВ СЕRNАVТІ 
Церковні дзвони мають велику силу. В «чині благословення дзвону» сказано: «Нехай  усі, хто чує звуки їх, чи вдень, чи вночі почнуть славити ім’я святе Твоє».
Велике історичне минуле має сьогоднішній банилівський костел та приміщення – будинок пастора Зонтага і перша в селі школа – семирічка, які створюють ансамбль будівництва коріння якого тягнеться із сивої давнини.
У 1774 р. Буковину загарбала Австрія. В селі, в основному, проживали українці, але крім них жили волохи (румуни), євреї, словаки. Починаючи з 1800 р. до села прибувають польські, а пізніше німецькі колоністи, які у 1830 р. на околиці Банила над Сіретом заснували поселення Аугустендорф. Поселення З. Гофмана, О. Гофмана, Л. Вацлавіка, В. Мірвальда, Е. Зінгера збереглися до цього часу.
Внуки, правнуки тих німців, які проживали в Банилові з 1800 до 1946 р. підтримують тісні зв’язки з жителями Банилова і подарували нам. На карту нанесено поселення німців, костел, цвинтар, парк.
На окраїні Местичен німці побудували цегельний завод, який забезпечував потреби людей, а також цеглу виробляли для будівництва костелу. У 1860 р. збудували костел і дві двоповерхові споруди. Стіни костелу були розмальовані фресками.
У центральному будинку поселився німецький пастор Зонтаг з прислугою. Це була надзвичайно добра та гуманна людина. Пастор за весільні та інші ритуали, в залежності від матеріального становища сім’ї, брав по-різному.

У приміщенні зліва була відкрита перша в селі школа-семирічка. Класних кімнат було сім. Вчилися тут і діти-сироти з Німеччини, і діти місцевих жителів. Навчались німецькою мовою.
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У 1940 р. пастор Зонтаг виїхав до Німеччини з частиною жителів німецької національності та дітьми-сиротами. Ш. Чулінський розповідав, що під час Великої Вітчизняної війни окупанти перетворили костел у військовий штаб. Все це було дуже засекречено. Костел посилено охоронявся.
Через певний час тут поселився молодий польський ксьондз В. Гаджевич. Весною 1946 р. разом з поляками, німцями, словаками він покидає Банилів і виїжджає за кордон.
Під час радянського періоду в костелі було заборонено богослужіння, а храм  сплюндровано і  пограбовано. Великий зал, де проводили богослужіння, було реорганізовано в спортзал. Фрески зафарбували. Хрести з костелу, цвинтаря зняли, і школярі на уроках праці в майстерні виготовляли з них молотки. Купол був пробитий кулями. Це так у вільний час вчителі школи, розважаючись, стріляли у святих. Біля костелу був цвинтар, який за комуністичних часів був знищений. Більшість могил зрівняли з землею і збудували на тому місці шкільні майстерні, гаражі для машин.
У 1992 р., на вимогу католицької общини, костел було відкрито і відновлено його дію. Протягом 2008-2009 рр. було проведено реконструкцію і реставрацію споруди. Фінансову допомогу надавали емігранти і члени діаспори.
Після війни, а саме в 1946 р., відкрили у двох корпусах середню школу. З 1986 до 2014 р. в цих приміщеннях на канікулах відпочивали діти-сироти. Сьогодні ці будинки пустують.
Біля храму стоїть старий дуб. У задумі пряде сиві думки, згадує страшні часи і, немов сторожа, простягає зашкарублі руки, промовляє: «Боже, прости їм за навмисні гріхи. Дай розум, мудрість і каяття».
Отже, окрасою села, безперечно залишається церква Вознесіння Господнього, споруджена у 1905 році та костел, побудований на кошти німецьких колоністів у 1860 р. Вони не мають собі рівних.

В результаті дослідження нами зроблено такі основні висновки:

Велика кількість культових будівель в с.Банилів-Підгірний зумовлена значною кількістю хуторів на його території; жителі кожного хутора бажали мати «свій» храм. 

Доля духовних храмів Банилова-Підгірного залежала від суспільно-політичної ситуації, яка складалась в буковинському краї під час панування різних влад. 

Розкриваючи історію будівництва, діяльність духовних святинь у контексті життя простих буковинців, можна констатувати, що вони мали величезний вплив на зростання духовної культури мешканців села. 

Старіють і руйнуються храми, проте більшість із них продовжують вірно служити жителям села, і нашим завданням є охорона та збереження цієї духовної спадщини 

ФРЕСКОВІ РОЗПИСИ НОВОСЕЛИЦЬКОЇ СИНАГОГИ 
В КОНТЕКСТІ ІСТОРІЇ ЄВРЕЙСЬКОЇ ГРОМАДИ МІСТА
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Новоселицької гімназії
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Дика Олена Іванівна,
к.ф.н., методист БМАНУМ
Об'єкт дослідження - релігійна культура іудеїв Буковини кінця ХІХ- першої половини ХХ ст.

Предметом дослідження є фресковий живопис Новоселицької синагоги в контексті історії єврейської громади містечка.

Мета дослідження - описати та проаналізувати фресковий живопис синагоги м. Новоселиця в контексті історичного розвитку іудаїзму на Буковині взагалі та м. Новоселиця зокрема.
«Єврейську спадщину в Україні важливо зберігати з тієї ж причини, що і всяку іншу спадщину у кожному місці. Спадщину зберігають через її цінність, для того, щоби передати нащадкам.» 

(С. Кравцов, історик архітектури)
Релігійна культура України ніколи не буда одноманітною. Поряд із традиційно домінуючим православ’ям, на території України розвивалися інші світові та національні релігії. Тому вивчення української релігійності, яке наразі є актуальним в контексті відродження національних традицій, не буде повним, грамотним і об’єктивним без дослідження релігійної культури тих громад, які віддавна проживали на теренах України. Чималу роль у становленні української релігійної культури відіграло тривале і, здебільшого, трагічне існування на нашій землі іудейської віри. 
Духовним центром іудейської громади завжди були синагоги, яких небагато збереглось на теренах України після голокосту Другої світової війни. Ще менше зразків автентичниго синагогального розпису не тільки в Україні, але і по всій Східній Європі. Тому дослідження особливостей нещодавно знайденого фрескового розпису однієї з буковинських синагог дасть можливість зберегти для нащадків унікальний зразок місцевої релігійної культури та в більшій мірі представити розвиток релігійного життя в Україні.
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Стінопис синагоги в м.Новоселиця належить до традиції килимового розпису синагог, що набрала силу у ХVIII-XIX ст. на Прикарпатті і Галичині. На сьогодні майже 95% пам’яток  цієї традиції знищені буремним ХХ століттям. Тому  при будівництві нових сучасних синагог не використовують досвід цієї цікавої і змістовно та художньо багатої, однак майже втраченої традиції. 


Дослідження синагогальних розписів ускладнюється і тим, що в іудейських священних текстах немає чіткої програми створення і тлумачення цих розписів. Тому традиція синагогального стінопису формувалася «знизу», всередині єврейських громад. А отже, хоча і була натхненна текстами Тори, однак більше залежала від епохи і регіону. Ця особливість чітко видна і в досліджуваному нами феномені.

Ще одна цікава норма склалася історично саме в західно-українських синагогах: у зв’язку з тим, що  влада неодноразово змінювала своє ставлення до єврейських громад, невизначеною залишалася доля будівель синагог у випадку їх закриття. Щоб зберегти право власності на приміщення, євреї фіксували на мурах синагог прізвища тих, хто долучився до їх спорудження та фінансування. Тому стінопис новоселицької синагоги зберіг імена тих, для кого ця будівля була справою життя. Одразу при вході в молільну залу, під жіночим балконом ми можемо побачити текст в рамці.
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Тут мовою іврит  вказано дату будівництва, дату розпису, імена тих, хто брав участь у будівництві цієї синагоги, а головне ім’я - художника розписів. Загалом, написаний текст складається з восьми рядків. У першому рядку повідомляється дата будівництва - 1918-1919 роки. Ця інформація дозволяє стверджувати, що фрески новоселицької синагоги є старшими, ніж подібний розпис у Чернівцях, і не є запозиченням з синагоги «Бейт Тфила Беньямін». З другого по сьомий рядок йде перелічування імен тих, хто допомагав при зведенні синагоги, проте невідомо, чи це імена будівельників, чи імена благодійників, що допомагали коштами. Найважливішим для нашого дослідження виявися восьмий рядок, який повідомляє ім’я художника, що «долучився до розписів». Нажаль, текст частково стертий, тому відоме лише прізвище автора - Фішман. 
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Загальна система розписів схожа до розписів східно-європейських синагог XVIII ст. Але художник, не порушуючи канонів Галахи, дає їм власне цікаве трактування. Космологічна ієрархія повноцінно відтворюється у розписі плафона. По кутах плафона художник помістив чотирьох тварин, що згідно тексту Піркей Авот (5:23), уособлюють істинне благочестя.

«Будь лёгок, как орёл;

Как леопард, отважен;

Могуч, как лев; 

быстр, как олень…

Стремись к Нему, под Божью сень,

И помни: каждый шаг твой важен».

Нажаль, сьогодні ми можемо бачити лише лева і леопарда – досить дивного, смугастого, мов тигр, а зображення оленя і орла закрите пізнішими перебудовами.

 Зображення цих тварин, що символізують ставлення народу до Бога, і навіть їхнє розміщення прийняте і в синагогах Румунії. 

Центральним елементом розпису на стелі є дві шестикутні зірки, накладені одна на одну. До речі, такий прийом зустрічається тільки у синагогах Північної Буковини. Таким чином, ми бачимо багатокутник з 12-ма вершинами. У дванадцятьох  кутових сегментах художник зображує знаки зодіаку. У зображені знаків зодіаку є певне трактування, якого автор дотримався. Першим знаком зодіаку, як відомо, виступає Овен. Він відповідає першому місяцю єврейського календаря Ніссану. Саме у цей місяць колись в далекому минулому євреї покинули Єгипет. Можливо, саме тому у овна видовжені ноги і стоїть він на ґрунтовому шляху. Навпроти автор зображує знак терезів, яким відповідає місяць Тішерей, з якого починається єврейський Новий рік. Зображання терезів у єврейській культурі має дуже глибокий сенс: воно символізує судний день, прийнято вважати що на цих вагах зважується душа кожного єврея. Залежно від переваги праведних і гріховних справ виноситься вирок на прийдешній рік. Певне тлумачення в іудейській традиції має кожен із зображених знаків, оскільки саме вони максимально наближені до символів Всевишнього.
У середині гексограм зображено коло у вигляді квіткового вінка. Сам вінок поділено на дванадцять медальйонів, у кожному поміщено зображення до віршів Псалма. Але художник не просто її зобразив, він додав своє трактування. Через це ми можемо побачити багато відмінностей між Новоселицькою та Чернівецькою синагогою. Хоча подібність плафонів – це перше, що впадає в очі при порівнянні цих фресок. 

У самому центрі плафона зображено квітковий букет, навколо якого на тлі блакитного неба літають пташки. Ці мотиви взяті художником з Псалма 150, це сюжетний фрагмент символізує життя,  а вишукано оздоблений букет - самого Всевишнього. Дослідники вважають, що розпис плафону у цій синагозі один із найкращих у Східній Європі. 

У верхів’ї стін, на падузі – заокругленні між стелею і стіною, над декоративним карнизом по всьому периметру зали неширокою смугою розташовані фрески з різними сюжетами, що зображують єднання Всевишнього із своїм улюбленим народом. Таке розташування даної тематики цілком зрозуміло, адже стеля – це небесний, божий світ, стіни – простір земний, простір, на якому розгорталися події священної історії єврейського народу. А падуга – це місце, де поєднується світ божий з людським світом. Тут зображені святі місця і найважливіші події життя зачинателів основних колін ізраїлевих. Умовно усі їх можна поділити на три цикли. 

Перший цикл під назвою «Дванадцять колін Ізраїлю» є абсолютно оригінальним. І в Чернівецькій, і в інших синагогах цей цикл відсутній. Окремі сюжети цього циклу будуть описані нижче.
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Другий цикл «Ушпізін» розташований над східною стіною, а відповідно, над арон кодеш, що надає йому особливого значення. Він переривається зображенням левів, що оберігають священний текст. «Ушпізін»  в перекладі означає «гості», він присвячений основним моментам сакральної історії євреїв, коли Бог у вигляді різних образів звертався до душ праотців. До цього циклу увійшли такі фрески: «Гості Аврама», «Вівці Якова», «Сходи Іакова», «Посох Мойсея», «Жертвоприношення Ісака».
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Третій, заключний цикл «Священні гори». Цей цикл заслуговує особливої уваги, оскільки він містить натяки на обов’язкову для синагоги модель Єрусалимського храму. Річ у тім, що цілісна модель священного Храму в даній синагозі, як не дивно, відсутня. Є саме натяки, скоріше туга за нею і деякі окремі фрагменти. Образ Храму присутній в зображенні священних гір, про які йдеться в цьому циклі, а ще більше – як предмет скорботи, жалю, туги і ностальгії у балконних фресках, про які йтиметься далі.  

Цикл «Священні гори» складається з чотирьох фресок які розміщенні по кутах падуги. На першій фресці зображено гору Синай, вона відома як місце дарування Тори.  На наступній фресці ми бачимо гору Нево, на якій було поховано Моісея. У іншому куті ми бачено фреску із зображенням гори Гор, яка стала місцем поховання Аарона. І закінчує це цикл фреска із зображенням гори Арарат, яка відома як гора спасіння, бо саме сюди прибув Ноїв ковчег під час Всесвітнього потопу. При розгляді цих фресок неодмінно виникає запитання про зображення Храмової гори, або гори Морія. Вона має бути, але відсутня. Відчуття необхідності відшукати це зображення приводить до найбільших за розміром стінних фресок жіночого балкону, які і символізують втрачений храм та історію вигнання – галут. 
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Свою історію примусового перебування на чужих землях доволі довгий час євреї теж зображують у фресках, але як повноцінну сюжетну лінію. У Новоселицькій синагозі фрески цього історичного циклу розміщені на жіночому балконі. Таке розміщення вперше зустрічається саме у цій синагозі. Однією з добре збережених фресок є ілюстрація до Псалма 137 під назвою «При річках Вавилона». На ній зображено музичні інструменти, розвішані на деревах, що знаходяться на берегах річки. Так євреї зображують сум за ріднею землею і лише віра у спасіння та спів рятують їх. Багато хто може побачити у цій фресці зображення обривистих берегів р. Прут. Автор імпровізує навіть із зображенням музичних інструментів: наприклад, скрипка, гітара чи кларнет не є єврейськими інструментами, але це надає цій фресці новизни та цікавості. Так вона стає зрозумілою для місцевого населення.

Своєю яскравістю, експресивністю привертає увагу фреска, присвячена пророку Іллі. Ця фреска чітко відповідає біблійному тексту. Зображений не сам пророк, а його діяння: на горі, зведеній з 12 каменів, що символізують 12 колін ізраїлевих, принесений в жертву тілець. Щоб довести істинність єдиного Бога, Ілля не підпалював дрова, а полив їх такою кількістю води, що стекла вона у рів навколо жертовника. Цим пояснюється зображення потоку навколо гори. Однак, божественний вогонь запалив жертву, чим Ілля і довів істинність свого бога і своєї віри. На фресці величезні яскраві язики полум’я сягають хмар, що зображує силу і велич Бога. Згідно з тестом Біблії, цей вогонь спалив і жертву, і кам’яний жертовник, і воду навколо нього. 

На двох інших стінах можна частково побачити вцілілу частину фрески із зображенням трону Царя Соломона.  Зображення фрески трону Царя Соломона на Буковині вперше було знайдено саме тут. 
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 Під час дослідження сюжетів фресок цієї синагоги, можна помітити що автор у зображені фресок використовує місцеві та сільські пейзажі і навіть архітектурні пам’ятки України. До речі, робить він це дуже грамотно і майстерно. Для прикладу можна обрати фреску із зображенням Ієрихонської фортеці, у ній можна побачити схожість з відомою усім Хотинською фортецею. Взагалі фреска зображує важливу біблійну історію. Після смерті Мойсея ізраїльтян очолив Ісус Навин. За волею Яхве вони мали захопити м. Єрихон, яке було оточено високою стіною. Прибувши до стін міста, ізраїльтяни протягом шести днів ходили мовчки, лише чоловіки грали на трубах навколо стін, а на сьомий день, обійшовши місто довкола, зупинились одночасно усі почали голосно кричати. Стіни впали а ізраїльтян захопили місто. Це символізує те, що сила полягає у єдності. 

Ще одним яскравим прикладом копіювання місцевості є фреска «Ангели в шатрі Аврама» Частково у зображені можна відстежити мотиви зображення будинків Садгірських хасидів. Самі ангели зображені у вигляді трьох птахів, які несуть вістку Аврамові. Але ця фреска більш особлива, ніж здається на перший погляд, автор, вдається до зображення хоч не чіткого, але людського силуету.Але автор не порушує норм розписів адже за Галахою людину можна зображувати трьома способами: схематично, анімалістично та зображення частин тіла, зокрема, рук. Тут автор використовує схематичний спосіб.

 Однією з цікавих є фреска «Коліно Іссахари». Іссахар, за Біблією, один з дванадцяти синів патріарха Якова. Традиційно, його зображували у вигляді  віслюка, який покірно везе віз. (Така доля коліну Іссахари дана [image: image108.jpg]


благословенням Якова: «Иссахар, Осёл костистый, лежащий среди заград, увидев, что покой хорош, и что страна приятна, он приклонил спину свою для ноши и стал преданным тружеником». Та, згідно з іудейськими текстами, ноша у цього коліна була особлива – святе письмо і гірка мудрість єврейського народу, оскільки саме завзяттям у вивченні священних текстів і відрізнявся від своїх братів Іссахара. Тому «новоселицький віслючок» смиренно тягне візок з текстами Тори та іншими святими письменами євреїв.  Автор ілюструє його змученим, але і в то самий момент можна побачити, що він змирився зі своєю долею. Його мета - донести та зберегти святі письмена. 
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Також цікавою фрескою є фреска святого Веніаміна із зображенням Єрусалимського храму. Автор ділить умовно фреску на дві частини. У правій частині автор зображує ранковий ліс, у якому блукає вовк, у лівій зображено вигляд єрусалимського храму увечері. Напевно ця фреска символізує Ізраїль, а з коліном святого Веніаміна пов'язаний цар Саул, якому вдалося створити своє царство у боротьбі з ворогами.

У деяких фресках автор використовує мотиви сіоністської символіки. Сама символіка уособлює собою бажання євреїв повернутися на рідну землю. Так, на одній із фресок автор зображує сіоністський стяг, що стоїть на берегу річки. Сам стяг блакитний, на ньому накладені білі смужки. Сам прапор ще символізує коліно Гади. Однак, у цієї фрески скрита, більш глибока символіка. Наприклад, автор зображує пейзажі з наметами по обидва боки, що символізує знак Тори. Зображення палацу є символом Ізраїлю. А загальна кількість наметів дванадцять як і «дванадцять колін Ізраїлю».  Тобто, ми можемо говорити про ностальгічну ідею євреїв про створення своєї держави на землі, обіцяній Богом.

На одній із фресок ми можемо побачити образ Йосипа, якого автор зображує нетрадиційно. В текстах Тори образом Йосифа є золотий тілець. Однак, новоселицький художник Фішер відмовляється від цього образу і пропонує інший - високу фінікову пальму з листям та плодами, що росте біля Єрусалиму. Загальне тлумачення таке: високий міцний стовбур фінікової пальми символізує те, що Йосип був опорою усього Ізраїлю. Листя та плоди передають його благословення та уособлюють силу його віри.
Більш просте тлумачення має фреска із зображенням змії що повзе по дорозі. Вона символізує коліно Дани – п’ятого сина патріарха Іакова. Сам Яків так пророчив долю цього коліна: «Дан буде судити народ свій, як одне з колін Ізраїлю; Дан буде змієм на дорозі, аспидом на шляху, що вражає ногу коня, так, що вершник впаде назад.  На допомогу твою сподіваюся, Господь!». Образ Данового коліна є одним із найсуперечливіших образів у релігійній літературі: йому приписують різні ознаки - від коліна захисників закону та мужніх воїнів аж до тлумачення його як джерела антихриста. Однак і цьому коліну знайшлося місце у синагогальному розписі.

Однією з найколоритніших образів синагоги є фреска із зображенням плетеного кошика, наповненого фруктами, а біля нього глечик з вином. Це зображення символізує Ассира, ще одного із синів Якова. Йому і його нащадкам було визначено проживати на найбільш родючій частині ханаанської землі, «Він буде любимий братами і опустить ноги свої в єлей, залізо і мідь засови твої; як дні твої буде множитися твоє багатство». Тому і [image: image111.png]


символом цього коліна є щедрий урожай. Однак, мудрий Яків заповідав не накопичувати багатство, а «доставляти царські страви». Цієї слушної поради велить дотримуватися іудейське віровчення.

Для того щоб створити загальну атмосферу єврейського світосприйняття, а окремі сюжетні лінії поєднати в одну загальну композицію, художник створює між фресками оздоблення, імітуючи ліплення, а мотиви синьо-пурпурних портьєр уздовж карнизу охоплюють увесь молитовний зал. Автор оздобив фрески гарними рамками, а колони що займають міжвіконний простір, виконані у стилі бароко, додають цій синагозі пишності і помпезності.

Загалом Новоселицька синагога зі своїми розкішними фресками є унікальною. Більшість синагог що збереглися до нашого часу упорядковані якомусь чіткому стилю, напряму. У цій синагозі вони переплітаються між собою. 
Однак, неправильно б було оцінювати цей феномен з точки зору мистецької досконалості, або втілення певного мистецького стилю. Звичайно, це витвір народного майстра, натхненного мудрістю старозавітних текстів, історією власного народу, самобутнього автора, який  гармонійно поєднав традиції багатьох географічних регіонів.
 Але крім цього, унікальність фресок полягає у тому що автор робить власні зміни. Можливо, хтось подумає, що  уява художника є наслідком неглибокого знання матеріалу, однак, сюжетне багатство полотна свідчить про те, що автор досконало знає Священні письмена. А ці зміни пояснюється тим, що автор працював для народу, який проживав на унікальній землі, що поєднувала абсолютно різні культури. Саме таке тлумачення священних образів було зрозумілим для тих, хто приходив молитися в цю синагогу, саме такі сюжети та художні прийоми дозволяли місцевим іудеям відчувати причетність до Великої історії і наслідувати її власним життям, знаходячи відповіді на особисті питання. 
Даний живопис є свідченням оригінальної, ніде, крім Буковини, більше не віднайденої аматорської мови, що використовується в декоруванні синагоги. Фрески Новосельцької синагоги, з одного боку, глибоко розкривають зміст і відображають дух Тори, а з другого – передають емоційне напруження кожного образу і сюжету, надаючи їм місцевого колориту. Ці фрески – елемент місцевої буковинської культури. А отже, це надбання української культури, в збереженні якого мають бути зацікавлені не тільки єврейські громади світу, але, в першу чергу, наша держава.
АНАЛІЗ БЕЗДОЩОВИХ ПЕРІОДІВ НА ТЕРИТОРІЇ МІСТА ЧЕРНІВЦІ НА ЗЛАМІ ХІХ-ХХ СТОЛІТЬ ТА НА ПОЧАТКУ ХХІ СТОЛІТТЯ
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вчитель географії Кіцманської районної гімназії
Об'єктом дослідження є бездощові періоди як характеристика
зволоження території в межах міста Чернівців.

Предметом дослідження – особливості періодів без ефективних опадів у Чернівцях на зламі кінця ХІХ – початку ХХ ст. (1880-1911 рр.) та на початку ХХІ ст. (2000-2011 рр.).

Метою дослідження є вивчення природи посушливих явищ,
бездощових періодів та їх проявів у межах території міста Чернівці).

Всі сварять погоду, але ніхто з нею не бореться. 
Чарльз Уорнер 
Розглянемо більш детально багаторічні показники режиму опадів на території міста Чернівці, як одного із важливих аспектів формування бездощових періодів.  Проаналізувавши зібрані нами дані режиму опадів із 1881 року по 2015 рік нами встановлено, що у м. Чернівці пересічно випадало 624 мм опадів (без поправки на показники опадоміра). У теплий період року (квітень-жовтень) випадало 75 % (466 мм) опадів, а в холодний (листопад-березень)  –  25 % (158 мм) річної суми. Упродовж пір року опади розподілялися таким чином: 89 мм взимку (14,3 %), 155 мм влітку (24,8 %), 247 мм влітку (39,6 %) та 133 мм восени (21,3 %). Найвологішим місяцем року був липень (90 мм), а найсухішим – січень (29 мм опадів) (табл. 1 та рис. 1).
Таблиця 1

Середня багаторічна кількість опадів (мм) місяців року, м. Чернівці,

	                 Місяці 

Роки

спостереження
	I
	II
	III
	IV
	V
	VI
	VII
	VIII
	IX
	X
	XI
	XII
	XI-III
	IV-X
	Рік

	Середня багаторічна кількість опадів, 1876-2012 рр.
	29
	30
	34
	52
	69
	86
	90
	71
	54
	44
	35
	30
	158
	466
	624


1881-2012 рр. 
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Слід відмітити, що відсутність бездощових періодів, тобто випадання опадів тривалий час також варте уваги, оскільки має свої негативні наслідки –
перезволоження території. За період дослідження у ХХІ ст. було виявлено такий один рік – 2005, який якісно відрізнявся від інших років за відсутністю бездощових періодів у трьох місяцях. Проте, вдалося зауважити, що відсутність бездощових періодів та випадання великої кількості опадів не є обов'язково взаємозалежними. Це яскраво підкреслює вересень цього ж року.
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Нерівномірним є розподіл днів з опадами упродовж року. Середня багаторічна кількість днів з опадами у ХХ ст. становить 145,8, при цьому в теплий період року таких днів відмічається в середньому 83,7 та 62,1 у холодний період. Розподіл днів з опадами протягом місяців року не є рівномірним і  має свої максимуми та мінімуми (рис.2). Так, з січня до квітня включно кількість днів з опадами поступово зменшується. У травні та червні в середньому опади випадають упродовж 14 днів. До жовтня триває поступове зменшення днів з опадами, з найменшою їх кількістю у цьому ж місяці (10,3 днів), після чого відбувається їх зростання. Тому, можна виділити два максимуми – зимовий та літній, та два мінімуми – весняний та осінній. 

Такий розподіл кількості опадів вказує на те, що для Чернівців характерний континентальний хід опадів, коли основна їх частина випадає влітку, а найсухішими є зимові місяці.  
Рис.2. Розподіл середньої багаторічної кількості днів з опадами упродовж місяців року, м. Чернівці, 1881-2015 рр.
Важливим показником є середній добовий максимум опадів (табл. 3). найбільший середній максимум добових опадів характерний для липня – 27 мм, а найменший – для січня 8 мм. Загалом середньодобовий максимум опадів зростає з січня до липня, і поступово знижується до грудня. Але для Чернівців характерні і більші добові максимуми опадів. Так, у травні 1893 та липні 1906 років – 81 мм за добу. Така добова кількість опадів є близькою до середньорічної цих місяців.

Таблиця 3

Середні та зареєстровані добові максимуми опадів,

м. Чернівці, 1881-2015 рр.
	Місяці року
	Середній максимум, мм
	Зареєстрований максимум, мм
	Рік, коли зафіксовано

	І
	8
	25
	1952

	ІІ
	10
	69
	1907

	ІІІ
	10
	51
	1933

	IV
	16
	43
	1988

	V
	20
	81
	1893

	VI
	26
	67
	1906

	VII
	27
	81
	1906

	VIII
	23
	72
	1906

	IX
	18
	58
	1960

	X
	15
	70
	1961

	ХІ
	14
	44
	1913

	ХІІ
	9
	36
	1896


Найбільш вологі місяці характеризуються найменшою тривалістю опадів. а порівняно посушливі  –  великою їх тривалістю.

Територія дослідження характеризується наявністю бездощових
періодів (БП) різної тривалості та кількості. Ці показники значно різняться з року в рік. Розглянемо повторюваність періодів бездощів'я різної тривалості за період кінця ХІХ століття (1880-1911 рр.).
Згідно вирахуваних даних ймовірність появи БП тривалістю 10-20 днів становить 96,6 %, тобто випадки бездощових періодів вищевказаної тривалості простежуються у 29 із 30 досліджуваних років. Винятком є 1910 р., коли не спостерігалось бездощів’я такої тривалості, проте цього року зафіксовано 3 посушливих періоди значно більшої тривалості (37-45 днів).

Бездощові періоди, що тривають 21-30 днів, в Чернівцях за розглянутий період мають ймовірність появи в 76,6 %. Тобто, випадки БП тривалістю 21-30 днів спостерігалися у 23 роках із опрацьованих даних кінця ХІХ – початку ХХ століття.

Бездощові періоди, які налічують 31-40 днів, простежуються у 15 випадках і становить 50 % ймовірності появи. Бездощові періоди тривалістю 41-50 днів мають вірогідність появи 23,3%, або 7 років із 30.

Ймовірність появи БП тривалістю 51-60 та 61-70 днів дорівнює 6,6 %, або ж по 2 випадки за час дослідження. БП інтервалом 71-80 посушливих днів спостерігався одноразово і відповідно має ймовірність появи 3,3 %.

Що стосується бездощових періодів з інтервалами від 81 до 160 днів,
то їх за період дослідження не було виявлено. Проте ймовірність появи бездощів’я затяжної тривалості в діапазоні 161-170 днів можлива раз в 30 років, або 3 %. Виокремлюється закономірність того, що середня кількість БП закономірно зменшується із збільшенням їх тривалості. Бездощові періоди, що тривають довше місяця, становлять загрозу для сільськогосподарських культур, і дані про їх ймовірність можуть бути корисними при агрокліматичному районуванні території з метою визначення доцільності штучного зрошення та при розрахунку його норм.

Найбільш тривалий бездощовий період, який було виявлено за період
дослідження становив 165 днів і тривав він із 15. XІ. 1881 по 28. IV. 1882. За
цей час дощі були 4. ІІІ (1,2 мм) та 11. ІІІ (2,4 мм), а також незначні дощі з
добовою кількістю менше 1 мм, які за обсягом і кількістю не розривали БП.
Всього за ці 5 календарних місяців випало 12,6 мм опадів, що становить
вкрай малу кількість, як для такого тривалого часу. У нашому випадку можна говорити, що осінній бездощовий період типовий для західної частини України поступово переріс у зимово-весняний.

Річний хід кількості посушливих днів (1880-1911рр.).Річний хід
кількості посушливих днів, тобто зміна кількості їх з року в рік зображено на графіку рис. 3.. Згідно даного графіку можна зробити висновок, що періодичності в чергуванні посушливих і вологих років встановити не вдалось. Наростання та спад кількості посушливих днів відбувається впродовж різних часових проміжків. Різниця зміни загальної кількості посушливих днів може коливатися від 4 днів (1910 та 1911 рр.) до 128 днів (1902 та 1903 рр.).
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Рис. 3 Річний хід кількості посушливих днів (1880-1911 рр.) [25]
Отже, максимальні значення кількості посушливих днів, а саме 209 у 1882 р. та 220 у 1886 р. простежуються 2 випадки за розглянутий період, тобто можливі 2 рази на 30 років. При цьому чергування мінімальних та максимальних значень вірогідне в різних варіаціях.

Розрахована середня багаторічна кількість посушливих днів для
періоду дослідження становить 135 днів. Якщо розглядати дані значення за
окремі роки, порівнюючи їх показники відносно середньої багаторічної
кількості, то випливає такий висновок: перше десятиріччя досліджуваного періоду є посушливим, а наступне – навпаки більш дощовим. Відносно третього десятиріччя однозначних висновків зробити неможливо, оскільки при розгляді фактів кількість посушливих днів тут спостерігається рівномірне чергування даних значень відносно ходу середньої багаторічної їх кількості. За наявності нерозривного ряду достовірної інформації про опади до початку чи після розглянутого періоду стало б можливим спростування чи підтвердження даної теорії.

При розгляді даних за окремі місяці привертає увагу велика кількість
посушливих днів у березні-травні і в вересні-січні. За умовами атмосферної циркуляції вищезгадані весняні місяці на території міста Чернівці нерідко бувають гостро посушливими. У другу половину вегетаційного періоду (вересень-жовтень) – час сівби і осінньої вегетації озимих культур бездощів'я на Україні бувають особливо часто. 

З’ясовано, що кінець літа й початок осені є найсухішим періодом теплої частини року. Циркуляційні процеси в атмосфері у цей час послаблюються. Трансформація повітряних мас у стаціонарних антициклонах призводить до прогрівання повітря, внаслідок чого відносна вологість його різко знижується. Відносно сухим місяцем є вересень. За даними опрацьованої інформації жовтень є максимально сухим місяцем усього вегетаційного періоду. У листопаді фіксується характерний максимум посушливих днів осіннього періоду, після чого у грудні цей показник починає спадати.

Таким чином, розгляд даних повторності посушливих днів по місяцях
дає змогу виділити суцільний наростаючий посушливий період, який
складається з двох так званих підперіодів: перший, що охоплює березень-травень і негативно впливає на нормальний розвиток зернових культур, зокрема ярих; і другий період, що настає у вересні-листопаді та продовжується до січня. Другий період обумовлений стійкою антициклональною погодою і великою сухістю повітря й ґрунту, характерною для цього періоду року. Цей період збігається в часі з сівбою і осінньою вегетацією озимих, які на Україні становлять основну частину зернових культур. 

Провівши аналіз щорічної кількості посушливих днів та її
співвідношення із сумою опадів, можна стверджувати, що дані дві кількісні величини не завжди є взаємозалежними. Більші значення опадів при
однаковій кількості посушливих днів пояснюється інтенсивнішим їх випаданням (рис. 4). Роки з приблизно однакою сумою опадів (для порівняння візьмемо 1886 та 1887 рр.) та значною різницею в кількості посушливих днів пояснюється затяжним бездощів’ям (наприклад 1886 р.) або ж більшою кількістю БП.
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Рис.4. Щорічна кількість посушливих днів та сума опадів (мм) [25]

Річний хід кількості посушливих днів по декадах. Для нашого
дослідження були вибрані посушливі дні всіх бездощових періодів за 1880-
1911 рр. Перші дев'ять днів у періодах бездощів'я, за умовами температури і
вологості, не впливають згубно на сільськогосподарські культури, і тому при
розгляді річного ходу до уваги їх не бралися. Кожний день бездощового
періоду позначався порядковим номером. Розглядалися лише дні з
порядковим номером 10 і більше.

Для розгляду річного ходу посушливості зручно застосовувати
графіки, на яких по осі абсцис відкладають календарні декади вегетаційного
періоду, а по осі ординат – ймовірність появи посушливих днів різних
порядкових номерів (рис. 5). 
Рис. 5 Річний хід ймовірності посушливих днів по декадах (%)
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На графіках є добре відображений річний хід посушливості з наростанням у осінній період, максимумом в січні, поступовим відносним спадом у квітні-травні і мінімумом влітку (в червні-липні). При цьому відзначаються максимуми посушливості, які розділяються деяким зменшенням посушливості, тобто періодами з випаданням ефективних опадів, які зменшують посушливість. Прикладом максимумів посушливості може бути 2 декада лютого, 3 декада березня, 1 декада травня і приклад деякого зменшенням посушливості – 1 декада лютого, 1-2 декада березня, 3 декада квітня.

Максимум посушливості холодного періоду припадає на другу декаду січня, а основний весняний максимум – на третю декаду березня. Літній мінімум посушливості в місті Чернівці за розглянутий період припадає на
третю декаду червня.

Місяць січень вирізняється вирахуваним максимумом ймовірності
появи посушливих днів. У лютому спостерігається зимовий
мінімум цих значень. З початком березня кількість днів без опадів починає
збільшуватися та досягає свого весняного максимуму. У квітні кількість
посушливих днів помітно спадає з подальшим незначним наростанням на
початку травня. Різко зменшується кількість посушливих днів у червні. Для
липня також характерна невелика кількість посушливих днів. У серпні
кількість посушливих днів майже на всій території України, зокрема в Чернівцях, починає відносно збільшуватися.

Отже, за розглянуті 30 років спостерігається максимум ймовірності
появи посушливих днів з порядковими номерами 10-20 у другій декаді січня. Кількість виявлених таких випадків дорівнює 15. Максимуми наступних за
наростаючими інтервалами посушливих днів зміщуються на наступні декади
відносно вищезгаданого максимуму у 2 декаді січня. Ймовірність появи посушливих днів з порядковими номерами вище 81 складає 3,3%. Вони
спостерігалися одноразово і на графіку послідовно змінюють один одного відповідно до наростання посушливості декад. Закінчення цього ряду пов’язане із випаданням опадів 29 квітня 1882 року у кількості 18,3 мм., які і перервали цей рекордний за тривалістю БП.

Порівняння багаторічної кліматичної норми (БКН) середини ХХ
століття та суми опадів за 1880-1911 рр. показує, що незначна кількість
опадів властива всьому холодному періоду. Проте літні та осінні місяці
навпаки зволожувалися краще, які на графіку простежуються у вигляді
відносних зменшень посушливості (табл.4).

Таблиця 4

Співвідношення значень БКН та середньої місячної суми опадів
1880-1911 рр. Чернівці
	
	I
	II
	III
	IV
	V
	VI
	VII
	VII
	IX
	X
	XI
	XII
	Сума, мм

	БКН
	29
	30
	34
	52
	69
	86
	90
	71
	54
	44
	35
	30
	624

	1880-1911 рр.
	20
	25
	35
	51
	72
	93
	89
	74
	57
	46
	31
	23
	616


Отже, можна стверджувати, що кількість періодів бездощів’я та сума
посушливих днів за окремі роки не є взаємозалежними значеннями. Інформативнішим є число посушливих днів, оскільки саме вони у різній кількості утворюють бездощові періоди різної тривалості.Річна сума опадів для міста Чернівці, за період 2000-2015 років, становить 662,4 мм. Кількість опадів за 2000-2015 pp. (Z)
	Роки
	І
	II
	III
	IV
	V
	VI
	VII
	VIII
	IX
	X
	XI
	XII
	сума за рік

	2000
	34
	17,4
	23,4
	44
	32,2
	47,7
	183,4
	65,3
	33,6
	3
	16,3
	27,8
	528,1

	2001
	37,9
	36,7
	44,4
	66,3
	45,5
	159,3
	120
	59,9
	129
	20
	103,4
	46,8
	869,2

	2002
	22,5
	24,6
	67,7
	42,4
	54,9
	111,4
	103,5
	87,9
	80,4
	48,9
	46,7
	16,6
	707,5

	2003
	38,8
	58
	27,7
	10,9
	16,7
	38,3
	229,9
	22,8
	37,8
	57,9
	17,8
	35,2
	591,8

	2004
	64,3
	44,7
	15,6
	16,9
	55,7
	35,9
	100,8
	101,5
	54,6
	23,2
	57,4
	13,9
	584,5

	2005
	63,8
	92,8
	34,3
	67,2
	82,5
	75,9
	61,2
	283,2
	12,3
	82,1
	43,2
	37,2
	935,7

	2006
	25,7
	29,5
	106,6
	60,6
	110,7
	161,2
	65,3
	210,2
	14,5
	24,1
	30,9
	6,4
	845,7

	2007
	17,4
	47,9
	36,4
	40,2
	103,6
	27,8
	116,7
	55,5
	74
	103
	52,5
	36,5
	711,5

	2008
	17,5
	19,9
	34,1
	153,9
	96,1
	54,1
	195,9
	64,2
	104
	67,5
	13,9
	34,9
	856

	2009
	69,9
	50,4
	54,5
	16
	69,7
	104,8
	41
	25,4
	8,3
	75
	29,8
	57,1
	601,9

	2010
	66,9
	65,1
	36,6
	27,9
	111,9
	285,9
	124,9
	41,0
	87,2
	43,6
	18,2
	90,2
	999,5

	2011
	18,4
	34,5
	19,1
	40,4
	14,5
	156,2
	88,9
	37
	24,2
	22,6
	3,9
	25,1
	484,8

	2012
	23,5
	26,6
	58,7
	39,4
	57,9
	109,4
	99,5
	96,9
	78,4
	52,9
	56,7
	18,6
	718,5

	2013
	66,8
	41,3
	13,6
	21,8
	53,9
	41,5
	111,2
	108,7
	56,9
	27,8
	52,5
	15,7
	611,7

	2014
	68,5
	41,8
	19,3
	26,6
	43,8
	37,3
	97,6
	111,6
	57,7
	28,3
	67,7
	19,4
	619,6

	2015
	17,8
	25,5
	21,1
	37,4
	16,5
	135,4
	93,9
	12
	25,2
	27,8
	13,9
	34,7
	461,2

	∑
	619,7
	639,3
	589,7
	667,9
	933,9
	1534,4
	1650,3
	1317,8
	844,5
	704,7
	608,5
	488,3
	

	∑сер
	51,64  
	3,28  
	9,14  
	5,66  
	7,83  
	 27,87  
	137,53  
	   9,82  
	0,38  
	  8,73  
	0,71  
	  0,69  
	


За цим показником можна виділити роки які характеризувалися показниками кількості опадів близькими до норми, або ті, що перевищували їх значення. Перезволоження території спостерігалося у роки зі значною сумою опадів. Винятком є 2000, 2003, 2004, 2009 та 2015 рр., які характеризуються найбільшою тривалістю бездощових періодів за досліджуваний період.

 Найбільша повторюваність бездощових періодів у межах до 10 днів становила 68 %, з тривалістю 11-20 днів – 22 %, 21-30 днів – 6%, 31-40 – 3%, 41-50 – 1%. Найбільш яскраво вираженими посушливими роками за період дослідження в нашому місті були 2000, 2009 та 2015 роки. У ці роки середня тривалість бездощових періодів становила 15,5 днів, що приблизно на 4 дні перевищує розраховану середню тривалість, яка становить 11,5 днів.
Також у ці роки спостерігалися максимальні значення тривалості бездощових періодів. Для 2000 року це значення становило 29 днів у жовтні місяці, а для 2009 – 26 днів у липні, а у 2015 р. – 71 день (8.VII-17.ІХ). Якщо детальніше розглянути 2015 рік, то можна відмітити найбільшу тривалість днів без опадів у квітні, травні та в період з липня по вересень включно. Інші місяці характеризувалися значеннями бездощових періодів у
межах 16-22 днів.

Гарним прикладом посушливого року з порівняно малою кількістю
опадів і як наслідок бездощового періоду з великою тривалістю є 2009 рік.
Особливо найхарактернішим прикладом виступають літні місяці (особливо
липень і серпень). Тоді спостерігалась велика тривалість і повторюваність
бездощових періодів, що в другій половині серпня переросла в 15-денну посуху, із всіма посушливими явищами, які зумовлені бездощів'ям.

Загалом на теплий період припадає 75-80 % річної суми опадів. Оскільки близько четвертої частини цієї суми за БКН випадає за липень та серпень, то велика кількість днів без дощу у 2009 році зумовила недостатнє забезпечення території атмосферними опадами. За цей рік випало 601,9 мм , що на 22,1 мм менше за БКН, яка становить 624 мм.

Практично у всі роки даного періоду досліджень опадів випадало більше за БКН. Різниця між сумами теплого та холодного періодів є найменшою серед
інших років. Іншою особливістю є те, що найбільша кількість опадів теплого періоду випала в червні (104,8 мм), а не в липні. За холодний період
найбільша кількість опадів спостерігалася в січні (69,9 мм). Практично у всі місяці кількість опадів у порівнянні з БКН були практично близькими до норми, лише у травні, липні, серпні та вересні опадів випало менше норми.

У квітні випало менше на 36 мм, у липні – на 49 мм, у серпні – на 45,6 мм. При чому за останні два місяці кількість днів без дощу становили 24 в обох випадках. Аномально сухим був місяць вересень, коли випало всього 8,3 мм, що у 6,5 раз менше за значення БКН.

В основному за літні місяці випадає найбільша кількість опадів, проте їх тривалість значно менша, у порівнянні з холодним періодом. Це пояснюється значною нестійкістю повітряних мас і переважанням опадів зливового характеру з тривалістю 1-2 дні, коли випадала третина місячної суми опадів за одну добу або у незначній кількості (0,1-2 мм).

Отже, посушливі явища в Чернівцях спостерігаються з невеликою
частотою, в основному 2 посушливих роки за десятиліття. Класичним
прикладом посушливих років є 2000, 2009 та 2015 роки, які характеризуються
найбільшою кількістю бездощових періодів, що супроводжувалися
виникненням інших посушливих явищ (посуха, суховії, межень та ін.).

Особливості періодів без ефективних опадів. На території Чернівців
спостерігаються різні за тривалістю бездощові періоди, які значно відрізняються з року в рік. Нами досліджено кількість БП та їх тривалість по роках (2000-2015 рр.), а саме по датах їх початку та закінчення 
За результатами дослідження найбільша кількість бездощових періодів різної тривалості нараховується у 2003 (8 випадків) та 2011 (9 випадків) роках.
Більшість БП цих років припадають на весняні та осінні місяці з тривалістю
10-39 днів. Найменше бездощових періодів спостерігалося в 2004 та 2010 рр.
(3 випадки) їх кількість в обох роках однакова і при цьому не спостерігалося їх великої тривалості (11-27 днів).
Найбільша тривалість БП виявлених автором в період з 15. ХІ. 2006 р. по 23.І.2007 р. і становила 71 день. Це випадок зими з незначною кількістю опадів. За загальною підрахованою кількістю бездощових періодів найбільші їх показники (169 і 196 днів) співпадають із роками найбільшої кількості БП (2003 та 2011 рр. відповідно).

Що стосується найменшої загальної кількості бездощових періодів – 48
днів, то вона розрахована і припадає на 2001 рік. Така невідповідність
із роками найменшої кількості БП пояснюється тим, що у випадку 2001 року,
коли нараховувалося 4 БП, вони були незначної тривалості (11-15 днів).

Якщо звернути увагу на зміну кількості бездощових періодів з року в
рік, то привертає увагу так зване "чергування" років з найбільшою і
найменшою їх кількістю – після посушливого року слідує рік з малою
кількістю бездощових періодів. Така тенденція спостерігається у 2003р. (8
БП) і 2004 р. (З БП), та 2010 р. (З БП) і 2011р. (9 БП). Це яскравий приклад "авансової моделі", коли недостача чи надлишок опадів в одному році компенсується в наступному.
Повторюваність бездощових періодів різної тривалості. Бездощові
періоди часто спостерігаються тривалістю 1-2 місяці. Періоди меншої
тривалості, розпочавшись в одному календарному місяці, переходять на
наступний. Нами з'ясовано повторюваність періодів бездощів'я різної
тривалості за період 2000-2015 рр.
 Середня кількість бездощових періодів визначена за ці 12 років. У відсотках визначено ймовірність появи посушливих днів за інтервалами.
	Інтервали тривалості БП (дні)
	10-20
	21-30
	31-40
	41-50
	51-60
	61-70
	71-80
	81-90
	91-100
	101-110
	111-120
	121-130
	131-140
	141-150
	151-160

	Ймовірність появи
	100
	75,0
	6,3
	43,8
	0
	12,5
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0


Так, ймовірність появи БП різної тривалості (%) тривалістю 10-20 днів складає 100%, тобто вони наявні у кожному із досліджуваних років. Бездощові періоди, тривалістю 21-30 днів, в Чернівцях мають ймовірність появи в 75%. Тобто, випадки посушливих днів вищезазначеної тривалості спостерігалися у 12 роках із 12. Бездощові періоди 31-40 днів та 51-60 днів, спостерігались у 6,3%, тобто раз на 16 років. Бездощові періоди тривалістю 41-50 днів зафіксовані у 43,8% (у 7 роках з 16). З таблиці 1 видно, що бездощові періоди тривалістю 61-70 днів не спостерігаються за період дослідження взагалі, як і на більшості території України. Ймовірність появи посушливих днів в діапазоні тривалості 71-80 днів можлива два рази на 16 років.
Привертає увагу те, що середня кількість бездощових періодів закономірно зменшується із збільшенням їх тривалості, але для особливо тривалих періодів (понад 50 днів) ця закономірність порушується. Бездощові періоди, що тривають довше місяця, становлять загрозу для сільськогосподарських культур, і дані про їх ймовірність можуть бути корисними при агрокліматичному районуванні території з метою визначення доцільності застосування іригаційних заходів та при розрахунку його норм.
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Бездощовий період найбільшої тривалості за період дослідження становив 71 день і тривав він із 8 липня до 17 вересня 2015 року За цей час випадали незначні за обсягом опади і їх кількість не роз'єднувала БП. Всього за цей час випало 20,1 мм опадів. Поряд з роками, коли бездощові періоди були надзвичайно тривалі, траплялися роки, коли вони були дуже короткі. Часто такі роки змінюють одне одного.

Показники середньорічної кількості посушливих днів  змінювалися з року в рік, коливаючись в межах мінімальних показників – 12 днів (2001 р.) та максимальних – 25,6 днів (2007 р.). При розгляді даних за
окремі місяці привертає увагу велика кількість посушливих днів у квітні-
травні і в серпні-жовтні. За умовами атмосферної циркуляції ці два весняні місяці на Україні нерідко бувають значно посушливими.
У другу половину вегетаційного періоду (серпень-жовтень) – час сівби і осінньої вегетації озимих культур, бездощів'я на Україні бувають особливо часто. На Україні це період, коли переважає стійка антициклональна погода, яка призводить до зменшення як кількості днів з опадами, так і кількості опадів. Місяць січень характеризується відносно стійкими середніми значеннями кількості днів без опадів та найбільшою кількістю випадків БП різної тривалості. У лютому спостерігається зимовий мінімум цих значень. З початком березня кількість днів без опадів починає збільшуватися, а у квітні кількість посушливих днів помітно зростає. У травні характерне збільшення посушливості. Різко зменшується кількість посушливих днів у червні. Для липня також характерна невелика кількість посушливих днів. У серпні кількість посушливих днів майже на всій території України, зокрема в Чернівцях, значно збільшується.

Кінець літа й початок осені є найсухішим періодом теплої частини року. Циркуляційні процеси в атмосфері у цей час послаблюються. Трансформація повітряних мас у стаціонарних антициклонах призводить до прогрівання повітря, внаслідок чого відносна вологість його різко знижується. Найбільш сухим місяцем усього вегетаційного періоду є вересень. Жовтень є переломним місяцем. У листопаді фіксується
характерний максимум посушливих днів, після чого у грудні цей показник починає спадати.

Таким чином, розгляд місячних даних повторності посушливих днів
дає змогу виділити два найбільш посушливих періоди: перший, що охоплює
квітень-травень і негативно впливає на нормальний розвиток зернових культур, зокрема ярих; і другий період, що настає у серпні-вересні і захоплює частково жовтень. Другий період обумовлений стійкою антициклональною погодою і великою сухістю повітря й ґрунту, характерною для цього періоду року. Цей період збігається в часі з сівбою і
осінньою вегетацією озимих, які становлять основну частину зернових культур.

Річний хід кількості посушливих днів по декадах. Питання про річний
хід посушливості вперше (близько 100 років тому) розглянув П. І. Броунов.
Зазначимо, що проаналізувавши матеріал спостережень в основному за 15-17
років, П. І. Броунов виявив основні закономірності повторності посушливих
декад у річному ході. Він встановив, що на всій території Європейської Росії від початку вегетаційного періоду (квітень) до другої декади червня посушливість в середньому поступово зменшується, а з третьої декади червня починає збільшуватися і це збільшення триває до третьої декади вересня. Остання декада цього місяця виявляється найпосушливішою. В жовтні посушливість знову послаблюється. При цьому Броунов звернув увагу на деяке зменшення посушливості у першій декаді вересня і рекомендував використати цю декаду для сівби озимих.

Для дослідження автором були вибрані посушливі дні всіх бездощових
періодів за 2000-2015 рр., а не тільки за вегетаційний період, як у дослідженнях К. С. Розової. Перші дев'ять днів у періодах бездощів'я, за умовами температури і вологості, не впливають згубно на сільськогосподарські культури, і тому при розгляді річного ходу до уваги їх не брали. Кожний день бездощового періоду позначався порядковим номером. Розглядалися лише дні з порядковим номером 10 і більше.

Для розгляду річного ходу посушливості зручно застосовувати
графіки, на яких по осі абсцис відкладають календарні декади вегетаційного
періоду, а по осі ординат – ймовірність появи посушливих днів різних порядкових номерів (рис.8). На графіку верхня лінія дає сумарну ймовірність (забезпеченість) появи посушливих днів усіх порядкових номерів, починаючи з десятого, які спостерігалися в ту чи іншу декаду.

Рис.8 Річний хід ймовірності посушливих днів по декадах (%) 
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Відрізок ординати між верхньою і суміжною лінією дає ймовірність
посушливих днів з номерами від 10 до 20. Подібним чином відрізок ординати між другою і третьою лініями дає ймовірність днів у бездощових періодах від 21-го до 30-го дня цих періодів. Аналогічно ймовірність появи посушливих днів, що мають номери від 31 до 40. Ймовірність посушливих днів з номерами від 41 до 50 дає відрізок ординати між четвертою і п'ятою лініями графіка, і з номерами більшими за 50 – відрізок ординати між п'ятою лінією графіка та віссю абсцис і т.д. Цей самий графік дає можливість з допомогою інтерполяції наближено визначити для будь-якого дня року ймовірність того, що цей день буде посушливим днем певного номера.

На графіках добре відображений річний хід посушливості з двома максимумами – на початку вегетаційного періоду (в квітні-травні) і наприкінці його (у жовтні-листопаді) та мінімумом влітку (в червні-липні). Було виявлене поступове зменшення посушливості від квітня до червня, як припускав П.І. Броунов. Весняний максимум посушливості спостерігається у квітні. Осінній максимум посушливості вегетаційного періоду теж не припадає на одну й ту ж декаду. Найпізніше – в третій декаді жовтня. Літній мінімум посушливості припадає на червень, здебільшого на третю його декаду 
Для травня характерне дуже різке зменшення ймовірності посушливих
днів, яке триває до другої-третьої декади червня. З липня ймовірність
посушливих днів усіх номерів збільшується із ще одним мінімумом в серпні,
досягаючи максимуму у вересні або на початку жовтня. Особливості річного ходу посушливості зумовлюються барико-циркуляційним режимом України в окремі сезони. Тривалі бездощові періоди обумовлені стаціонарними антициклонами. Особливо мало спостерігається циклонів у перехідні місяці – навесні та восени. У ці місяці, водночас із зменшенням повторності циклонів, різко збільшується повторність антициклонів. У зв'язку з цим на перехідні місяці припадають весняний та осінній максимуми ймовірності посушливих днів.

Отже, автором було встановлено, що в останні 16 років спостерігається
зростання посушливості місяця квітня. В період з 3 декади квітня до першої
декади травня посушливість проявляється особливо. Тенденція зростання
посушливості властива всьому зимовому періоду, проте посушливим назвати
його не можна. Міра посушливості зростає у жовтні та листопаді. Оскільки,
за нашими даними показники значної посушливості властиві і холодному періоду, то це підкреслює зменшення опадів.

Якщо враховувати тенденції змін температур повітря, то можливо з'ясувати реальну тривалість вегетації рослин в умовах регіонального і глобального потепління. У холодний період року за сприятливих температурних умов вегетація рослин продовжується (продовжується метеорологічна осінь) або скорочується.
ГІДРОЕНЕРГЕТИЧНИЙ ПОТЕНЦІАЛ МАЛИХ РІЧОК БУКОВИНСЬКОГО ПЕРЕДКАРПАТТЯ (НА ПРИКЛАДІ РІЧКИ СІРЕТ)
[image: image121.jpg]



Автор: 

Цибуляк Владислав,
учень 11 класу

с.Кам’янка Глибоцького району 
Чернівецької області
Науковий керівник: 

Костащук Іван Іванович,

Доцент, к.г.н.,

ЧНУ імені Юрія Федьковича
Об’єктом дослідження є річка Сірет у Чернівецькій області та її гідроенергетичний потенціал.

Предметом дослідження – перспективи використання гідроенергетичного потенціалу річки Сірет. 

Метою дослідження було передбачено вивчення перспектив будівництва гідроелектростанцій на малих річках Буковинського Передкарпаття (на прикладі річки Сірет) як основи розвитку електроенергетики регіону, обґрунтування шляхів використання гідроенергетичних ресурсів малих річок.

Корабель знаходиться в безпеці, якщо він стоїть в порту. 

Але його не для того будували. 

Джон Шед
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У 50-60-х рр. ХХ ст. на території Чернівецької області діяли 4 малі гідроелектростанції: Яблуницька на річці Білий Черемош, Кам’янська 
(див. Рис. 3.1), Нижньопетрівецька та Верхньопетрівецька на річці Сірет. Яблуницька ГЕС була прийнята в експлуатацію 1961 р. Її установлена потужність складала 670 кВт та включала 2 турбіни з автоматичним регулятором швидкості.

Рис.1. Кам’янська ГЕС (фотографія з газети «Будівник комунізму», нині «Новий день», за 1964р.)
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Державна Кам’янська ГЕС будувалась протягом декількох років, а в 1955 р. у травні була введена в експлуатацію [18]. 1961 р. була автоматизована. Станом на 1963 р. її потужність становила 325 кВт. Кількість  генераторів – 3, їхня потужність – 525 кВт. Станом на 1 січня 1964 р. Кам’янська ГЕС постачала електроенергію до колгоспів та інших організацій Глибоцького району, обслуговувала наступні населені пункти: с. Кам’янка, с. Вовчинець (нині с. Старий Вовчинець), с. Біла Криниця, с. Багринівка, с. Черепківка, с. Новий Вовчинець.

Таблиця1

Кількість виробленої електроенергії у 1961-1963 рр.

	Рік
	1961
	1962
	1963

	Вироблено електроенергії, тис. кВт×год.
	846,8
	700,4
	561,7


Річний технічний звіт Кам’янської ГЕС за 1962 р. Для функціонування Кам’янської ГЕС 1962 р. виявився неблагополучним. Посушлива осінь, а також малосніжна зима не підвищили дебіт річки Сірет. Починаючи із січня 1962 р. гідроагрегати ГЕС зупинялися двічі на добу по 2-3 год. для набору води. Під час весняного танення снігу дебіт річки підвищився до 18 м3/с, а тому 3 агрегати ГЕС з розходом води у 5,2 м3/с кожний, спрацьовували води повністю. Виробництво електроенергії підвищилось з 620 до 5300 кВт×год. за добу. Але в червні рівень води в річці різко почав знижуватись аж до січня 1963 р. і виробництво електроенергії знизилось до 520 кВт×год. на добу .

Річний технічний звіт Кам’янської ГЕС за 1963 р. На 1963 рік заплановано 900 тис. кВт×год., вироблено 561,7 тис. кВт×год. .

Таблиця 2

Кількість виробленої електроенергії у 1963 р. (по місяцях), 

тис. кВт×год.

	Місяць
	Січень
	Лютий
	Березень
	Квітень
	Травень
	Червень

	Запланована кількість виробленої електроенергії
	35
	35
	90
	105
	115
	110

	Місяць
	Січень
	Лютий
	Березень
	Квітень
	Травень
	Червень

	Фактична кількість виробленої електроенергії
	12
	17
	51
	144
	153
	99

	Місяць
	Липень
	Серпень
	Вересень
	Жовтень
	Листопад
	Грудень

	Запланована кількість виробленої електроенергії
	90
	60
	40
	60
	80
	80

	Фактична кількість виробленої електроенергії
	30
	19
	11
	5
	16
	50


На даний момент Кам’янська ГЕС  зруйнована, а на її місці залишились залишки колишньої працюючої гідроелектростанції.
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Характерними рисами гідрологічного режиму у 2015 р. було дуже маловодне весняне водопілля, відсутність дощових паводків (за виключенням другої половини червня та кінця листопада), тривала низька і дуже низька межінь (з червня і до кінця року) з ознаками гідрологічної посухи.  Внаслідок цього, середні за 2015 рік витрати води більшості річок держави були меншими та значно меншими за середні багаторічні значення.
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Літньо-осіння водність річок правобережжя, північного сходу і частково центру України (басейни Верхнього і Середнього Дніпра, Прип’яті, Десни, Західного Бугу, Південного Бугу, Дністра, Тиси, Ужа, Латориці, Прута, Сірета) досягала критеріїв маловоддя (гідрологічної посухи) чи наближалася до них.
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Польові дослідження проводились у серпні 2015 року. В цей період для річки Сірет був характерний межень (період, протягом якого в річці спостерігаються найменші рівні і витрати води). Ця ситуація була спричинена практичною малою кількістю опадів протягом літнього періоду, ніж у середні роки. Крім того, такі низькі рівні води протягом останніх кількох років не спостерігались. Очевидно, що результати дослідження є дещо нижчими, ніж у звичайні роки. Відповідно розрахунки гідроенергетичного потенціалу представляють мінімальні показники. З одного боку це добре, оскільки такі дані покажуть доцільність діяльності гідроелектростанцій навіть у маловодний період.

Гідрологічні дослідження були проведені на наступних ділянках (див. рис. 3.2): 1 – ділянка, розташована нижче по течії від місця злиття річок Малий Сірет і Сірет; 2 – ділянка, розташована неподалік від дерев’яного моста; 3 – ділянка поблизу руїн Кам’янської ГЕС.
Рис. 3.2. Ділянки проведення польових досліджень

Відповідно до плану роботу після проведення польових досліджень було проведено камеральні роботи, які дали змогу оцінити гідроенергетичний потенціал річки Сірет. Польові дослідження дали наступні результати:

Таблиця 3

Витрата води в річці Сірет

	№ ділянки дослідження
	Площа поперечного перерізу, м2
	Середня швидкість течії, м/с
	Витрата води, м3/с
	Середня витрата води, м3/с

	1
	12,16
	0,16
	1,92
	2,00

	2
	6,43
	0,31
	1,96
	

	3
	2,28
	0,93
	2,13
	


Визначення потенціальних (теоретичних) ресурсів, тобто тих енергетичних ресурсів води, які враховані без втрат стоку і водної енергії при її перетворенні в електричну. Потенціальні запаси енергоресурсів річки Сірет було визначено наступними методами:
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Метод «лінійного (поділянкового) обліку». Цей метод визначення потужності водного потоку вимагав від нас користування формулою (1.6), але із врахуванням середнього значення витрат у створах, тобто[image: image3.png]= 9,81Qce, (H; — Hy)



, де [image: image5.png]


 – абсолютна висота першої ділянки досліджень, а [image: image7.png]


 – третьої. [image: image9.png]H, =320,6 M



 над рівнем моря (за даними топографічних карт Чернівецької області). Оскільки на ділянці річки Сірет від місця впадіння р. Малий Сірет та до с. Черепківка похил річки становить 1,1 м/км, а відстань між ділянками досліджень 1 і 3 становить 6,4 км (за даними програмного забезпечення YandexMaps), то різниця між абсолютними висотами першої і третьої ділянок становить 7 м, тобто [image: image11.png]H,=313,6



м.

Підставивши всі дані у формулу (1.6), отримаємо наступне значення теоретичної потужності водотоку між ділянками досліджень №1 і №3:
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N, = 9,81 x ZMT X (320,6 M — 313,6 M) = 137,34 KBr




Підставивши отримане значення у формулу (1.8), отримаємо показник теоретичного гідроенергетичного потенціалу р. Сірет протягом року:

[image: image13.png]E, = 8760 roa X N, = 8760roz X 137,34 kBr ~ 1,2 M1H.KBT X roa/pik




Отже, використавши даний метод для обчислення гідроенергетичного потенціалу, ми отримали результати у вигляді 1,2 млн. кВт×год/рік, проте одним із основних недоліків цього методу є те, що він не передбачає обліку по всьому водотоку, а лише тих його ділянок, які представляють інтерес.

2) Метод наближеної оцінки енергоресурсів за кількісним зв’язком між потенційною і умовною теоретичною потужністю потоку. Цей метод має право використовуватись при слабкій вивченості річок. Оскільки р. Сірет та її гідрологічний режим регулярно досліджується тільки на посту в м. Сторожинець, то її цілком можна віднести до слабо досліджених річок.

Для обчислення гідроенергетичного потенціалу за С.В. Григор’євим, користуючись формулою (1.9), потрібно було обрати коефіцієнт теоретичної потужності річки Сірет [image: image15.png]


 (див. табл. 1.2). Для цього за допомогою топографічної карти області, программного забезпечення YandexMaps та програми для роботи з електронними таблицями Microsoft Office Excel був побудований поздовжній переріз (профіль) р. Сірет (рис.3). 

Рис.3.Поздовжній переріз (профіль) русла р. Сірет

За ним легко визначити, що р. Сірет має увігнутий (рівноважний) профіль. Також басейн річки розвивається рівномірно, отже α становить 0,3.Падіння р. Сірет [image: image17.png]Y H



 становить1238-313,6=924,4 м (від місця витоку до третьої ділянки нашого дослідження). Звідси потужність по всій річці на території Чернівецької області до ділянки дослідження №3 становить:
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Відповідно, користуючись формулою (1.8), знаходимо показних гідроенергетичного потенціалу річки протягом року

[image: image20.png]E, = 8760 rog x ZN = 8760 roa X 5794,7 kBT
~ 50,76 MaH.KBT X roa/pik




Цілком можна стверджувати, що близьке до цього значення гідроенергетичного потенціалу має р. Сірет на всій території Чернівецької області, оскільки ділянка дослідження №3 розташована недалеко від кордону України з Румунією і тут же немає значних приток, які б могли сильно вплинути на результат. Але нас цікавить значення до третьої ділянки дослідження, оскільки будуть визначатись перспективи будівництва саме нової Кам’янської ГЕС.

Проаналізувавши отримані дані, можна зробити наступні висновки: хоч дослідження проводились в маловодний період, але отримані результаті стверджують, що р. Сірет володіє значними запасами гідроенергії. Варто зауважити те, що середньорічний потенціал є близько вдвічі, а то й втричі більшим. Отже, можна говорити про доцільність і ефективність виробництва електроенергії за допомогою водних потоків води р. Сірет і перспективність діяльності на ній малої гідроелектростанції.

3) Використовувати метод «середньої річки» немає доцільності і практичного значення, оскільки він має значні похибки і використовується для фактично недосліджених річок.

Визначення технічного гідроенергетичного потенціалу, тобто тої частини гідроенергоресурсів, яка технічно може бути використана шляхом спорудження ГЕС з урахуванням всіх витрат. Цей потенціал повинен розраховуватись тоді, коли планується будувати гідроелектростанцію, враховуючи її технічні характеристики. Проте можна стверджувати наступне: навіть при таких показниках гідроенергетичного потенціалу може функціонувати мала гідроелектростанція з потужністю до 500 кВт.

Проте для повної характеристики гідроенергоресурсів важливе значення має визначення їх економічно ефективної частини (економічний гідроенергетичний потенціал). Економічна доцільність використання гідроенергетичних ресурсів річки Сірет виявляється співставленням з джерелами електричної енергії в даному районі. В деякій мірі проаналізувавши цей потенціал, потрібно зауважити, що Буковинське Передкарпаття не є високо транспортабельним регіоном для постачання електроенергії, тому наявність власних джерел її виробництва дасть змогу покращити економічну ситуацію регіону.


Проаналізувавши дані про гідроенергетичний потенціал річки Сірет, можна зробити висновки, що на цій річці можна будувати ГЕС, як б використовувала гідроенергетичні ресурси Сірету. Виникає питання найбільш доцільнішого типу гідроелектростанції для будівництва на цій річці.

В природних умовах енергія річки розповсюджена по всій її довжині, в той час як найбільш ефективне використання енергії водотоку можливе при концентрації (зосередженні) перепаду рівнів води в одному місці, на відносно короткій ділянці. Ця задача спрощується при наявності природних водопадів чи зручної для використання різниці рівнів води в озерах і річках, якщо останні розташовані в одному створі. Але такі умови на земній кулі зустрічаються зрідка. Тому частіше застосовують штучне зосередження перепаду рівнів води, яке називають напором (Н, м). Це досягається будівництвом гідротехнічних споруд – гребель, каналів, тунелів, трубопроводів і здійснюється двома способами:

· за допомогою греблі;

· за допомогою дериваційних споруд.

Найбільш поширеною схемою утворення напору в сучасній практиці будівництва гідроелектростанцій є гребельна схема (рис 4, а), яка передбачає штучний підпір рівня водотоку шляхом спорудження греблі. Ця схема використовується переважно на рівнинних річках, що мають незначні уклони при достатньо великих витратах води.

При дериваційній схемі напір на ГЕС утворюється шляхом створення зосередженого перепаду за рахунок відводу води з річки штучним водоводом, в якості якого застосовуються відкриті канали (безнапірна деривація); напірні тунелі або трубопроводи (напірна деривація) 4, б).

При дериваційній схемі для забору води на ГЕС у більшості випадків у річці зводиться гребля, яка утворює невелике водоймище, що часто виконує добове регулювання. Дериваційну схему доцільно застосовувати в гірських умовах при більших ухилах і порівняно невеликих витратах, що дозволяє при відносно невеликій довжині дериваційного водоводу одержати великий напір.

Рис. 3.4. Принципові схеми ГЕС: а – гребельна; б – дериваційна; в – комбінована; 1 – гребля; 2 – будинок ГЕС; 3 – дериваційний канал; 4 – напірний трубопровід; 5 – напірний тунель; 6 – зрівнювальний резервуар; 7 – відвідний тунель; 8 – водоприймач; 9 – природна поверхня берегового схилу
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У випадку комбінованої схеми напір на ГЕС утворюється частково за рахунок підпору рівня ріки греблею й створення водоймища, як при гребельній схемі, та частково за рахунок деривації, що дозволяє при відповідних природних умовах використовувати переваги обох схем. При комбінованій схемі також можна одержати високі напори на ГЕС. Вибір схеми й основних параметрів ГЕС залежить від природних умов ділянки річки й здійснюється на підставі техніко-економічного порівняння варіантів.

Проаналізувавши схем утворення напору на річках та природні умови на ділянці річки Сірет біля Кам’янки, можна зробити висновок, що найбільш ефективним та економічно доцільним буде будівництво гідроелектростанції гребельного типу. Також ще однією підставою для таких висновків є те, що колишня Кам’янська гідроелектростанція теж була гребельного типу.

Збудувавши малу ГЕС на Сіреті, можна буде отримати наступні переваги:

· виробництво електроенергії без використання викопного органічного та ядерного палива;

· значний термін служби та висока надійність експлуатації;

· передбачуваність та забезпеченість режимів роботи;

· висока маневреність і коефіцієнт готовності;

· можливість повної автоматизації процесу експлуатації;

· мінімальний вплив на навколишнє середовище при правильному виборі місця розташування та дотримання екологічного законодавства;

· мінімальний вплив на ландшафт та незначне відчуження земельних ділянок;

· додаткові можливості для ведення рибного господарства, зрошення, водопостачання;

· моніторинг якості води;

· підвищення енергетичної безпеки регіону, забезпечення незалежності від постачальників палива;

· невеликі капіталовкладення для будівництва малої гідроелектростанції та швидка окупованість;

· сприяння розвитку місцевого рибного господарства;

· менша залежність від природних умов, ніж для інших нетрадиційних джерел, що забезпечує більшу надійність процесу виробництва енергії.

Проте, досвід спорудження малих ГЕС у США та Німеччині підтверджує, що при обґрунтованому спорудженні об’єкта малої гідроенергетики природне середовище не тільки зберігається, але й можливе відтворення раніше втрачених умов біологічного життя. Тому в таблиці 3. ми навели перелік можливих наслідків від будівництва ГЕС та заходи для зменшення їх негативного впливу.
Таблиця 3.4

Перелік можливих наслідків та заходи по зменшенню їх негативного впливу

	Можливий вплив
	Заходи із зменшення негативного впливу

	Вплив на об’єм води в річці
	- Проведення спеціальних вимірів рівня води і використання їх результатів в робочому проекті;

- Моніторинг рівня води в річці протягом року 

	Вплив на якість води
	- Контроль ерозії та відкладень під час будівництва;

- Моніторинг стану водних екосистем в межах

впливу проекту

	Вплив на чисельність та склад фауни
	- Проведення екологічних досліджень та

оцінювання впливу проекту до початку

будівництва;

- Розробка та впровадження ефективного захисту риби та прохідних каналів (таких як рибоходи) в рамках проекту;

- Моніторинг екосистеми під час експлуатації

об’єктів та застосування заходів зменшення

негативного впливу в разі необхідності

	Вплив будівництва основних та допоміжних об’єктів: викопування землі, пил, шум, викиди в атмосферу від використання транспорту тощо
	- Підготовка та впровадження плану із проведення будівельних робіт з метою зменшення негативного впливу від загального будівництва, в тому числі шуму, атмосферних викидів, утилізації відходів, транспортного навантаження на дороги;

- Постійний моніторинг відповідності національним екологічним стандартам та вимогам ЄБРР;

- Дотримання відповідних норм підрядниками

	Вплив проекту на величину та запобігання повені, зсувів та інших можливих надзвичайних природних явищ
	- Планування та впровадження технологій із зменшення ефектів, викликаних зсувами та ерозією, які можуть виникнути в результаті зміни у землекористуванні під час проектної діяльності;

- Розробка належних планів дій у надзвичайних ситуаціях та утримання високого рівня готовності співробітників до надзвичайних ситуацій.


ВИЗНАЧЕННЯ ВІКУ ЧЕТВЕРТИННИХ ВІДКЛАДІВ ТЕРАС р. ПРУТ ЗА ФАУНОЮ PROBOSCIDEA 
(передгірська частина долини в районі сс. Брусниця-Зеленів)
Автор: 
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Понич Віта,
учениця 11 класу

Брусницького ЗНЗ
І-ІІІ ст. ім. І. Миколайчука
Науковий керівник: 

Поп`юк Яна Анатоліївна, аспірант 
ЧНУ імені Ю. Федьковича
Об’єктом дослідження є четвертинні континентальні відклади басейну р. Прут в межах с. Брусниця та Зеленів та рештки хоботних, які в них містяться.

Предметом дослідження є особливості цих відкладів та їх залягання, ідентифікація та визначення палеонтологічних решток хоботних в них. 

Метою дослідження є встановлення віку континентальних відкладів території за викопними рештками хоботних. 

Людина не стане паном природи, поки вона не стала паном самого себе
Георг Гегель

У гравійно-галечникових відкладах терас Прута серед палеонтологічних індикаторів найчастіше зустрічаються викопні та рештки Proboscidea (мамонтової фауни), представлені, головним чином, рештками самих мамонтів 
	№ зуба
	довжина коронки
	ширина коронки
	висота коронки
	число пластин
	середня довжина однієї пластини (виміри 5 -ти пластин по обидві стророни коронки)
	частота пластин (на 100мм)
	товщина емалі
	Вид/підвид
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c. Брусниця



	1.
	210
	78
	63
	13
	16,6
	6,625
	2,06
	Mammunthus trogontherii chosaricus

	2.
	210
	81
	194
	-18-0
	12,5
	7,875
	2,06
	Mammuthus primigenius

	3.
	283
	82
	216
	-25
	11,45
	8,75
	1,68
	Mammuthus primigenius jatzkovi

	4.
	279
	97
	124
	18
	18
	5,625
	2,35
	Mammunthus trogontherii / Archidiskodon wüsti

	[image: image134.jpg]


[image: image135.jpg]


[image: image136.png]


[image: image137.jpg]



с. Зеленів



	1.
	200
	78
	191
	-17
	11,8
	8,625
	1,84
	Mammuthus primigenius jatzkovi

	2.
	248
	93
	136
	15
	16,8
	6
	1,78
	Mammunthus trogontherii chosaricus

	3.
	80
	77
	17,5
	-5-0
	12,35
	8
	1,92
	Mammuthus primigenius

	4. (шк)
	174
	85
	184
	-18-0
	9,6
	10,25
	1,25
	Mammuthus primigenius primigenius


Досі вік терас визначався, головним чином, за аналогією з віком терас Дністра. Основною проблемою у датуванні терасових відкладів є відсутність знахідок фауни хребетних в терасовому алювії. У русловому галечнику іноді трапляються рештки хоботних, які традиційно вважались рештками Mammuthus primigenius, що загалом не протирічило загальноприйнятому датуванню нижніх терас.

 У 60-70 рр. ХХ ст. рештки хоботних широко застосовувались для датування високих терас Дністра, Прута та інших річок Східно-Європейської рівнини. Слони мамонтової лінії, що були поширені наприкінці середнього і протягом пізнього плейстоцену, відносились дослідниками до Mammuthus primigenius і вважались не придатними для дрібного стратиграфічного поділу в межах кінця середнього і всього пізнього плейстоцену.
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Сучасна систематика слонів побудована виключно на основі особливостей побудови корінних зубів, майже без урахування інших органів. Це пояснюється на сам перед тим, що зуби слонів краще зберігаються у викопному стані, а тому частіше попадають в руки науковців .

Наприкінці ХХ ст. з’явились методики, що дозволяють уточнити систематичне положення хоботних до рівня підвидів і екологічних груп, що може бути використано для більш дрібного стратиграфічного поділу. Ця методика була нами використана для датування  терас р. Прут. Ми опрацювали викопний матеріал з колекцій Музею природи с. Зеленів та Брусницького краєзнавчого музею. Проведені детальні виміри знайдених зубів.
На основі існуючих методик нам вдалось визначити, що 4 рештки колекції Брусницького краєзнавчого музею є надзвичайно цікавими, оскільки належать до 4 різних видів – Mammuthus primigenius, Mammuthus primigenius jatzkovi, Mammuthus trogontherii/Archidiscodon wusti, Mammuthus trogonterii chosaricus Такі висновки вказують на велику різницю геологічного віку між даними видами. 

У музеї природи с. Зеленів знаходяться 3 зуби мамонта. Mammuthus primigenius jatzkovi, Mammuthus trogontherii chosaricus, Mammuthus primigenius У колекціях Зеленівської школи І-ІІІ ступенів в історичному кабінеті також є 1 фрагмент зуба. В результаті визначення з’ясувалося, що це Mammuthus primigenius primigenius.
Важливою проблемою сьогодення виступає неконкретність місцезнаходжень палеоіндикаторів. В основному вказується населений пункт, який може розташовуватись або в прирусловій частині річки, або на декількох верхніх терасах. В першому випадку точне місце – відіграє надзвичайно важливу роль, оскільки нижні тераси характеризуються дрібним висотним діапазоном. При відсутності чіткої прив’язки до певної тераси, ми повинні зробити припущення на розміщення викопного матеріалу і любій точці села. Для цього потрібно розглянути висотні рівні території та її геоморфологічну будову. Для отримання точної та достовірної дати, потрібне конкретне місце знахідки.

Вищевказаний принцип буде використовуватись для усіх зразків, які не мають точної прив’язки.

Mammuthus trogontherii/Archidiscodon wusti. Зуб середнього ступеня стертості, який вміщує 18 пластин. Ширина 97 мм, довжина 279 мм. Товщина емалі 2,35 мм, частота пластин 5,625, довжина пластини 18 мм. Вищезазначені дані вказують на приналежність саме до цього виду.  Це типовий вид для нижнього – першої половини середнього плейстоцену  (мартоноський, сульський, лубенський, тигульський час – 720-640 (600?) тис. р. т.). Проміжний між Archidiskodon meridionalis cromerensis та Mammuthus trogonterii. 

Mammuthus trogonterii chosaricus. Нижній лівий зуб слона мамонтової лінії. Сильно стертий, висота коронки 63 мм. Складається із 13 пластин та 1-го талона. Ширина 78 мм, довжина 210 мм. Товщина емалі 2,06 мм, частота пластин 6,625, довжина пластини 16,6 мм. Малюнок жувальної поверхні та проміри вказують на Mammuthus trogoterii chosaricus, який є представником середини середнього плейстоцену (завадівський, орельський). Проміжний між Mammuthus trogonterii і Mammuthus intermedius (період його існування – 180…430 тис. р. т) .
Наступним палеозразком є верхній лівий мало стертий зуб, який вміщує 25 пластин. Ширина коронки 82 мм, довжина 283 мм. Товщина емалі 1,68 мм, частота пластин 8,75, довжина пластини 11,45 мм. Морфометричні дані вказують на Mammuthus primigenius jatzkovi.  Час існування: середина верхнього плейстоцену  (тясминський, прилуцький, удайський). Даний вид є проміжним між Mammuthus primigenius fraasi та Mammuthus primigenius.
Mammuthus primigenius належить верхній лівий зуб, мало стертий. Складається він з 18 пластин, у задній частині помітна відсутність декількох пластин. Ширина коронки 81 мм, довжина 210 мм. Товщина емалі 2,06 мм, частота пластин 7,875, довжина пластини 12,5 мм. Тонка емаль і значна частота пластин вказують на приналежність до виду Mammuthus primigenius (рання форма). Час існування – перша половина верхнього плейстоцену (дніпровський, кайдацький, тясминський, прилуцький часи).

Ми також намагалися з’ясувати,  якому віку відповідають знайдені рештки, які знаходяться музеї природи с. Зеленів. Охарактеризуємо їх морфологію та видову приналежність.

Mammuthus trogonterii chosaricus. Нижній лівий зуб, невеликої висоти (оскільки піддавався інтенсивному та тривалому стиранню). Складається із 2-х частин, що вміщає 15 пластин. Довжина 248 мм, ширина 93 мм. Товщина емалі 1,78 мм, частота пластин 6, довжина пластини 16,1 мм. Морфометричні дані вказують на Mammuthus trogonterii chosaricus. Існують певні суперечки щодо самостійності даного виду. Окремі дослідники вважають Mammuthus trogonterii chosaricus пізнім підвидом Mammuthus trogonterii. Час існування Mammuthus trogonterii chosaricus –середина середнього плейстоцену  (завадівський, орельський час). 

Mammuthus primigenius (рання форма). Фрагмент верхнього зуба, що складається з 5 пластин та одного талона. Товщина емалі 1,92 мм, частота пластин 8, довжина пластини 12,35мм. Такі значення вказують на приналежність до Mammuthus primigenius (рання форма). Час існування – перша половина верхнього плейстоцену  (дніпровський, кайдацький, тясминський, прилуцький етап). Це проміжна форма між Mammuthus primigenius jatzkovi та Mammuthus intermedius.

Mammuthus primigenius jatzkovi, як ми вже з’ясували, відповідає середині верхнього плейстоцену. Зуб слона мамонтової лінії, який складається із 2-х частин. Наявна кількість пластин – 17. Відсутня передня частина зуба. Форма та малюнок стирання вказує, що це правий, верхній зуб. Коронка мало стерта. Ширина зуба 78 мм, довжина 200 мм. Товщина емалі  1,85 мм, частота пластин 8,625, довжина пластини 11,8 мм. Дані промірів вказують на даний вид. Час існування: середина верхнього плейстоцену (тясминський, прилуцький, удайський етапи). Даний вид є проміжним між Mammuthus primigenius fraasi та Mammuthus primigenius.

Mammuthus primigenius primigenius. Даний зразок із шкільної колекції являє собою лише незначний фрагмент зуба мамонта, тому з упевненістю про достовірність результатів говорити не можемо. Це верхній лівий зуб. Сліди стирання присутні тільки на 6 пластинах, тоді як загальна кількість пластин становить 18. Та помітно відсутність ще кількох на передній частині коронки. Довжина зуба 174 мм, ширина - 85 мм. Товщина емалі 1,25 мм, частота пластин – 10,25, довжина пластини 9,5 мм. Тонка емаль і значна частота пластин вказують на одного із наймолодших представників мамонтової лінії – Mammuthus primigenius primigenius. Час існування друга половина верхнього плейстоцену (удайський, витячівський, бугський, дофінівський, причорноморський етапи). Його відносять до одного з наймолодших видів мамонтів. Проміжна форма між Mammuthus primigenius jatzkovi та Mammuthus primigenius sibiricus.
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Також потрібно враховувати, що стратиграфічне значення різних підвидів ссавців різне і визначається широтою їх ареалів, швидкістю еволюції  та ступенем значимості в складі фауни. На протязі всього четвертинного періоду вони існують, утворюючи ряди зв’язаних форм, ступеню еволюційного розвитку яких контролюється правильність кореляції.

В процесі здійснення підготовки та збору матеріалів, безпосередньо під час рекосносцировочних та експедиційних робіт ми весь час намагалися з’ясувати географічні прив’язки знайдених решток. На жаль, це виявилося важким завданням, оскільки нам не вдалося в деяких випадках встановити, хто їх знайшов, а в деяких випадках тих людей з різних причин зараз немає. Проте, через декілька місяців інтенсивних пошуків, нам вдалося все ж таки хоча б когось віднайти. 
За її розповідями нам вдалося встановити місце та відклади, в яких було знайдено палеонтологічні рештки, що на даний момент перебувають у музеї природи с. Зеленів.  

Коротко з її розповіді: «Даний музей було відкрито в 1989 р. одного разу, після зсуву в яру, один чоловік знайшов там кістку і повідомив про це нас. Ми з учнями відправились туди і побачили, що там десь посередині (за глибиною) стінки виднівся бивень мамонта. Нами було відібрано декілька кісток. Дещо пізніше цей ж чоловік привіз нам цілу тачку різних решток з яру. Частина їх передана до обласного краєзнавчого музею в м. Чернівці, частина з часом знищилася, зараз в музеї – те, що залишилось.»

Дана цінна оповідь допомогла нам ідентифікувати відслонення, в яких було знайдено ці зуби мамонта. Ми провели розчистку розрізу, детально вивчили відклади та здійснили їх стратиграфічне розчленування. 

Слід зазначити, що в межах досліджуваної території долина р. Прут досить добре розроблена та терасована. Характерною її особливістю є її асиметричність – правий берег тут крутий, а лівий – пологий. Така будова річкової долини простежується практично в межах всього Передкарпаття. Нами знайдено новий розріз однієї з середніх терас р. Прут – трохи нижче по течії від вузла злиття її з р. Черемош, практично в місці, де в неї впадає р. Брусниця. Досліджуване відслонення знаходиться  у яру на північно-східній околиці с. Зеленів (Чернівецька область, Західна Україна), приблизно 200 м від початку яру (його правий борт, поблизу польової дороги Тут у 90-х рр. ХХ ст. місцевими жителями знайдено численні рештки кісток мамонта, які зараз знаходяться в музеї природи с. Зеленів (Вижницький НПП). Нами здійснено детальні геолого-стратиграфічні дослідження розрізу та проведено палеонтологічні дослідження решток. 
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За двома окремими зачистками, що були зроблені нами в жовтні 2015 р., вдалося відтворити  зведений розріз. Опис відкладів тут: 

1. Сучасний ґрунтовий горизонт – 1…1,5 м

2. Товща супіщано-суглиниста, світлого кольору – 1-1,5м…5,75 м

3. Пісок дрібний, пилуватий, жовтий поліміктовий, косошаруватий, слюдистий – 5,75…6,65 м

4. Соліфлюкційна пачка – 6,65…8,00-8,10 м, яку складають:

· Алевритові відклади, сильно карбонатні, у вигляді детриту з прошарками оглеєння, коричнувато-сірі – 6,65-6,80…7,00 м;

· Пісок пилуватий, сірувато-жовтий – 6,80-7,00…7,20-7,30 м

· Перешарування піску і глейового горизонту з включенням детриту, прошарки тонкі, по 3-5 мм, присутні окремі лінзи піску і до 3 см – 7,20-7,30…7,75 м;

· Ґрунт глейовий, мулуватий (sild), місцями зруйнований кріотурбаціями – 7,75…8,00-8,10 м

5.  Тонке переверствування дрібного піску, мулуватих і пилуватих шарів, озалізнене, місцями з гніздами охри, в підошві оглеєне (2-3 см). Залягання хвилясте – 8,00-8,20…8,25 м

6. Товща піску з тонкими (1-3 мм) і грубими (до 5 см) верствами оглеєння. Вся товща деформована кріотурбаціями, дрібнофолдована – 8,20-8,25…8,80-8,90 м 

Вона складається з таких частин:

· Дрібний пилуватий пісок з тонкими проверстками оглеєння – 20 см

· Глейовий горизонт з проверстками піску – 15 см

7. Прошарок глини-важкого суглинку, мильного на дотик, сірувато-коричневого кольору, ознак озалізнення немає. Глина зверху ніби ламінована. Нижній контакт – 1…1,5 см – місцями озалізнений. Підошва нерівна – 8,75-8,85…8,80-8,90 м.

8. На глибині 8.70-8,71…8,72 м не суцільним шаром простежуються карбонати

9. Світло-палевий лес, місцями з прошарками фіолетового. Останні 10 см – сіруватий (очевидно, оглеєний) - 8,80-8,90 м…9,40 м.

Практично всі шари даної зачистки дещо нахилені в сторону до верхів’я яру - від 10-20 см в лівій частині розрізу до 0,5 м – в правій.

Аналогічного за нашаруваннями відкладів та за складом фауни розрізів терас р. Прут досі не було відомо. Такого роду розріз знайдений вперше. Ми спробували провести кореляцію його з раніше досліджуваними розрізами. Зокрема, нам вдалося з’ясувати,  що з дослідженнями прутських терас М. С. Кожуріної дану терасу неможливо співставити. В її працях будова терасових відкладів описана надзвичайно коротко, а за відносною висотою над рівнем ріки досліджувана тераса є проміжною (між ІІІ 15-25-метровою та IV 60-метровою надзаплавними терасами). Нами встановлено, що абсолютна висота даного терасового рівня – 220 м н. р. м., а русла в цьому ж районі – 180 м н. р. м. Висота досліджуваної тераси над врізом води, відповідно, становить 40 м. Даний рівень відповідає VI терасі р. Прут або лубенсько-тилігульському віку – 600-410 тис. р. т. (lb-tl). Наявність у верхній субаеральній товщі знахідок зубів мамонтів дозволяє підтвердити цей вік, оскільки ці види є відмінними індикаторами початку та середини верхнього плейстоцену. Відклади аналогічного віку складають датовані тераси Дністра, що дозволяє здійснити кореляцію з ними.

На основі проведених нами досліджень нами були отримані наступні результати.

З’ясовано, що в Східній Європі проживали такі види хоботних: Mammuthus primigenius sibirikus, Mammuthus primigenius primigenius, Mammuthus primigenius jatzkovi, Mammuthus primigenius fraasi, Mammuthus primigenius (рання форма), Mammuthus  primigenius (Чокурча, Крим), Mammuthus intermedius, Mammuthus trogontherii chosaricus, Mammuthus trogontherii = Archidiskodon wüsti, Archidiskodon meridionalis, Archidiskodon tamanensis, Archidiskodon gromovi.

Проаналізовано різноманітні методи вивчення континентальних відкладів та встановлено, що для вивчення терасових відкладів, зокрема для їх хронологічної кореляції, одним з найважливіших є біостратиграфічний метод, а саме визначення геологічного віку четвертинних відкладів за рештками хоботних. Поряд із цим доцільно використовувати методи абсолютного датування, для якого також можна використовувати рештки різноманітних великих хребетних.

В результаті пошукових робіт з’ясовано, що палеонтологічні знахідки в межах території дослідження зосереджені в Брусницькому краєзнавчому музеї та в музеї природи с. Зеленів.  Окремі також відомі і в історичному кабінеті Зеленівської школи. Після тривалого опитування місцевого населення, знайдено очевидця, якому відома історія деяких решток та їх місцезнаходження.

За здійсненими детальними морфометричними дослідженнями музейних колекцій, нами були встановлені такі види (підвиди) слонів мамонтової лінії: Mammuthus primigenius primigenius, Mammuthus primigenius jatzkovi, Mammuthus primigenius, Mammuthus primigenius chosaricus, Mammuthus trogontherii/Archidiscodon wusti.

Визначено, що дані види є індикаторами такого віку четвертинних порід (в аналогічному порядку): другої половини верхнього плейстоцену; середини верхнього плейстоцену; першої половини верхнього плейстоцену; середини середнього плейстоцену; першої половини середнього – нижнього плейстоцену.

Проведено детальні четвертинно-геологічні дослідження відслонення терасових відкладів у яру на північно-східній околиці с. Зеленів. Здійснено розчистку, вивчено розріз та зроблено його стратиграфічне розчленування. Результати цих робіт наведені у роботі. 

Внаслідок геолого-геоморфологічної кореляції встановлено, що даний терасовий рівень відповідає VI надзаплавній терасі р. Прут лубенсько-тилігульському віку – 650-470 тис. р. т. (lb-tl), оскільки її абсолютна висота становить близько 220м н. р. м., відносна на врізом річки – 40 м, що відповідає саме цій терасі.

Дані біостратиграфічного визначення віку відкладів підтверджують це твердження. Знайдені тут рештки зубів належать Mammuthus primigenius (рання форма), діапазон існування якого відповідає першій половині верхнього плейстоцену (дніпровський, кайдацький, тясминський, прилуцький часи), та Mammuthus primigenius jatzkovi, який проживав у середині верхнього плейстоцену (тясминський, прилуцький, удайський часи).

Як ми бачимо, рештки зубів Proboscidea дуже добре підходять для встановлення часу формування відкладів, в яких вони утворилися, за умов, що вони залягають in situ та відоме їх місцезнаходження. В комплексі з іншими методами вони дають чудову картину геологічних обстановок минулого. Насамкінець хочемо зазначити, що в межах долини р. Прут на такій локальній території досі ще зустрічали таку чималу (8!) кількість решток, що робить територію дослідження унікальною і дає підстави припускати, що при подальшому ґрунтовному дослідженні вона може стати еталонною для передгірської частини долини цієї річки.  
ДЕМOГЕOГРAФІЧНІ ПРOЦЕСИ В ЧЕРНІВЕЦЬКІЙ OБЛAСТІ: 

OСOБЛИВOСТІ ПЕРЕБІГУ ТA ЧИННИКИ ФOРМУВAННЯ
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Зaблoтoвськa Нaтaлія Вaсилівнa

дoцент, к. г.н., 

ЧНУ ім. Ю.Федьковича

Oб’єктoм дoслідження є демoгеoгрaфічні прoцеси, щo мaють місце нa теритoрії пoселень Чернівецькoї oблaсті. 

Предметoм дoслідження виступaють геoгрaфічні oсoбливoсті перебігу демoгеoгрaфічних прoцесів тa сучaсні тенденції рoзвитку, з урaхувaнням впливу суспільнo-геoгрaфічних чинників.

Метoю дoслідження булo рoзкрити теритoріaльні oсoбливoсті перебігу демoгеoгрaфічних прoцесів в пoселеннях Чернівецькoї oблaсті, a тaкoж виявити oснoвні чинники їх фoрмувaння.
Географія - єдине мистецтво, в якому останні творіння завжди найкращі. 
Марі Франсуа Аруе
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У періoд демoгрaфічнoї кризи виникaє, нaсaмперед, пoтребa у вивченні демoгрaфічних прoцесів. Aдже кризoві явищa, щo прoстежуються у демoгрaфічних прoцесaх як нa зaгaльнo - нaціoнaльнoму, тaк і нa регіoнaльнoму рівнях, є відлунням тoгo суспільнoгo тa екoнoмічнoгo стaнoвищa кoтре сфoрмувaлoсь вдержaві. Влaсне, неoбхідність вирішення цілoї низки прoблем, пoв’язaних із пoшукaми шляхів пoліпшення демoгрaфічнoї ситуaції, oсмислення демoгрaфічних прoцесів тa їхньoї прoстoрoвoї диференціaції у межaх oкремих регіoнів і фoрмує aктуaльність дaнoгo дoслідження. Цікaвим, з тoчки зoру нaукoвoгo пізнaння є і регіoн дoслідження. З кoжним рoкoм все більше aдміністрaтивних рaйoнів Чернівецькoї oблaсті перехoдять дo групи із прирoстoм чисельнoсті нaселення.  Сaме тoму темaтикa дoслідження є дуже цікaвoю в нaукoвoму віднoшенні і прaктичнo знaчимoю, aтaкoж мaє висoку aктуaльність тa перспективи для пoдaльшoгo рoзвитку.

Прoцес відтвoрення нaселення перебувaє під впливoм ряду фaктoрів різнoгo хaрaктеру; в свoю чергу, регіoнaльний демoгрaфічний рoзвитoк oбумoвлений передумoвaми фoрмувaння демoгрaфічнoї склaдoвoї нaселення. Дo передумoв демoгрaфічнoгo рoзвитку віднoсимo фaктoри фoрмувaння демoгрaфічнoї ситуaції, серед яких нa рівні регіoну мoжнa виділити: 
[image: image145.png]


- істoрикo-геoгрaфічні aспекти рoзвитку (рoзвитoк тa динaмікa чисельнoсті нaселення регіoну в ретрoспективі, oсoбливoсті геoпoлітичнoгo пoлoження регіoну, oсoбливoсті зaселення тa гoспoдaрськoгo рoзвитку, фoрмувaння системи рoзселення тa структури, відoбрaження істoричнoгo рoзвитку у хaрaктері фoрмувaння демoгрaфічнoї ситуaції тoщo ; вплив істoричних пoдій нa демoгрaфічні прoцеси нoсять пoдвійний хaрaктер: суть відміннoстей пoлягaє в швидкoсті реaкції oкремих елементів демoгрaфічнoї системи нa них і здaтнoсті її дo сaмoвіднoвлення, вплив дaвніх трaдицій нa демoгрaфічні прoцеси); 

- суспільнo-геoгрaфічне пoлoження регіoну (визнaчення пoзиційнo-геoгрaфічних фaктoрів: суспільнo-геoгрaфічне пoлoження дoсліджувaнoї теритoрії нa всіх ієрaрхічних рівнях oргaнізaції ) ;

- прирoднo-екoлoгічне середoвище (кoмплексний тa пo елементний вплив нa хaрaктер зaселення і люднoсті пoселень, oсвoєння регіoну, демoгрaфічних прoцесів, відпoвідність чисельнoсті нaселення прирoднo-ресурсним мoжливoстям теритoрії, екoлoгічний стaн тa йoгo вплив нa стaн здoрoв’я нaселення, вплив рельєфу тa клімaту нa зaселення регіoну тoщo);

[image: image146.png]


- сoціaльнo-екoнoмічні oсoбливoсті (сoціaльнo-екoнoмічні пoкaзники тa їх вплив нa рівень життя нaселення пoрівнянo з іншими регіoнaми крaїни, внутрішньo регіoнaльнa відмінність рівня сoціaльнo-екoнoмічнoгo рoзвитку регіoну тa її вплив нa демoгрaфічні прoцеси, зoкремa мaятникoву мігрaцію, збaлaнсoвaність стaтевoї структури, зaйнятість нaселення, екoнoмічнo-демoгрaфічні диспрoпoрції, екoнoмічнa системa зaбезпечення життєдіяльнoсті нaселення тoщo).
Тaким чинoм, передумoви демoгрaфічнoгo рoзвитку регіoнaльнoї геoсистеми дoзвoляють виявити oсoбливoсті для кoнкретнoгo регіoну, вихoдячи з її пoзиційнo-геoгрaфічнoї прив’язки, зумoвлюють сучaсну ситуaцію і є oснoвoю дoслідження витoків існуючих тенденцій. Дoслідження відтвoрення нaселення в рaмкaх регіoнaльнoї геoсистеми, як гoлoвнoї склaдoвoї демoгрaфічнoгo рoзвитку, вимaгaє дoслідження зoвнішніх тa внутрішніх чинників. 
Прирoдне середoвище – oдин із вaжливих тa пoстійнo діючих, a в oкремих випaдкaх і вирішaльних чинників рoзселення. Прирoдні ресурси впливaють нa рoзселення через гoспoдaрську діяльність; їх зaпaси, дoступність, мoжливість і дoцільність oсвoєння виступaють oснoвoю вирoбничoї тa невирoбничoї діяльнoсті. Прирoдні умoви теритoрії ствoрюють відпoвідний фoн – «кoмфoрт» прoживaння людей. Спoстерігaється і прямий «технічний» вплив нa рoзміщення і будівництвo спoруд, нaселених пунктів. 

Досить часто стан довкілля, а особливо його різкі зміни, є причиною  своєрідних демографічних катаклізмів, тому, на нашу думку, екологічні характеристики варто виділяти як окрему складову розвитку територіальної геодемографічної системи. Прирoднo-екoлoгічні чинники, які впливaють нa демoгрaфічні прoцеси в дaнoму регіoні мaють вaжливе знaчення. Вплив їх нa пoкaзники прирoднoгo тa мехaнічнoгo руху мoже виявлятися внaслідoк біoлoгічних хaрaктеристик нaселення (жінoк тa чoлoвіків, їх здaтнoсті дo прoдoвження рoду). 
В тoй же чaс гірський рельєф, невеликі плoщі сільськoгoспoдaрських угідь тa сильні дoщі oбмежувaли рoзселення в регіoні тa зумoвили чaсткoве переселення селян із висoкoгір’я у гірські дoлини. Oстaнніми рoкaми через кaтaстрoфічні пoвені, схoдження селевих пoтoків тa зсуви викликaли переселення людей із небезпечних зoн прoживaння у більш сприятливі.

Знaчну рoль прирoдні чинники відігрaють у Путильськoму, Вижницькoму, Стoрoжинецькoму рaйoнaх, a oсoбливoсті нaселенні пункти (Чoрнoгузи, Мoлниця, Глиниця, Берегoмет, Буденець, Верхні і Нижні Петрівці тa інші), які вже не в перший рaз стрaждaють від не сприятливих пoгoдних умoв. Прирoдні фaктoри мaють вплив і нa плaнувaння теритoрії, тaк більшість пoселень рoзміщенні вздoвж річoк і у підніжжя гір, прoтяжність і кoнтури пoселень зaзвичaй відпoвідaють руслу і нaпряму річки. 

Екoлoгічні фaктoри в межaх дoсліджувaнoгo регіoну впливaють oпoсередкoвaнo, тaк як нa тут немaє великих зaбрудників середoвищ, a вплив міст нa екoлoгічну ситуaцію регіoну мізерний. Виняткoм є пoселення Кіцмaнськoгo рaйoну селa Киселів тa Нoвий Киселів, мешкaнців першoгo переселили дo нoвoствoренoгo пoселення Нoвий Киселів після випaдaння рaдіoaктивних дoщів пoвязaнoгo із aвaрією нa Чoрнoбильській AЕС.

 Oднoчaснo мoжемo гoвoрити й прo певну взaємoзaлежність прирoдних умoв теритoрії тa сучaснoї демoгрaфічнoї ситуaції. нa кaртoсхемaх чіткo прoстежується теритoріaльнa зaкoнoмірність – прaвoбережжя річки Прут із пoзитивними демoгрaфічними хaрaктеристикaми, лівoбережжя із негaтивними(oсoбливo чіткo це виднo нa приклaді пoселень Кіцмaнськoгo рaйoну).

Сoціaльнo-екoнoмічні чинники, які відігрaють визнaчaльну рoль у демoгрaфічних прoцесaх: рівень дoбрoбуту нaселення, рoзвитoк oхoрoни здoрoв'я, суспільні нoрми, oсвітній і культурний рівень нaселення, вид зaнятoсті тoщo. Oдин і тoй же чинник мoже впливaти нa відтвoрення нaселення прямo, oпoсередкoвaнo і в звoрoтних нaпрямaх, рoзглянемo ці oсoбливoсті більш детaльнo. 

Oсoбливoсті дaнoгo регіoну є сусідствo з іншими крaїнaми, щo впливaє нa мігрaцію нaселення в oбидві стoрoни і тoму більшість людей виїжджaють з екoнoмічних причин, aле пoвертaючись більшість з них стaрaються рoзвинути свій бізнес тут, щo вже впливaє нa екoнoмічну ситуaцію і нaрoдoнaселення.

Нa теритoрії дoсліджувaнoгo регіoну сoціaльнo-екoнoмічні чинники відігрaють знaчну рoль. Oсoбливo ці чинники прoявляються в більш віддaлених нaселених пунктaх Путильськoгo, Вижницькoгo тa Стoрoжинецькoгo рaйoнів тa в пoселеннях Сoкирянськoгo чи Кельменецькoгo рaйoнів Чернівецькoї oблaсті, через те щo більшість людей не мaють пoстійнoгo місця рoбoти aбo не знaчну зaрoбітну плaту, якoї не вистaчaє для нoрмaльнoгo існувaння сімей.

Вoднoчaс слід зaувaжити нa тoму, щo вплив цьoгo ж чинникa прoстежується у перерoзпoділі нaселення в межaх зoни інтенсивнoгo демoгрaфічнoгo впливу містa Чернівці. Підтвердження чoгo ми мoжемo спoстерігaти нa відпoвідних кaртoсхемaх демoгеoгрaфічнoгo рoзвитку пoселень дoсліджувaних aдміністрaтивних рaйoнів.

Жoден з регіoнів Укрaїни не зaзнaв склaднішoгo істoричнoгo прoцесу ніж теритoрія Чернівецькoї oблaсті. Сaме цим зумoвленo ряд теперішніх oсoбливoстей Чернівецькoї oблaсті (стрoкaтість нaціoнaльнoгo склaду, рoзтaшувaнням в межaх трьoх істoрикo-геoгрaфічних крaїв, oсoбливoсті ментaльнoсті). 

Теритoрія дoсліджувaних aдміністрaтивних рaйoнів Чернівецькoї oблaсті є яскрaвим приклaдoм етнoкoнтaктнoї зoни, якa прoстягaється вздoвж держaвнoгo кoрдoну Укрaїни з Мoлдoвoю тa Румунією, рoзміщенa нa теритoрії трьoх істoрикo-геoгрaфічних крaїв – Бессaрaбії, Букoвини тa Дoрoгoйщини. У межaх прикoрдoнних теритoрій Румунії тa Мoлдoви, у свoю чергу, є укрaїнські етнічні землі з кoмпaктним прoживaнням укрaїнців (Сучaвський пoвіт Румунії, Бричaнський, Єдинецький тa Oкницький рaйoни Мoлдoви). Хaрaктернoю oсoбливістю укрaїнськo-румунськoгo і укрaїнськo-мoлдoвськoгo етнічнoгo прикoрдoння є те, щo як серед укрaїнських, тaк і серед румунських тa мoлдoвських теритoрій трaпляються пoселення етнічних сусідів, a тaкoж пoєднaння різних етнoсів у oднoму нaселенoму пункті. Тaке етнoгеoгрaфічне пoлoження регіoну знaчнoю мірoю визнaчилo нaціoнaльну структуру нaселення 

Під впливoм різних істoричних пoдій сфoрмувaлaсь дoвoлі цікaвa і склaднa етнoнaціoнaльнa структурa, якa мaє вaгoмий вплив нa нaрoдoнaселення регіoну. Тaк нa більшoсті теритoрії Чернівецькoї oблaсті прoживaють укрaїнці (Вижницький, Путильський, Кіцмaнський, Зaстaвнівський, Хoтинський, Кельменецький, Сoкирянський рaйoни), близькo пoлoвини укрaїнців (Стoрoжинецький, Глибoцький, Нoвoселицький рaйoни), більше 93% румун прoживaють нa теритoрії Герцaївськoгo рaйoну. 

Нa теритoрії Путильськoгo тa нa півдні Вижницькoгo рaйoну істoричнo сфoрмувaвся субетнoс укрaїнців – гуцули, які прoживaють в гoрaх і вирізняються свoїми трaдиціями бaгaтoдітнoсті сімей, тoму це мaє знaчний вплив нa демoгрaфічні прoцеси регіoну. Тaкoж нa теритoрії регіoну в Стoрoжинецькoму тa чaстині Глибoцькoгo рaйoнів істoричнo сфoрмувaлaсь рoмськa етнічнa меншинa aбo тaк звaні «цигaни», в яких теж є трaдиційнo бaгaтoдітні сім’ї.

Зa етнічнo-нaціoнaльнoю oзнaкoю нaселення oкремих рaйoнів дoсліджувaнoгo регіoну неoднaкoве. Пoрівняння структури міськoгo і сільськoгo нaселення зa ступенем етнічнoї різнoмaнітнoсті дaє підстaви виділити тaкі групи дoсліджувaних рaйoнів: мoнoетнічні (Путильський, Вижницький, Кіцмaнський, Зaстaвнівський, Кельменецький рaйoни); перехідні (Сoкирянський тa Хoтинський рaйoни із перевaжaнням укрaїнців тa Герцaївський із перевaжaнням румун); пoліетнічні (Стoрoжинецький тa Глибoцький із приблизнo рівнимрoзміщенням укрaїнців тa румун, a тaкoж Нoвoселицький рaйoн із чисельним перевaжaнням мoлдoвaн).

Слід oсoбливo відзнaчити, щo істoрикo-геoгрaфічні oсoбливoсті зaселення теритoрії oблaсті зумoвили фoрмувaння тут рaйoнів з кoмпaктним прoживaнням деяких нaціoнaльних груп рoсіян (с. Липoвaни, с. Білa Криниця) тa пoляків (с. Стaрa Крaснoшoрa).

Етнoнaціoнaльнa структурa нaселення в певних теритoріaльних утвoреннях мaє дoсить суттєвий вплив нa oсoбливoсті демoгрaфічних прoцесів і це требa урaхoвувaти як в нaукoвих дoслідженнях, тaк і при рoзрoбці зaхoдів демoгеoгрaфічнoї пoлітики теритoрії. Вaртo зaзнaчити, щo зaлежність пoкaзників нaрoджувaнoсті тa прирoднoгo прирoсту у aдімінстрaтивних рaйoнaх Чернівецькoї oблaсті кoрелюють із індексoм етнічнoї різнoмaнітнoсті  (К=+0,33 тa +0,45 відпoвіднo). 

Хaрaктеристикa oсoбливoстей етнoнaціoнaльнoгo склaду нaселення, a тaкoж при aнaлізі геoдемoгрaфічних прoцесів і стaну геoдемoгрaфічнoї ситуaції в тих чи інших теритoріaльних утвoреннях зaвжди урaхoвується вплив цьoгo фaктoру нa плинність демoгеoгрaфічнoгo прoцесу.
РОЗВИТОК УКРАЇНСЬКОГО ТЕАТРАЛЬНОГО МИСТЕЦТВА У ЧЕРНІВЦЯХ 

(ДРУГА ПОЛОВИНА ХІХ – ПЕРША ПОЛОВИНА ХХ СТ.)
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Об’єктом дослідження є суспільно-політичне та культурно-мистецьке життя в Пн. Буковині під час австрійського та румунського панування. 

Предметом дослідження є українське театральне мистецтво у м. Чернівці у другій половині ХІХ – першій половині ХХ ст.

Метою роботи: дослідити процес зародження, становлення та розвиток українського театрального мистецтва у Чернівцях, з урахуванням особливостей суспільно-політичного життя українців під час австрійського та румунського періодів історичного розвитку буковинського краю, та визначити точку відліку заснування Чернівецького українського державного театру.
Мені здавалося, що лише театр –життя,  а  все  інше – пусте…

(Іван Захарко, 1905 р.)
У роки Першої світової війни буковинський край став ареною жорстоких кровопролитних боїв. Життя більшості буковинців, проходило у холоді, голоді, постійній тривозі, як писала у листі буковинська письменниця О. Кобилянська до Х.Алчевської: «… ми тут на своїй землі так, як полонені, – і не знаємо, куди нас призначать» 
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У таких важких умовах жевріло культурне життя в аматорських гуртках, але в основному, по селах. Проте завдяки активній діяльності буковинця Сидора Терлецького, який ще в 1910-1914 рр. пройшов школу акторської та режисерської майстерності у Львівському театрі товариства «Руська бесіда» (керівник Й. Стадник), у червні 1918 р. вдалось створити «Український театр «Народного дому» в Чернівцях, який складався з галицьких акторів та місцевих аматорів під керівництвом К. Рубчакової. 

Проте вже наприкінці листопада 1918 р., порушуючи елементарні міжнародні норми і закони, Північну Буковину загарбала Румунія, перекресливши  волю українського населення краю бути разом зі всією Україною, висловлену на Буковинському віче 3 листопада того ж року. 

Румунська влада одразу взяла курс знищення політичних і культурних прав українського населення, встановивши режим колоніального терору для всіх «не румунів», принижуючи людську гідність українців, придушуючи навіть маленькі паростки визвольного руху на Буковині . 
Влада, «рекомендуючи» українцям розмовляти лише офіційною (румунською) мовою, закрила у січні1919 р. створений український театр та інтернувала галицьких акторів за межі Буковини. Проте енергійному С.Терлецькому вдалося зібрати українську трупу, тепер уже з самих буковинців, повернути театральне майно колишнього «Чернівецького українського театру «Народного дому» і на цій основі в кінці 1919 р. організувати «Український театр під керівництвом Сидора Терлецького». Він не мав постійного приміщення, змушений був тинятися по містечках і селах Буковини, а в Чернівцях дозволяли грати один раз на тиждень у приміщенні «Народного дому». 

Натомість С.Терлецький зумів добитися у 1920 р. дозволу від румунської влади ставити вистави на сцені міського театру. Було показано біля 30 вистав: опери «Запорожець за Дунаєм» С.Гулака-Артемовського і «Наталка Полтавка» М.Лисенка, п’єси «Ой, не ходи, Грицю, та й на вечорниці» та ін. С. Терлецький водночас був і артистом, разом з ним у ці роки працювали К. Гольдшмід-Сенюк, О.Хутірна (Терлецька), І.Спинул та ін. Брала участь відома оперна співачка Філомена Лопатинська (1919, 1921). 

Напевно, це було пов’язано з ненавистю румунів і влади до «залишків всього німецького». Так, за словами Г.Дроздовського, «у січні 1922 р. під час гастролей німецького актора О. Моїссі, румунські студенти з надзвичайним патріотизмом «штурмували» театр, кричали на Моїссі, вигнали частину глядачів….Вистави німецькою мовою більше не відбувались». Влада наказала навіть забрати з площі перед входом до театру пам’ятник Ф.Шіллеру [його перенесли у двір Німецького будинку на вулиці Панській (тепер – імені О.Кобилянської). – Т.С.], а сам театр у 1926 р. офіційно був перетворений на державний румунський театр. 
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С.Терлецький з болем згадував про ті часи, що змушений був «…продати останній клаптик землі й батьківську хату» для постійного покриття витрат театру, який через утиски влади та матеріальні нестатки змушений все ж припинити свою діяльність в кінці 1928 р. 
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Варто зазначити, що в театрі С.Терлецького почали своє становлення як актори і режисери два Івани: Дутка та Дудич. Так, у 1923 р. І.Дудич став художнім керівником «Міщанського хору» і водночас режисером і актором драматичної секції при ньому. Т.ч. «Міщанський хор» «перепрофілювався» з музичного на драматичне мистецтво, в основі якого були твори української класики, ставши фактично ще одним українським театром, який діяв у Чернівцях до 1926 р. 

Підтвердженням театральної діяльності «Руської бесіди» є лише згадка від 1925 р. У березні на честь народження Т.Шевченка в Німецькому домі «Руська бесіда» показала виставу «Назар Стодоля». 

Влада всіляко протидіяла розвитку українського театрального мистецтвав Ченівцях. Проте об’єднавшись, І.Дудич та С.Терлецький, змогли отримати дозвіл у румунської влади на створення українського пересувного театру під назвою «Український театр у Чернівцях». У Чернівцях готувались і ставились вистави лише взимку, проте румунська влада, зусиллями якої з 1927 р. у Північній Буковині були закриті всі українські школи,  робила все, щоб перешкодити діяльності Українського театру на Буковині. За словами І.Дудича, «…кожна п’єса повинна була пройти контроль поліції, сигуранци, румунського театру, церкви та ін. установ королівської Румунії. Нерідко вимагали за це неофіційну оплату… Інколи самі цензори дивувались, як після всього цього у нас виникало бажання ставити вистави…Акторам  доводилося певний час грати в основному західноєвропейські п’єси, а «Наталку Полтавку», «Ой, не ходи, Грицю, та й на вечорниці», як це не дивно – в модерних європейських смокінгах, циліндрах і фраках! 
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Беручи повністю під контроль українське театральне мистецтво в краї, за розпорядженням румунської влади від 1930 р. право на показ і дозвіл на гастролі мали лише театральні трупи зі складом не менше 10 артистів – членів румунського синдикату акторів, тому українські актори проходили атестацію в Бухаресті.

[image: image152.jpg]


У 1933 р. в Чернівцях при товаристві «Буковинський Кобзар» виник новий театральний колектив – «Драматична секція при товаристві «Буковинський Кобзар» під керівництвом І. Дутки.  У листопаді 1934 р. після тривалих переговорів, які виникли в результаті деяких розбіжностей у поглядах, вони  об’єднались з «Українським театром в Чернівцях» під керівництвом І.Дудича в один колектив із назвою: Драматична секція при товаристві «Буковинський Кобзар» під мистецьким керівництвом І.Дутки. Адміністративне керівництво театром здійснювала управа-дирекція, яка складалася з меценатів-патріотів і любителів української сцени. Це був напівпрофесійний театр, якому доводилось у складних умовах румунської окупації боротися «за виживання». Вони працювали у залі «Народного Дому», зі сценою з декораціями худ. Є.Ліпецького, що була відкрита в жовтні 1932 р. 

Впродовж 1935-1936 рр. у Чернівцях було поставлено понад 50 вистав українських авторів, а також М.Гоголя, Л.Толстого, А.Чехова та світової драматургії, за якістю яких слідкувала режисерська колегія. І.Дутка, С.Терлецький, І.Дудич та Є.Унгурян вели за собою колектив театру, який у 1937 р. уже налічував понад 100 осіб, з них 37 артистів-професіоналів: сестри Павловські (Маруся, Стефанія), Є.Унгурян, А.Леснянська-Дудич, І.Спинул (Чеференко), М.Унгурян, Х.Кудринський, К.Дутка-Павловська, О.Томоруг, К.Гольдшмід-Сенюк та ін., групу артистів-аматорів з числа учасників драматичних гуртків українських залучено чималу товариств. 

Ідеї популяризації українських творів, які ставились акторами Драматичної секції товариства «Буковинський Кобзар», що сприяли розвитку на Буковині української культури, пробуджували національну гідність, закликали до боротьби за краще майбутнє, проти національного і соціального гніту, не могли не турбувати румунську владу. І вже у 1938 р. товариство «Буковинський Кобзар» розпорядженням румунської поліції було заборонено. Театр приєднався як автономна Драматична секція до товариства «Руська бесіда» у Чернівцях, що працювала у приміщенні товариства «Український Народний Дім», де він діяв до червня 1940 р.
Театр працював у надзвичайно важких умовах постійної матеріальної скрути, переслідування поліцією, цензурних утисків. Любий представник  жандармерії міг припинити спектакль, заарештувати акторів. Суцільний контроль над українською культурою був викликаний намаганням знищити найменші прояви національних почуттів та соціального протесту підневільного народу. Така політика яскраво простежується на прикладі ставлення румунської влади до О.Кобилянської: «Королівська Румунія – для румунів, а ви вигадуєте Україну і бунтуєте русинське населення». Натомість творча діяльність письменниці в умовах заборон стала прикладом незламності духу буковинців, віри у свій народ, що знайшло яскраве відображення у розвитку культурно-мистецького життя буковинського краю, зокрема й театрального мистецтва. Не дарма, пізніше Чернівецький театр буде названо ім’ям саме О.Кобилянської.

Апогеєм знущання над українською культурою з боку румунської влади стала заборона з аргументацією «підбурювання народу та запалювання небезпечних почуттів глядачів» навесні 1939 р. сценічної діяльності українських акторів: С.Терлецького, І.Дудича, А.Лиснянської-Дудичевої, І.Дудки. Головним і єдиним режисером цього театру залишився Є. Унгурян, який у складних умовах продовжив діяльність театру до червня 1940 р.

Таким чином, у міжвоєнний період у Чернівцях діяли: Український буковинський театр під керівництвом С.Терлецького (1919-1928); «Міщанський хор» (1924-1926) та «Український театр в Чернівцях» (1929-1934) І. Дудича; У 1933 р. виникла «Драматична секція при товаристві «Буковинський Кобзар», в листопаді 1934 р. обидва колективи – «Український театр у Чернівцях» і «Драматична секція при товаристві «Буковинський Кобзар» – об’єднались під назвою останнього (керівник І.Дутка). Вони діяли окремо і об’єднувались разом, намагаючись вижити у важких умовах контролю з боку сигуранци, цензури, хабарництва, складали принизливі іспити на професійну придатність у Бухаресті, і в решті-решт – офіційна заборона у 1939 р. займатись театральною діяльністю. 

Румунський уряд дозволяв лише проведення культурно-масових заходів у міжвоєнний період для населення, що взяло на себе товариство  Руська бесіда за допомогою своїх читалень, використовуючи їх для благодійних цілей. Нелегкий шлях Чернівецького театру простежується через долю його акторів, що насамперед, мало місце при впровадженні у життя політики насильницької румунізації на Буковині.
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Чому ж тоді  точкою відліку Чернівецького театру вважається 1931 р.? Насамперед, це пов’язано з особливостями формування його творчого колективу. З початком «радянізації» Західної України, велика увага приділялась, насамперед, галузі культури в зв’язку із можливістю всі її напрями охопити ідеологічною роботою. Уже на початку 1940 р. державні стаціонарні музично-драматичні театри діяли в усіх обласних центрах західного регіону. 
Ці процеси мали місце і на Північній Буковині, де протягом двадцяти двох років окупації українське населення задихалося від окупації краю королівською Румунією, що проводила політику насильницької румунізації.. Події 28 червня 1940 р. – дня вступу червоноармійців у місто Чернівці – «відбувалися дуже швидко і несподівано для переважної більшості буковинців та бессарабців». Дезорієнтована радянською пропагандою, творча інтелігенція певний час не мала чіткого розуміння ситуації і сприймала бажане за дійсне. 

Українська інтелігенцією краю значно пізніше усвідомила те, що це був початок нової, радянської окупації. Виникло не захоплення, а острах перед можливими репресіями чи навіть тотальним винищенням свідомого українства. Політика «духовної окупації» велась щодо освіти, культури, мови, чому сприяла новостворена радянська преса. Радянська влада з перших же днів заборонила діяльність існуючих культурно-мистецьких товариств, народних читалень, закрила Народні доми, місцеві газети, їх майно націоналізували. 


Керуючись вище зазначеними урядовими постановами, у грудні 1940 р. до Чернівців був перебазований Харківський державний драматичний театр ім. Ленінського комсомолу (імені Революції з 1931 р. до 1937 р.). Отже, формування особового складу творчого колективу Чернівецького драматичного театру відбувалось уже на базі трупи театру харків’ян. 

Цей театр, як творчий організм, що виник у 1931 році, фактично продовжував своє існування, розгортаючи далі мистецьку роботу, розвиваючи свої творчі принципи як у галузі режисури, так і в галузі акторської майстерності, але вже на новому місці. 

Отже, згідно з урядовим рішенням у Чернівці в кінці 1940 р. був перебазований (на чолі з українським режисером І. Юхименком) Харківський театр ім. Ленінського комсомолу (колишній театр Революції), який вписав яскраву сторінку в історію українського сценічного мистецтва. Поповнений буковинськими акторами, цей колектив і став першим українським державним професійним театром на Буковині. 

І хоча до творчої діяльності в радянських театрах залучалися відомі західноукраїнські митці міжвоєнного періоду, зокрема до театру в Чернівцях додалося більше 20-ти буковинських акторів, які були виховані у національних традиціях, театральне мистецтво опинилося у прокрустовому ложі соціалістичного реалізму, адже формування репертуару театральних колективів здійснювалося через жорсткий ідеологічний контроль. 

Зародження українського театрального мистецтва на Буковині відбувалось на тлі складних економічних і суспільно-політичних процесів, що протікали у підавстрійській Буковині після революції 1848-1849 рр., результатом і наслідком якої стало національне відродження буковинських українців. 

Українське театральне життя в Чернівцях мало своїм початком перші гастролі у Чернівцях «Руського народного театру», створеного 1864 р. у Львові, які з того часу стали систематичними на Буковині і сприяли пробудженню національної свідомості українців краю. Важливою була їх співпраця у цьому напрямі з буковинцями – письменником Ю.Федьковичем та композитором С.Воробкевичем, які зробили значний внесок у розвиток культурного життя краю.
Наприкінці 60-х років у Чернівцях була заснована культурно-просвітницька організація «Руська Бесіда», серед членів якої під впливом С.Воробкевича поступово визрівали національні ідеї, що в подальшому знайшло відбиток у роботі по організації аматорських драматичних гуртків.

На базі одного з них було створене у 1884 р. «Перше руське драматичне товариство», почесним головою якого став С.Воробкевич, а почесним членом – Ю.Федькович. На нашу думку, воно могло стати основою для втілення в життя ідеї створення постійного українського професійного театру в Чернівцях, проте його повноцінній діяльності перешкоджала влада.

Незважаючи на перешкоди і небажання з боку австрійського уряду, у 1905 р. на базі аматорського театрального гуртка був створений «Руський селянський театр» на чолі з І.Захарком, який діяв під назвою «Буковинський народний театр» (1907 – 1910). Його можна вважати втіленням ідеї І.Франка про створення спеціального селянського театру. Наявність власного хору і оркестру з обов’язковим музичним супроводом вистав дає підстави вважати цей театр музично-драматичним. Національний зміст репертуару та несприятливі матеріальні умови театр призвели до його закриття.

Розуміючи потребу створення культурного центру в Чернівцях, і декларуючи його як осередок «для всіх націй, котрі мешкали на Буковині», влада дала дозвіл і в 1905 р. у Чернівцях було збудовано міський театр за усіма правилами західноєвропейської архітектури. Проте він служив для задоволення потреб лише німецькомовного населення буковинського краю, а згодом як румунський державний – для гастролей європейських колективів.

У міжвоєнний період буковинці ще більше потерпали від жорстокої політики владних структур, тепер уже з боку королівської Румунії: сигуранца придушувала навіть маленькі паростки національно-визвольного руху на Буковині, змушуючи українців приймати заборону рідної мови і культури. 

Проте, незважаючи на всі заборони і переслідування, український театр не був «мертвим» для українського духовного життя, він виживав і творив під різними вивісками та формами існування, гуртуючи і формуючи цілу когорту талановитих творчих особистостей, які жертовно віддавали своє життя на вівтар українського театрального мистецтва. Саме в цей період розвинулись організаційні здібності талановитих буковинських акторів і режисерів С.Терлецького, та його послідовників І.Дудича, І.Дудки.
Творчість українських театральних колективів благотворно впливала на створення і діяльність драматичних гуртків при товариствах і читальнях у містах та багатьох селах Буковини. У той же час окремі талановиті аматори ставали артистами напівпрофесійних театральних колективів, тобто відбувався процес взаємозбагачення і підтримки самодіяльного театрального мистецтва в нелегких умовах румунської окупації краю.
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Творчий досвід «Буковинського народного театру», українських тетральних труп, які діяли у Чернівцях у другій половині ХІХ – перщій половині ХХ ст. знайшов своє втілення на театральній сцені і за радянської влади, адже  частина з буковинських акторів залишилась у трупі новоствореного Чернівецького театру, більшу частину якої складав колектив Харківського театру Революції, перебазованого до Чернівців у 1940 р.
Символічно, що імена цих театральних діячів, які в умовах заборон все-таки розвивали українське театральне мистецтво в Чернівцях, приносячи надію буковинцям на визволення від важкого гніту, розміщені на алеї зірок міста, що знаходиться на Театральній площі.
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Результати дослідження дають нам можливість зробити такий акцент: вважаємо некоректним твердження про святкування у поточному році, як означено на афішах театру і в анонсах на сайті, 85-ліття ЧАОУМДТОК, адже у 1931 р. під час румунського панування на Пн. Буковині про офіційне створення державного українського театру не могло бути й мови. Можливим застосування цієї дати є лише щодо створення трупи Чернівецького театру, більшу частину якої складав колектив Харківського театру Революції, заснований у 1931 р., перебазований до Чернівців у 1940 р.
ЗЕМСЬКА РЕФОРМА 1864 РОКУ ТА ЇЇ ВПРОВАДЖЕННЯ В ХОТИНСЬКОМУ ПОВІТІ БЕССАРАБСЬКОЇ ГУБЕРНІЇ
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Об’єктом дослідження є Північна Бессарабія у другій половині ХІХ – початку ХХ століття.

Предметом дослідження є безпосередньо Земська реформа та її реалізація у Хотинському повіті.

Мета дослідження– проаналізувати сутність, значимість та досягнення Земської реформи 1864 року. Виходячи  з даної мети були поставлення
А ми пам’ятаймо, забути не даймо,

А ми пам’ятаймо й всім нагадаймо,

Що слава козацька жива!

(Із пісні запорожців)

У Хотинському повіті у 1868 році згідно зі статутом земських установ (скорочено - земств) від 1 січня 1864 року було утворено земство, що дістало назву Хотинське. Цей виборний орган місцевого самоврядування наприкінці XIX століття підпорядкував собі майже все економічне і культурне життя у повіті, відігравши в цілому позитивну роль в його історії, зокрема у розвитку освіти, охорони здоров'я благоустрою населених пунктів.
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Наприкінці XIX - на початку XX століття виконавчим органом земських зборів Хотинського повіту була повітова земська управа. Земські зібрання відбувалися один раз на рік. Хотинська повітова земська управа складалася з голови та декількох членів. Члени земських зібрань, що називались гласними, обиралися від трьох курій: повітових землевласників, міських виборців і виборних від сільських громад. Самі ж виконавчі органи земств - управи - обирались на таких зібраннях на три роки.

У 1900 - 1903 роках у Хотинському земстві було 39 гласних, з яких - 12 гласних від сільських громад. Хотинська повітова земська управа мала своїх службових земських працівників у різних сферах земського господарства: земські лікарі, фельдшери, ветеринари, агрономи, статисти, інженери, секретарі, діловоди, бухгалтери та інші. Місцевий губернатор контролював діяльність земства. Земська управа повинна була звертатися до нього, щоб затвердити кожного свого службовця. Губернатор мав безапеляційне право не погодитися на призначення «політично неблагонадійних осіб».

У згаданий період у Хотинському повітовому земстві дворяни становили 70%. Тривалий час земство очолював великий землевласник Хотинщини Михайло Михайлович Крупенський.

Головним актом реформи 1864 року стало видання 1 січня «Положення про губернські і повітові земські установи». Згідно цього положення, на земські установи було покладено загальний нагляд за натуральними повинностями, які регулювалися затвердженими «Тимчасовими правилами для земських установ у справах про земські повинності, народне продовольство та громадську опіку». 
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Проте ці правила не один раз доопрацьовувалися і змінювалися. Тому в 1890 році було видано нове «Положення». 
За цим положенням земські установи отримували нові обов’язки: 1) утримання доріг і бечівників; 2) утримання підвід для роз’їздів чинів цивільного відомства (всередині губерній); 3) здійснення транспортування арештантів (до загальнодержавних етапних доріг); 4) постачання квартирами чинів повітової поліції і деяких чинів цивільного відомства; 5) винищення шкідливих для полів і лугів комах і тварин. Основні напрямки діяльності Хотинського земства наведені.Згідно з «Статутом про земські повинності» 1899 року, до натуральних земських повинностей були віднесені: «1) по сухопутних сполученням утримання в справності ґрунтових, (поштових, торгових і військових) доріг і мостів, гребель та інших споруд, які знаходяться на цих дорогах та не вимагають особливих технічних відомостей і мистецтва; 2) за водяним сполученням утримання бечівників по річках судноплавним і сплавним озерам і затокам; 3) постачання підвід у разі проїзду Членів Імператорського Дому, за винагороду за прикладеними до Статуту правилами; 4) надання підвід для поїздок по службовим справам посадовим особам цивільного відомства і для земської пошти; 5) поетапне перепровадження арештантів, надання підвід для тяжко хворих, арештантів і приміщення арештантів та варти при них для нічлігів; 6) постачання квартирами в містах і селищах членів повітової поліції і деяких чинів цивільного відомства».

Тож основними повинностями стали: дорожня, підводна, етапна та квартирна.

Введення дорожньої повинності пояснюється тим, що земства потребували коштів для будівництва та утримання поштових та земських доріг. 

Станом на 1892-1893 роки, губернськими дорогами вважалися тільки поштові дороги, а решта міжселищними. До числа губернських земських доріг Управа віднесла наступні чотири дороги:

1) 3 міста Хотина в місто Новоселицю - через Недобоуци, Зарожани, Клішківці, Санкоуци, Рингач та Строїнці; дорога має в довжину 45 верст.

2) 3 міста Хотина в місто Бричани - через Каплівку, Кішлу-Неджимову, Перківці, Кельменці, Нелипівці та Росошани; дорога завдовжки близько 60 верст.

3) 3 міста Секуряни в місто Едінци - через Ходороуци, Чепелеуць, Гінкоуци і Ретунду; завдовжки 36 верст;

4) 3 міста Липкани в місто Бричани - через Глину і Громалдзєни; завдовжки 25 верст.

До розряду повітових земських доріг Хотинська земська управа віднесла наступні чотири дороги:

1)  3 міста Бричани в село Молодове — через села Романкоуци, Васькоуци; дорога має в довжину 30 верст.

2)  3 міста Бричани в село Вороновицю - через села Росошани, Нелипівці, Кельменці і Ленківці; початкова частина цієї дороги від міста Бричани до села Кельменці входить до складу дороги № 2, віднесеної до розряду губернських доріг, інша ж частина шляху займає протяг 14 1/4 верст.

3) 3 міста Секуряни в село Ломачинці - через села Коболчин та Білоусівку; завдовжки близько 25 верст;

4) 3 міста Секуряни в село Кельменці - через села Клокушна, Гвоздоуци, Романкоуци, Селище, Яноуц і Бурдюг; довжина шляху 47 верст.
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Всі інші увійшли в розряд сільських (міжселищних).

В 1894 році, після чергового поділу доріг на розряди, до числа губернських доріг у Хотинському повіті були віднесені наступні поштові та транзитні дороги: Хотин – Сталінешти, Новоселиці – Липкани – Єдинці, Бричани – Секуряни, Хотин – Левинці – Ларга, Хотин – Клішківці – Новоселиця, Вороновиці – Кельменці – Бричани, Бричани – Глина. Всі інші увійшли в розряд сільських (міжселищних).

В «Звіті Хотинської повітової земської управи XXX чергового Повітового земського зібрання про дії її за 1897/98 земської-операційний рік» написано наступне: «Про стан доріг Земська управа може сказати, що весняним та осіннім бездоріжжям ґрунтові дороги були до того розмиті і зіпсовані, що до весни цього року стало повне бездоріжжя і сполучення зробилося надзвичайно важким; а тому виникла нагальна необхідність вжити особливі зусилля до приведення доріг до зручно проїжджого стану» (Титульна сторінка «Ведомостей Хотинского земства»

Роботи по виправленню сільських доріг ставилися в обов'язки тих сільських громад, через землі яких вони пролягали. 

На 1903 рік був запланований і здійснений ремонт дороги Романкоуци - Секуряни, через Гвіздівці - замостили відстань в 4 версти. У селі Гвіздівці побудували міст в заміну існуючому і зрізали круті від моста підйоми.

Дорожня повинність виконувалася сільським населенням безоплатно, саме натуральною повинністю, для задоволення місцевих дорожніх потреб окремих сільських громад - за розпорядженням місцевої та сільської влади, або тією ж повинністю з грошовою допомогою в потрібних випадках від Повітового земства, для потреб загально повітових - за розпорядженням повітової земської управи та місцевого повітового поліцейського начальства. З 1893 року встановили також так званий змішаний спосіб відбування дорожньої повинності сільською громадою - власне натуральна повинність з грошовою винагородою з допомогою земства.

Підводна повинність полягала в наданні кінних підвід для земських, поліцейських і судово-слідчих роз'їздів. Підводна повинність по пересуванню військових частин виконувалася за розпорядженням земської управи, на підставі вимог військового начальства. Так у 1893 - 1894 роках, за розпорядженням Управи, в різних місцях повіту виставлялися підводи для новобранців які слідували до Хотинської бригади Прикордонної варти. Для проходження команд запасних нижніх чинів Хотинського повіту на навчальні збори, а також для розташованих на постої в повіті сотень. У 1895 році розпорядженням Хотинської повітової управи, в різних місцях повіту було виставлено 238 підвід для військових команд 1-го Волжського кінного полку Терського козачого війська при пересуванні їх до місця табірного збору; в наступному 1896 році, для тих же потреб і тих же команд, було виставлено 434 підводи. Підводчики винагороджувалися прогонними грошима або контр-марками.

Для проїзду чинів поліції, судових слідчих та інших осіб по справам служби, на початку XX століття число підвід не визначалося. Для цієї потреби використовувалися поштові станції, які утримувалися на кошти Хотинського повітового земства. При цьому чиновники все ж не рідко вдавалися за допомогою до сільських громад. Справа в тому, що поштові вози того часу були не найкращої якості; «влаштовані на дрючках, окуті залізом». В кінці XIX століття Хотинська повітова земська управа через це нерідко піддавалася критиці з боку губернського начальства, через численні скарги чиновників різного рівня. Суть скарг зводилася до того, що поштові станції Хотинського земства тримали то того тряські і незручні вози, що чиновник «який користується послугами земської пошти, проїхавши станцію-дві, від жахливої тряски і кидання з боку в бік робиться нездатним до роботи, хворим». Під тиском, земським чиновникам довелося визнати, що поштові візки не міцні, не зручні і важкі і протягом двох-трьох років практично для всіх земських поштових станцій були придбані «по кілька ресорних шарабанів для осіб, що мають право проїжджати на земських конях по повіту».
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На вимогу наряду, від сільської громади була потрібна певна кількість безкоштовних підвід, під звезення арештантських речей і недужих в дорозі арештантів, які слідували при військовому конвої. Для арештантів, яких перепроваджували по етапу, а також для засланців громада надавала підводи; для супроводу заарештованих, коли при них немає військової варти - провідників; під звезення хворих заарештованих - підводи.

Селяни несли також витрати на наймання приміщень для нічлігів арештантів і варти при них, опалення та освітлення цих приміщень, а також на утримання підвід для перевезення арештантів. При цьому, наприклад, в 1895-1898 роках за робочий день провіднику платили 30 копійок на день, а за підводу - 75 копійок. У 1899-1901 роках оплата незначно збільшилася: провіднику стали платити 40 копійок, а за підводу - 1 рубль.

Зауважимо, що відсутність достатнього порядку, контролю та рівномірності у розподілі між селянськими громадами Хотинського повіту повинностей по супроводженню арештантів, викликало безліч справедливих скарг, з якими зверталися громади до Управи. Зокрема, у скаргах цих «вказується на неймовірний тягар етапної натуральної повинності, невідповідний з силами окремих громад, незрівняний між селами, які мають нещастя бути розташованими по шляху перепровадження арештантів».

Під квартирною повинністю розумілося постачання квартирами чинів повітової поліції і деяких чинів цивільного відомства, насамперед земських начальників і судових слідчих при їх роз’їздах. Приміром, в 1890-х роках в Гвіздівцях декілька разів на постій зупинялися завідувач Хотинської земської дорожньої натуральної повинності, гласний, генерал-майор Костянтин Андрійович Лішин, і колишній земський технік інженер - технолог І.М. Левандовський, який був відряджений за розпорядженням земства для оцінки стану доріг і дорожніх споруд. У 1895 році у Гвіздівцях зупинявся земський начальник 7-го ділянки - штат-ротмістр запасу армії по гвардійської кавалерії Михайло Євграфович Алєнічєв.

В обов’язки населення входило також відведення приміщень для військ у місцях їх постійного розташування або тимчасових зупинок. При цьому, для тимчасово квартируючих і перехідних військ число квартир не було постійним і заздалегідь не планувалося, і повинність відбувалася виключно в міру дійсної потреби.

На початку XX століття, після зроблених виправлень і доповнень, відведення квартир натурою було залишене лише в таких випадках: 

1) з особливих розпоряджень уряду, при надзвичайних обставинах,

2) в мирний час при пересуванні військ і короткочасних їх зупинках, які не перевищують 3-х днів, протягом перших трьох днів після прибуття військ на нові квартири, якщо для них не приготовлено приміщення в казармах або найнятих будівлях, і нижнім чинам запасу та ратникам ополчення, призваних на навчальні збори, а також новобранцям на час перебування їх у збірних пунктах. Понад те, міським і сільським громадським управлінням надано розміщувати офіцерів і нижніх чинів по обивателям при неможливості розквартирування їх інакше. При цьому за перші 3 дні плати не надається, потім видається винагорода».

Повинність ця для селян була не просто обтяжливою, але і деколи руйнівною. Вони зобов'язані були надавати квартиру з постіллю, опаленням, освітленням і «приварком». Історик І.А.Анцупов зазначає, що «звичайною нормою постою вважалося утримання двома господарствами одного солдата. Але вона не завжди дотримувалися: під час зосередження полків на оглядах і маневрах, при короткострокових зупинках частин селища переповнялися солдатами. Постійно перевантажувалися селища, де розміщувалися батальйонні штаби, ротні і батальйонні «двори», госпіталі, прикордонні війська. Для кінського складу виділялися пасовища з сільських дач (іноді на весь сезон підніжного корму)».

До другої половини XIX століття на території Північної Бессарабії фактично не існувало стабільної та постійної школи. Її розвиток у регіоні пов'язаний із реформуванням шкільної системи 1864 році. У краї склалося декілька освітніх систем: земська, церковнопарафіяльна, міністерська, приватна тощо. Однак найбільшого розповсюдження набула саме земська школа. З 70-х років XIX століття у Хотинському повіті починається активний процес побудови земських училищ, і перед початком Світової війни їх нараховувалося тут 90 одиниць (у Сорокському повіті - 42, у Бєльцьському повіті - 33). Тоді ж земством активно розроблялося питання всеобучу, залучення всіх дітей шкільного віку до навчання, можливостей подолання неписьменності.

У 1884 році в імперії запроваджуються церковнопарафіяльні школи (далі - ЦПШ), інститут яких активно розвивався і в Північній Бессарабії. На 1914 рік у Хотинському повіті діяло 78 ЦПШ різного рівня (у Сорокському - 61, у Бєльцьському - більше 50). Діяли в регіоні і нечисельні школи міністерства народної просвіти, що були більш поширені на решті території губернії. Завдяки значному відсотку єврейського населення, на території краю функціонували нелегальні школи грамоти та хедери - традиційні єврейські школи. Розвивалася і приватна освіта. Перед початком Першої світової війни у м. Хотині діяла жіноча (так само в м. Сороках) та була відкрита чоловіча гімназії. Разом з тим, поза школою ще залишалося дві третини дітей шкільного віку. Розвитку освіти та культури сприяло розповсюдження друкованих носіїв інформації серед народу. У 1895 році у Хотині було засновано публічну бібліотеку. На початку XX століття при земській управі відкривається «центральна вчительська бібліотека». При 45 земських школах Хотинського повіту були влаштовані бібліотеки для дорослих (у Сорокському повіті діяло 6 народних бібліотек) з випискою періодики. 27 вересня 1913 року за рішенням земських зборів, при Хотинській управі було відкрито історико-археологічно-етнографічний з сільсько-господарським відділенням музей. 

Не була байдужа Північна Бессарабія і до інших культурних надбань цивілізації, зокрема до театру. Про міру його розвитку свідчить відкриття у 1909 році у місті Хотині «Об’єднаного товариства любителів драматичного мистецтва». У Хотині була зареєстрована спілка «Хотинського літературно-драматичного гуртка». З 1899 року місцевий гурток інтелігенції влаштовував аматорські спектаклі у народній чайній. Також у містечках регіону єврейською інтелігенцією засновувалися невеличкі літературні гуртки під загальною назвою «Ідеше кунст». У 1912 році відбувається реєстрація Хотинського єврейського клубу.

Традиційна медицина та охорона здоров'я, як і багато інших надбань цивілізації, прийшли до Північної Бессарабії завдяки діяльності земських інституцій. Витрати на медицину довгі роки займали більшу частину земського бюджету. Повіти губернії були розбиті на медичні дільниці, персонал яких слідкував за станом здоров’я підопічного населення. До складу меддільниці входив лікар та декілька фельдшерів. На початку XX століття у Хотинському повіті діяло 10 меддільниць (у Сорокському повіті - 11, у Бєльцьському повіті - 8), де працював 51 медпрацівник (у Сорокському - 67). При всіх меддільницях функціонували приймальні відділення в середньому на 10 місць, при великих дільницях (Хотин, Бричани) працювали лікарні. Безумовно, такої мережі не вистачало, щоб достатньою мірою ефективно охопити все населення краю. Разом з тим, тільки у 1912 році до земських медиків Хотинського повіту звернулося більше 130 тисяч осіб. 

Піклувалося Хотинське земство про появу нових лікарень. Перша повітова земська лікарня у Хотині відкрила​ся у 1871 році і була розрахована на 10 ліжок. На початку 90-х років XIX ст. зусиллями земства збудоване окреме її приміщення. Витрати на розвиток медичного обслуговування у 1901 р. станови​ли 20% від загального бюджету Хотинського земства. У селі Клішківцях у 1883 році було відкрито земську дільничну лікарню з приймальним покоєм на три ліжка. Розташувалась тоді лікарня у маленькому будиночку, що раніше належав грекам-орендаторам. У лікарні працювали: лікар, фельдшер, медсестра-акушерка. Лікування проводилося безкоштовно. У 1900 р. завдяки зусиллям лікаря О. Є. Струменського в селі була побудована нова лікарня на 6 ліжок. Нині у цьому будинку розміщується один із корпусів Клішковецької дільничної лікарні, а вулиця, що веде до лікарні, носить ім’я першого лікаря села Струменського.
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Земський лікар К. П. Михалевич у Кельменцях домігся у 1894 році спорудження лікарні на 10 ліжок.

В 1890 році Хотинське земство вжило ряд заходів, які повинні були істотно поліпшити становище в справі запобігання та боротьби з пожежами в містах, містечках, селах і хуторах Хотинського повіту. Був вироблений проект організації пожежної частини в селищах і містечках. Серед іншого розглядалися пропозиції про організацію пожежних бригад в деяких селищах. У реальності ж, в 1890 році така бригада з’явилася тільки в одному населеному пункті Хотинського повіту — в Сокирянах. 

Саме в 1890 році почала свою діяльність перша в історії цього населеного пункту пожежна команда, яка отримала свою офіційну назву – «Секурянська сільська пожежна команда». На той час вона стала третьою в Хотинському повіті після «Міської (громадської) пожежної команди міста Хотина», яка існувала з 1867 року, і «Бричанської сільської пожежної команди», заснованої в 1887 році.

За даними на 1892 рік Секурянська сільська пожежна команда складалася всього з двох пожежних служителів. Форма одягу для рядового пожежного тоді була така: каска бронзова з лускою, напівкаптан сірого кольору, погони блакитні, шаровари, чоботи, поясна портупея з чохлом для сокири.

У рік заснування пожежної команди громада Сокирян отримала від Губернської управи, через Хотинську повітову земську управу, пожежну помпу. В 1892 році господарська частина Секурянської пожежної команди складалася з 2 насосів, 4 бочок, 4 багорних ходів і 4 запряжних коней.

Сільські громади дбали про пожежну безпеку, захищалися від пожеж своїми силами, іноді за фінансової підтримки Хотинського земства. Наприклад, в самому кінці XIX століття постачання населених пунктів Хотинського повіту пожежними обозами завершилося видачею протягом двох років на умовах погашення позики у п’ятирічний термін 297 комплектів пожежних інструментів тим сільським громадам, які клопотали про це мирськими вироками. Операція ця була виконана земською управою через підрядника Мамроцького і обійшлася, враховуючи за комплект по 34 рубля 50 копійок, в 10246 рубля 50 копійок.

До речі, далеко не всі сільські громади могли собі дозволити придбати і містити відповідний інвентар. Відомі випадки, коли сільські громади просили волосне і повітове начальство дозволити їм відкласти покупку пожежних знарядь до більш сприятливих часів. У деяких окремих випадках Хотинське земство або Губернська управа брали витрати на себе, виділяючи гроші зі страхового від вогню капіталу. Приміром, у 1890 році пожежні помпи були роздані громадам сіл Романківці і Селище. Тоді ж розглядалося питання про придбання пожежних інструментів для деяких інших населених пунктів сучасної Сокирянщини — для сіл Непоротове, Вашківці, Ломачинці та Коболчин. Таким чином Хотинське земство, хоча й обмежене в правах, показало свою життєздатність, пристосованість до місцевих умов і вимог часу. 

РОЗВИТОК ХАРЧОВОЇ ПРОМИСЛОВОСТІ БУКОВИНИ В 70-Х РР.
 ХVIII CТ. ‑ НА ПОЧАТКУ ХХ СТ.
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Актуальність дослідження: Харчова промисловість краю на всіх українських землях у минулому, в тому числі і в Буковинському краї, була однією з домінуючих галузей господарства. Але не зважаючи на це, вона й досі є недостатньо висвітленою у історіографії Буковини

Мета дослідження полягає у тому, щоб на основі аналізу наявних джерел і літератури висвітлити процес зародження та розвитку таких галузей харчового виробництва як гуральництво, броварництво та виноробство впродовж перебування Буковини під австрійським пануванням, ставлення влади до розвитку промисловості на окраїнах імперії.

"Історія - це свідок часів, світоч правди, життя пам`яті, наставниця життя, вісниця старовини"
                            Марк Тулій Цицерон
В молдавськім князівстві (до складу якого входила Буковина) вже у XVIII столітті виноробство було вже у повному розквіті. Лише у північній частині, тобто Буковині, лоза ще тоді не висаджувалася. Вино, яке тут пилося надходило із околиць Фокшан, в окрисі Путна. Так тривало також і при володінні цим земельним окрисом Австрією у 1774 році. Але літом 1775 року Галицька земельна губернія за наказом Богемо-Австрійської вищої канцелярії ввела митні обмеження на півдні Галичини і буковино - галицькім кордоні. Зокрема на вина та інші товари з Молдавії і мито було підвищено на 10%. Цю міру адміністратор Буковини генерал Габріель Фрайгер фон Сплені вважав принизливою і він разом з галицькою генеральною командою, своїми властями,  зробив кроки, для того щоб зменшити, без сумніву збіднення населення і зменшити обтяжливе мито на вино у Буковині. Адже в Молдавськім князівстві існували спеціальні винні побори та великі розміри стягнень на виробництво, продаж та збут алкогольних напоїв, різноманітного роду регалії та камералії. Усі прибутки розподілялися певним чином і в певному розмірі. Так загальна річна сума доходу мала становити  10 970 фл і ділилася на доходи від різного роду податків. Так річний дохід лише з одного боєрітул становив 100фл., старостове Чернівців 5625 фл. (частка з яких включала і прибуток від кожної ввезеної підводи вина, та прибутки від каміни). Так як населення мало доходи від виготовлення і збуту медовухи, то в Молдавському князівстві існував спеціальний податок – десятина з бджіл та свиней. Внесок із кожного вулика вираховувався таким чином: селяни платили  по 12 кр; дворянське і монастирське духовенство – по 6 кр. Шляхта і священики  повинні були вносити як і селяни по 12 кр. Як бачимо, податкова служба Молдавського князівства явно не приймала закони на користь розвитку місцевих промислів. І саме тому австрійська влада надала таке важливе значення проблемі врегулювання саме митної та податкової системи.  Тому мито за відро молдавського вина було знижено із 60 крейцерів (або1 гульдена) до 36 крейцерів, тобто було знижено на 40%.
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Припускається, що ввезення молдавського вина здійснювалося завдяки особливої любові до цього винного сорту генерала Енценберга голови Військової Адміністрації Дистрикту Буковина (1778–1786). Оскільки він не тільки одночасно у своїм «Описі Буковини» висловлює не тільки своє сподівання, що вино часом ввозитиметься із Зібенбюрга (Семигород (Трансільванія)), він також у цій пам'ятці проявляє себе як прихильник системи митного захисту (на сторінці 146 він каже: «будь-які чужі продукти, які у наші краї ввозяться забороняється споживати»). Коли він висловився за суворе застосування цього основного положення, це трапилося тільки тому, що тоді ще були відсутні транспортні шляхи між Зібенбюргером (Семигородом) і Буковиною. Лише в кінці жовтня 1779 року цей шлях сполучення був майже повністю завершений. І тому, зрозуміло, що генерал-барон Карл Фрайгер фон Енценберг, який на початку квітня 1778 року заступив на місце Сплені, і який одночасно проявив себе як захисник мита, на даний часовий момент виступив противником молдавського вина і висловився за ввезення вина із Зібенбюргена.


Перед Вищою військовою радою у його рескрипті від 25.08. 1779 року говорилося про економічні та фінансові справи. Про це йдеться і в документі від 30 жовтня 1779 року, в якому із жалем повідомлялося, що щорічно більш ніж 60 тисяч гульденів за погане вино надходило в Молдавію, в той час як за ті ж самі гроші можна було забезпечити Буковину добрим і здоровим Зібенбюргським (Семигородським) і Угорським вином. Так він дав навіть пораду повністю заборонити ввезення Молдавського вина, або ж підвищити в'їзне мито у такому розмірі, щоб торгівля цим вином себе більше не оплачувала. Згадувалося і вино із Калхігтена («слабке і не дуже здорове»), яке завозилося з Молдавії з Галацу у величезній кількості (у лякаюче великій кількості!), 60 і більше 1000 фл. витрачалося, і крім цього ще молдавському князю платилися так звані «бочкові гроші».  Згадуються і вина із Валахії – Зігенбюрген і Маут Регаль «не є однаковими за розміром», і кращими від молдавського. А от вина із  Зібенбюргена і Угорщини «здорові і добрі»  З даних територій на Буковину ввозилися вина сорту Зігенбюрг, Роднер і Дорнер. Сприяло торгівлі даними видами вина те, що мито на ввезення валахських вин була знижена на  30%, а ціна зібенбюргських вин не зросла. Це і підвищувало виробничість даного роду вин.  Транспортувалися вина з Буковини до Галацу, або з Буковини до Вашергелю, Сасрегену і Медіасу та з Зібенбюргена.


На початку серпня 1781 року на  нараді придворної Військової ради цісарем Йосифом ІІ було прийнято рішення про обмеження ввозу молдавського вина на Буковину.  Дійшло до того, що на Буковині була назначена перша спроба виноробства. Це були угорці, які прибули  у 1776 році з Молдавії, які були керовані своїм духівником, апостольським місіонером і священиком Маурітісом Мартонфі. У новозакладених селах Істенсегітс і Фогадістен у 1780 році були посаджені перші лози. Генерал Енценберг підтримав їх, причому ж в тому самому році він розпорядився завести 100 лоз найкращих винних районів Молдавії для проби. Це дозволило властям розвивати підприємництво, щоб Буковина могла забезпечити себе винами із Зібенбюргена, не давати поштовху контрабанді до Галичини, і, нарешті, щоб Зібенбюрген, із-за відсутності кількості вина, більше не купував його у Валахії, а зобов’язаний купувати у Темесваре Бонате (територія Тіролю).


З’єднувальний шлях Буковини з Зібенбюргеном, для транспортування вина,пролягав  через місто Родна. Галицька крайова губернія (в перші роки австрійського),контролювала щоби ввезені із Зібенбюргена вина забезпечувалися атестатами крайової адміністрації. Поставщик і торговець буде затримуватися коли він на станції Дорна на кожній 24 миль не пред’явить атестат. Можливо, щоби це розпорядження дотримувалось, був уведений принцип згідно якому на зворотньому шляху  всі торговці пред’являли сертифікат адміністрації про депозит. Тією ж самою мірою, якій надають перевагу на увіз зібенбюргзьких вин, затрудниться ввіз молдавських вин. Омитнення  ввізного товару товару  здійснювалося  у Боянах (під Чернівцями) і Босанче (під Сучавою) і воно залежало від паспортів на імпорт, на введення яких погодилася, спочатку, губернія у Лембергу (Львів) і лише в результаті цього після багатьох ускладнень у місті Єна в 1785 році Буковинська крайова адміністрація, остання за умови: «завжди на власні потреби буде проводитися відповідний розгляд».

Тим часом буковинці спрямували свій погляд, своїми намаганнями в розвитку виноробства на Угорщину. Патер Мартонфі восени 1783 року виробив з винограду своїх виноградників декілька відер вина, таким чином він переслав у березні 1784 року дві пляшки цього вина через посередництво Буковинської крайової адміністрації і надіслав їх графу Гадяку – президенту Військової ради, який схвально оцінив смак та якість вина.  У атестаті, який направлявся до Гадяка, Енценберг зазначав, що: «Вино є таким же добрим, як і найкращі австрійські вина (це дійсно було підтверджено графом Гадяком) та стверджував, що Буковина через 10 або 12 років забезпечить себе власним вином та щей щорічно до 80 000 фляшок вина відправлятиме в Молдавію. Найкращим місцем для вироблення вина була територія  Східного Сегету (чому сприяв м’якший  клімат).

Пізньої осені 1784 року Мартонфі особисто поїхав у Молдавію і привіз 110 000 штук виноградної лози по 30 крейцерів за 1000 штук. Ця лоза зберігалася у Східному Сегеті, але вже 2 лютого 1785 року Військова рада видала наказ розподілити цю лозу для виноградарства усім бажаючим. Тим часом крайова адміністрація уповноважувала місцеві директорати видати інформацію скільки лози потребуватиметься для посадки і для проб, пов’язаних з виноробством. Попит на лозу виявився більшим ніж очікувалося. У квітні 1785 року було надіслано 24 100 штук лози у Вижницю, 10 930 штук в Чернівці і 10 000 штук головному директору Релігійному фонду фон Беку. Більшість лози бажав собі директоріат з Серету: 46 000 штук (9 штук на 1 кв. м.). Одночасно жадалося, щоб йому також було віддано решту лози, якщо в інших районах її не можна було використати. Було відправлено багато лози у Сучаву.


На підставі цього, варто стверджувати що австрійська влада, доки Буковина була під військовим управлінням, як і інші області, її населення  заохочувалась до виноробства. Але коли 1 листопада 1786 року край перейшов до цивільного управління і був перетворений в округ Галичина, то виноградарство дійшло майже в  половині сіл, а саме в угорських до занепаду. У Східному Сегеті де Мартонфі (який 22 грудня 1794 року помер) заклав виноградник, вже давно не видно ні одного виноградного кущика.


Лише в середині наступного століття на Буковині відновилися спроби виноградарства. Аптекар і президент Буковинської торгово-промислової палати Вільгельм фон Альт та інженер і секретар Торгової палати Андреас Мікуліч почали з доброго прикладу. Про тодішній стан виноградарства можна прочитати наступне у головному звіті торгової та ремісничої палати герцогства Буковини від 1851 року (2 видання, Чернівці 1861 р. S.13): 

«Виноградарство на Буковині згідно з існуючим становищем не досягло очікуваного поширення; лише у місцевості Сучава, а саме у селах Чілішени, Плавалар, Секурічени, Уйдешти і Реусени вже багато років вирощується лоза поганого сорту в дуже мізерній кількості. Оскільки там вироблене вино при кількості  16 000 кущів низької якості, тому виноград щорічно зберігається у підвалах у кількості 150 нижньоавстрійських відер, і переважно воно продається на ринках у Сучаві, Сереті, Чернівцях і місті Радауци від 4 до 5 крейцерів за фунт. В останні роки дозволялося закладати виноград особливо в Чернівцях і Боянах, деякі виноградники є вже прибуткові, а більшість очікують певних результатів. Виноградарство треба поширювати для того, щоб щорічно імпортовані 10 тисяч відер молдавського вина, якщо повністю не усунути, то хоча б по меншій мірі значно зменшити».
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Сподівання Мікуліча, як і згадані колишні сподівання Енценберга і Мартонфі з часом у певній мірі здійснювалися. В останні роки виноградарство на Буковині суттєво розширилося, особливо піднялися виноградники на нових плантаціях у Глинниці (Сторожинецький повіт) та Репужинцях (Заставнівський повіт). В цілому засаджена лозою площа становить приблизно 50 га. З цього випадає більша частина Сучавського округу. Особливо йдеться про громади сіл Романештах і Уйдештах (Сучавський повіт), які у великих масштабах, помимо вирощування зернових, займаються виноградарством. У згаданій вище місцевості 28 гектарів 45 арів, а в останній згадуваній засаджено лозою 12 гектарів. Маленькі виноградники також закладені у Чілішенах,Ройсенах, Русь-Манастіора, Русь-Плавалар, Русь-Поєні і Секуріченах всього 50 га. На Буковині прибутковими були переважно ранньодозріваючі сорти винограду; пізньо дозріваючі, із-за час від часу наступаючих осінніх заморозків, не могли бути використані для виноробства. Головним чином висаджували сорти Гутедель («благородний») і Ріслінг.

 Більшість винограду використовувалося як фрукти; вино зберігалося у підвалах, в обсязі приблизно 50 гектолітрів. Якість білих вин  була відмінною і їх можна було співставляти з відомими рейнськими винами такими, як: Йоганнісбергер, Рюдесгаймер і т.д.


Про хімічний склад буковинських вин не давно склав звіт доктор Георг Грегор. Використавши вино Рислінг із Репужинців (перша і друга  графа) і Чернівці (третя). 
При незначному виновиробництві Буковини стає зрозуміло, що незважаючи на високе мито, імпорт румунських і, особливо молдавських вин, залишався досить  великим. У 1897 році він складав 114 626 кілограм. Крім цього, на протязі багатьох років ввозилися великі кількості винограду (у 1897 році –
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 476731кг) з Румунії, які переважно перероблялися в Сучаві на вино. Пізніше виноград (Сhasselas) ввозили також з Шентендре (Угорщина). Головний склад вин «краєвих і заграничних», який був власністю Стефана Гаїни, розташовувався на площі Ринок №10, інший гуртовий склад власників Шмідта і Фонтіна – на вул. Головній (Енценберга №14).. Винороби і торговці вином прагнули забезпечити виноробство власною сировиною, щоб створити базу для розвитку виноградарства в масовому масштабі було першочерговим. Однак клімат на Буковині був доволі строкатий, і не на всій місцевості могли буйно рости виноградні лози, австрійська влада не могла не зважати на це. Тому джерела подають такі відомості. 

Буковинський ландтаг (сейм)  прийняв рішення, створити виноградарству на Буковині надійну і міцну базу. Адже, хоч на  загал клімат не скрізь підходив для виноградарства, все ж деякі місцевості південно-східної Буковини були придатними для вирощування виноградної лози,яка росте, переважно у Сучавському повіті, Ревсенах, Уйдештах та Кілішенах. Досліди на північному сході краю, наприклад біля Глиниці, Старої Жучки та Репужинців показали, що виноградарство з великим успіхом може розвиватися і тут. 
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На засіданні сейму 25 лютого 1897 року було прийнято пропозицію поміщика-депутата фон Прункула і його однодумців заснувати в Чернівцях та в Сучавському повіті школу садівництва і виноградарства. Завдяки цій школі буковинському хліборобському селянину запропоновано можливість здобувати знання про правильне вирощування і догляд за лозою. І дійсно, у тому році вже згадується «державна садівнича школа». Це було першим поштовхом до розвитку садівництва, адже у великих масштабах на Буковині ним мало хто займався, окрім лише як у самих Чернівцях, Радівцяхі Сучаві. На рівнині воно обмежується дуже маленькою потребою населення. Не має особливого поширення також вирощування фруктових дерев, проте більшість видів фруктів успішно ростуть у низинах долин. У обох колоніях липованів Климівці та Финтина Албе (нині Біла Криниця), у деяких німецьких поселеннях займаються вирощуванням фруктових дерев. Натомість у садах населення краю зустрічаються в основному тільки сливові дерева і де-не-де яблуні та груші. На жаль, ще досі не вдалося переконати населення на облагородження фруктових дерев. З метою заохочення місцевого селянства до розведення та вирощування фруктових дерев (садовини) крайова адміністрація, навіть вводила грошові нагороди для садівників. Саме так діяло Галицьке губернаторство в 1798-1799р., і в подальшому також.

Певну роль у поліпшенні стану садівництва відігравала школа садівництва, яка діяла у селі Жучці під Чернівцями. У 1891 році тут вже вирощували на продаж саджанці яблунь 38 сортів, груш – 36, персиків – 10, вишень – 16, слив і аличі – 10 сортів. З часом садівництво розширилося особливо у великих господарствах. Лише за 1875–1898рр. площі під садами зросли з 3775 га до 8078 га, або у 2,2 раза, а валовий збір фруктів – з 89,4тис.ц. у 1878р. до 121тис.у 1912р. Валовий збір фруктів у 1900-1912рр. становив 94 тис.ц. Переробка фруктів була незначною: частково вироблявся сік, частково сухофрукти, із слив – повидло і горілка (сливовиця) та ягідні настоянки (вишняк) тощо. Відомо, що у 1897році полковник Метцгер мав виноградник на височині, яка, очевидно, тому й називалася «винною горою». 
Підривом для стабільного розвитку даних галузей промисловості стала І світова війна. Їхня діяльність була призупинена. Це було зумовлено і забороною виробництва продукції з метою забезпечення тверезості серед населення та військових в першу чергу. На Буковину заборонявся ввіз алкогольної продукції закордону, тощо. Частина підприємства, серед яких спиртовий завод був, розгромлений російськими солдатами. З цього часу вся економіка Буковини «працювала на війну». 
Виноградарство на Буковині (у порівнянні з іншими австрійськими провінціями) було розвинуте слабо, зосереджувалося, в основному, у південній частині краю. Слабкий його розвиток пояснювався декількома причинами. По-перше, значним ввозом дешевого вина з Молдавського князівства (згодом з Румунії), а по-друге – хронічними хворобами винограду (філоксери), що знищували його. Площі від виноградниками були не значними: 50 га 1851 р., 97 га у 1897р., 90 га. у 1912році. Середній валовий збір коливався у 70-х рр. ХІХст. у межах 460ц у 90-х рр. – 500-800 центнерів. Місцевий виноград споживався в краї в основному в гронах, частково вивозився у Відень, але Буковина більше завозила винограду з Румунії (у 1897році – 4,8 тис.ц.). Проте буковинське населення часто споживало і овочеві вина, адже вино виноградне часто ішло на експорт, і вважаючи ще й той факт, що придатнішими були грунти  Південної Буковини, тому саме у Північній Буковині населення саме забезпечувало себе овочевими винами. Яскравим доказом даного твердження є те, що преса тогочасного періоду насичена великою кількістю рецептів по виготовлення вин даного  роду.


Проте, незважаючи на слабкий розвиток виноробної галузі, варто зазначити, що були певні здобутки, які були визнані центральним керівництвом. Так генерал Енценберг та граф Гадік відзначали,ще 9 березня 1784 року, що буковинське «вино є таким же добрим, як і найкращі австрійські вина». Якість білих вин  була відмінною і їх можна було співставляти з відомими рейнськими винами такими, як: Йоганнісбергер, Рюдесгаймер і т.д. Проте, виноградарство, на відміну від броварництва, мало чітку географічну локалізацію. Розвиненим воно було переважно у Південній Буковині ( згідно клімато-геологічним умовам), у Північній Буковині – слабше розвинуте. Говорячи тодішнім слендом «погані вина» споживалися переважно місцевим населенням та продавалося  на ринках у Сучаві, Сереті, Чернівцях і місті Радауци. Транспортували вина з Буковини до Галацу, або з Буковини до Вашергелю, Сасрегену і Медіасу, Тож взагальному тенденції розвитку даних галузей були амплітудними і в різні періоди залежалим від економічних та зовнішньо і внутрішньо політичних та факторів.
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Проте, незважаючи на слабкий розвиток виноробної галузі, варто зазначити, що були певні здобутки, які були визнані центральним керівництвом. Так генерал Енценберг та граф Гадік відзначали,ще 9 березня 1784 року, що буковинське «вино є таким же добрим, як і найкращі австрійські вина». 
Якість білих вин  була відмінною і їх можна було співставляти з відомими рейнськими винами такими, як: Йоганнісбергер, Рюдесгаймер і т.д. Проте, виноградарство, на відміну від броварництва, мало чітку географічну локалізацію. Розвиненим воно було переважно у Південній Буковині ( згідно клімато-геологічним умовам), у Північній Буковині – слабше розвинуте. Говорячи тодішнім слендом «погані вина» споживалися переважно місцевим населенням та продавалося  на ринках у Сучаві, Сереті, Чернівцях і місті Радауци. Транспортували вина з Буковини до Галацу, або з Буковини до Вашергелю, Сасрегену і Медіасу, 

 
Вище зазначені факти свідчать про вагому частку найменшої провінції Габзбурської держави у даному секторі загальноімперської промисловості. І незважаючи на те, що всі підручники та монографії з загальної історії України, торкаючись теми тенденцій розвитку Західноукраїнських земель стверджують, що Буковина – найвідсталіший край Австрійської (з 1867 року Австро-Угорської) монархії, все ж вище наведене  доводить, що не варто бути 100% категоричними. Тому що кожна історична область має свої особливості у розвитку, сильні та слабкі сторони. Рівень розвитку даних галузей  на Буковині – це сильна сторони в економіці краю  того часу. Про що свідчить відзнака з Всесвітньої Віденської виставки 1873 року та  відомості джерельних матеріалів.  Хоча безумовно, як і для всіх економічних процесів, характерними є і періоди послаблення та кризи. Тому, тенденції розвитку даних галузей були амплітудними і в різні періоди залежалим від економічних та зовнішньо і внутрішньо політичних та факторів.
ТРАВ’ЯНИСТІ РОСЛИНИ РОДИНИ ROSACEAE L.

У ФЛОРІ ОКОЛИЦЬ СЕЛА РОМАНКІВЦІ
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Метою роботи є вивчення видового різноманіття трав’янистих видів родини Rosaceae у флорі околиць с. Романківці, їх поширення, екологічних особливостей та фармакологічних властивостей і використання. 
«Велика книга природи відкрита перед усіма, 

і в цій великій книзі… прочитані тільки

перші сторінки.»

(Д.І. Писарєв)

Завдання роботи:

· проаналізувати видовий склад трав’янистих видів рослин родини Rosaceae у флорі околиць с. Романківці;

· охарактеризувати основні роди Розових;

· вивчити їх екологічні та біологічні особливості;

· проаналізувати різноманітність представників Розових;

· визначити відношення до вологи, ґрунту, освітлення деяких видів із родини Rosaceae;

· ознайомитись зі значенням та використанням у житті людини; 

· дослідити їх фармакологічні властивості.

Родина Rosaceae представлена деревами, кущами і трав’янистими рослинами, які поширені по всій земній кулі, налічує близько 100 родів і 3000 - 3350 видів. Практичне значення родини дуже велике. До неї належать важливі плодові культури помірного клімату (яблуня, груша, айва), кісточкові (вишня, слива, абрикос, мигдаль, персик тощо), ягідні (малина, ожина, полуниці, суниці), декоративні (троянда, таволга, глід, горобина, черемха та ін.), лікарські (перстач, глід, родовик та ін.). В Україні зростають 40 родів і 289 видів.
Село Романківці розташоване на Сході Пруд-Дністровського межиріччя. Це хвилясто-горбиста рівнина з пересічними висотами від 100 до 200 м. Грунти сірі лісові, подекуди чорнозем. Його територія включає: пам’ятку природи місцевого значення ХІХст. – сільський (панський) парк площею 8,1 га, ліс Пересівну, урочище Корчі, заплавні луки, пасовища. Саме ці території є місцем зростання досліджуваних рослин. 

Трав’янисті рослини родини Rosaceae, що були виявленні на околицях села належать до 7 родів. Найбільшим за кількістю видів є рід Перстач Potentilla – 23 види. На другому місці у родовому спектрі розташований рід Приворотень Alchemilla – 14 видів. На третьому місці рід Суниця Fragaria – 4 види. Рід Парило Agrimonia та Гадючник Filipendula включають по 3 види. Рід Гравілат Geum – 2 види. Рід Родовик Sanguisorba представлений одним видом. 
Видове різноманіття родини Rosaceae у флорі околиць села Романківці
	Назва роду
	Латинська назва виду
	Українська назва виду

	Рід Суниця

Fragaria
	Fragaria vesca
	Суниці лісові 

	
	Fragaria viridis L. 
	Суниця зелена, полуниці

	
	Fragaria ananassa Duch.
	Суниці садові

	
	F. campestris Stev.
	Суниці рівнинні 

	Рід Перстач Potentilla
	Potentilla anserine
	Перстач гусячий, або гусячі лапки

	
	Potentilla argentea
	Перстач сріблястий 

	
	Potentilla аlbа
	Перстач білий

	
	Potentilla erecta
	Перстач прямостоячий, або калган

	
	Potentilla reptans
	Перстач повзучий

	
	Potentilla aurea
	Перстач золотистий

	
	P. micrantha Ramond ex DC.
	П. дрібноквітковий

	
	P. geoides Bieb.
	П. гравілатоподібний

	
	P.patula Waldst. et Kit
	П. розлогий

	
	P. depressa Willd. ex Schlecht.
	П. притиснутий

	
	Potentilla impolita Wahlenb.
	П. неблискучий

	
	Potentilla canescens Bess.
	П. сивуватий

	
	Potentilla collina Wib.
	П. горбкуватий

	
	Potentilla thyrsiflora Huels. ex Zimmeter
	П. пірамідоквітковий

	
	Potentilla supina L.
	П. лежачий

	
	Potentilla intermedia L.
	П. середній

	
	Potentilla semilaciniosa Borb.
	П. напіврозсічений

	
	Potentilla pilosa Willd.
	П. опушений

	
	Potentilla sulphurea Lam.
	П. сірчаний

	
	Potentilla obscura Willd.
	П. темний

	
	Potentilla crassa Tausch
	П. товстий

	
	Potentilla angustifolia DC.
	П. вузьколистий

	
	Potentilla umbrosa Stev.
	П. тіньовий

	Рід Гравілат Geum
	Geum urbanum L.
	Гравілат міський 

	
	Geum aleppicum 
	Гравіла́т але́пський, або прямий

	Рід Гадючник Filipendula
	F.vulguris, 

F. hexapetala Gilib.
	Гадючник звичайний, або гадючник шестипелюстковий

	
	Filipendula ulmaria
	Гадючник в'язолистий

	
	Filipendula denudata
	Гадючник оголений

	Рід Приворотень Alchemilla
	Alchemilla vulgaris
	Приворотень звичайний 

	
	Alchemilla micans
	Приворотень блискучий

	
	Alchemilla phegophila Juz.
	П. світлолюбний

	
	Alchemilla incise Bus.
	П. надрізаний

	
	Alchemilla flabellata Bus.
	П. віяловий

	
	Alchemilla glaucescens
	П. сизуватий

	
	Alchemilla szaferi 
	П. Шафера

	
	Alchemilla micans Bus
	П. стрункий

	
	Alchemilla nemoralis Alech.
	П. дібровний

	
	Alchemilla acutiloba Opiz
	П. гостро лопатевий

	
	Alchemilla tytthantha Juz.
	П. дрібноквітковий

	
	Alchemilla subcrenata Bus.
	П. напівзарубчастий

	
	Alchemilla crebridens Juz.
	П. густозубий

	
	Alchemilla camptopoda Juz.
	П. зігнуто черешковий

	Рід Парило Agrimonia
	Agrimonia eupatoria
	Парило звичайне 

	
	Agrimonia pilosa
	Парило волосисте

	
	Agrimonia grandis Andrz. 
	П. велике

	Рід Родовик Sanguisorba
	Sanguisorba officinalis 
	Родовик лікарський


Проаналізувавши місцезростання деяких представників родини Rosaceae, прийшли до висновку, що у лісах, по чагарниках, на узліссях зустрічаються 8 видів, на трав’янистих схилах, луках – 4 види, на вологих луках, у сирих місцях – 5 видів. Чотири види з родини Розових зустрічаються на сухих схилах та пісках, по берегах річок. П’ять видів частіше трапляються на полях, засмічених місцях, біля доріг 
Місцезростання деяких представників родини Rosaceae

	Вид
	Місця зростання

	Суниці зелені, полуниці F.viridis 
	У лісах, на узліссях, трав’янистих схилах

	Суниці лісові 

F.vesca 
	У світлих лісах, на лісових галявинах, порубах, у чагарниках, трав’янистих схилах


	Перстач гусячий

P. anserina 
	На вологих місцях, луках, по берегах річок, на пасовищах

	Перстач повзучий

P.reptans 
	На заплавних луках, по чагарниках, на вогких місцях

	Перстач прямостоячий 

P.erecta 
	На вогких луках, у лісах, по краях боліт


	Перстач сірий 

P.canescens 
	На полях, по чагарниках

	Перстач сріблястий

P.argentea 
	Бур’ян біля доріг, жител, на пасовищах, на пісках


	Перстач неблискучий

P.impolita 
	На сухих скелях, схилах, пісках, як бур’ян

	Гравілат міський

G.urbanum 
	На засмічених місцях біля жител, у світлих місцях по чагарниках

	Гравілат алепський

G.allepicum 
	На засмічених місцях, у світлих лісах, по чагарниках

	Гадючник звичайний

F. vulgaris 
	По лісових галявинах, чагарниках, на сухих схилах

	Гадючник в’язолистий

F.ulmaria 
	На вологих луках, по берегах річок, чагарниках, у вологих лісах

	Приворотень блискучий

A. micans 
	На луках, галявинах узліссях

	Приворотень гостролопатевий 

A.acutiloba 
	На луках, узліссях, схилах

	Приворотень зарубчастий

A.subсrenata 
	На лісових галявинах

	Парило звичайне

A. eupatoria 
	На відкритих місцях, сухих схилах, узліссях

	Родовик лікарський

S. officinalis 
	На заплавних луках, по берегах річок, на узліссях



Трав’янисті види рослин родини Розових відзначаються різноманітними еколого-ценотичними особливостями. Підсумовуючи дані проведеного аналізу за флороценотипами, виявлено, що переважають флороценотипи лісових місцезростань – 8 видів. Види неморального флороценотипу зустрічаються переважно в широколистяних лісових ценозах, по чагарниках та на узліссі, лучні види – на луках, сінокосах, пасовищах. Види синантропної флори найчастіше трапляються вздовж доріг, біля стежок, на берегах річок, біля осель, на засмічених місцях, пустирях, на полях та городах.
Біоморфологічні та ценотичні особливості видів трав’янистих рослин родини Rosaceae
	Вид
	Життєва форма
	Флороценотип



	Суниці зелені, полуниці

F.viridis Duch
	Гемікриптофіт
	Неморальний

	Суниці лісові

F.vesca L.
	Гемікриптофіт
	Неморальний

	Перстач гусячий
Potentilla anserina L.
	Гемікриптофіт
	Лучно-болотний

	Перстач повзучий

P.reptans L.
	Гемікриптофіт
	Лучно-болотний

	Перстач прямостоячий

P.erecta Hampe
	Гемікриптофіт
	Лучний

	Перстач сірий
P.canescens Bess.
	Гемікриптофіт
	Рудерально-сегетальний

	Перстач сріблястий

P.argentea L.
	Гемікриптофіт
	Рудерально-сегетальний

	Перстач неблискучий

P.impolita Wahlenb.
	Гемікриптофіт
	Рудерально-сегетальний

	Перстач норвезький

P.norvegica L.
	Терофіт
	Рудерально-сегетальний

	Гравілат міський

G.urbanum L.
	Гемікриптофіт
	Рудерально-сегетальний

	Гравілат алепський

G.allepicum Jacq
	Гемікриптофіт
	Рудерально-сегетальний

	Гадючник звичайний
Filipendula vulgaris Moench
	Гемікриптофіт
	Лучно-степовий

	Гадючник в’язолистий

F.ulmaria Mixim.
	Гемікриптофіт
	Лучно-болотний

	Приворотень стрункий

A.gracilis Opiz
	Гемікриптофіт
	Лучний

	Приворотень гостролопатевий

A.acutiloba Opiz
	Гемікриптофіт
	Лучний

	Приворотень зарубчастий

A.subrenata Bus
	Гемікриптофіт
	Неморальний

	Парило звичайне
Agrimonia eupatoria L.
	Гемікриптофіт
	Лучно-степовий

	Родовик лікарський Sanguisorba officinalis L.
	Гемікриптофіт
	Лучно-болотний


За класифікацією життєвих форм Раункієра, 17 досліджуваних видів рослин належать до гемікриптофітів. Це рослини, у яких бруньки відновлення зимою розташовані на рівні ґрунту і їх захищають рештки відмерлих вегетативних органів та сніг. Це багаторічні, переважно розеткові або напіврозеткові рослини. Деякі з них мають підземні кореневища. Один вид – перстач норвезький належить до терофітів. Це одно – або дворічна рослина, у якої після плодоношення відмирають всі вегетативні органи – наземні та підземні.

За відношенням до вологи серед трав’янистих представників родини Розових переважають мезофіти, тобто види рослин, що зустрічаються на помірно зволожених ґрунтах – 8 видів, і мезоксерофіти, тобто види рослин, що зустрічаються як на помірно зволожених, так і на сухих ґрунтах – 7 видів. До мезогігрофітів належать 3 види. Ці рослини найчастіше зустрічаються у вологих та заболочених місцезростаннях.

За відношенням до режиму освітленості більшість досліджуваних видів рослин належать до геліофітів, тобто світлолюбних рослин відкритих місцезростань – 13 видів, 5 видів є факультативними геліофітами, тобто зустрічаються і на відкритих місцях і на узліссях чи по чагарниках. 

Всі рослини неоднаково вимогливі до вмісту в грунті поживних речовин. У залежності від цього рослин поділяють на три групи: евтотрофи, оліготрофи, мезотрофи.
Евтотрофи – рослини, що відрізняються високою вимогливістю до родючості. Це рослини степів, лісостепів, широколистяних лісів, заливних лугів.

Оліготрофи – рослини, що ростуть на бідних грунтах, які містять малу кількість поживних речовин та мають кислу реакцію. Це рослини сухих лугів, пісків, боліт.

Мезотрофи – рослини, які за вимогливістю до поживних речовин займають проміжне положення між евтотрофами та оліготрофами. Вони розвиваються на грунтах , які посередньо забезпечені елементами живлення. 

За вимогами до сольового вмісту у ґрунті серед представників родини Розових переважають мезотрофи, 14 видів. На другому місці стоїть група евмезотрофів – 4 види.


Переважна більшість досліджуваних видів є цінними лікарськими рослинами, які використовуються науковою та народною медициною. Серед Розових є також їстівні види рослин, вітамінні, медоносні, фарбувальні та декоративні види.


Трав’янисті рослини родини Розових мають дуже важливе господарське значення, зокрема 18 видів цієї родини мають лікувальні властивості, 9 видів – вітамінні, 4 види є їстівними.


Лікарські властивості суниць.


У науковій медицині застосовують плоди і листки суниці — Fructus et Folium Fragariae, як слабкий сечогінний засіб, при подагрі, ниркових каменях, жовчнокам'яній хворобі, при маткових кровотечах, недокрів'ї.


У народній медицині лікування суницею дуже популярне. Їх використовують як потогінний і сечогінний засіб, при хворобах печінки, нирок, недокрів'ї та білокрів'ї, туберкульозі легень, безсонні; листки також при гіпертонії, для поліпшення роботи серця і обміну речовин. Корені суниці застосовують від ревматизму і як слабкий сечогінний засіб. Свіжі плоди прикладають до місць, уражених екземою. У гомеопатії застосовують плоди суниць. Соком ягід натирають вулики, щоб запобігти захворюванню бджіл. У кореневищах суниці містяться таніди (9,4%).

У косметичній практиці застосовують живильні маски з ягід суниці, сік -  для виведення ластовиння і лишаїв.

"Плоди" суниць мають високі смакові якості, містять вітамін С, фосфор, залізо і широко вживаються у їжу свіжими, сушеними, використовують їх також для приготування варення, джемів, начинки для цукерок, тіста-пюре для інших кондитерських виробів, соків, екстрактів тощо. Ягоди суниць є прекрасною сировиною для фруктово-ягідного виноробства, для виготовлення різних типів високоякісних вин. Вина з лісових суниць мають тонкий аромат і приємний смак.

Свіжі ягоди мають неповторний аромат, прекрасно діють на організм людини, причому в продуктах переробки суниці зберігають аромат, властивий свіжим плодам.

Плоди суниці містять цукри (до 10%), лимонну, яблучну й саліцилові кислоти (1,6%), дубильні й фарбувальні речовини, пектин. Крім того, вони відзначаються високим вмістом заліза, мікроелементів, біологічно активних речовин, ефірних олій.

Плоди і листки суниці багаті на вітаміни, у плодах містяться вітамін С (до 60 мг%), каротин (0,08 мг%), вітамін В1 (0,03 мг%), вітамін 132 (0,1 мг%), вітамін К (0,1 мг %), РР. Листки суниць теж можуть використовуватись як джерело вітаміну С (400 мг%), їх вживають як сурогат чаю.

Фармакологічні властивості і використання перстача гусячого.

 
В народній медицині лікування перстачем гусячим дуже популярне. Використовують його болезаспокійливі, в'яжучі, кровоспинні й «кровоочисні» властивості, здатність підвищувати діурез, стимулювати виділення шлункового соку і жовчі, регулювати функціональну діяльність товстої кишки й запобігати запорам. Спазмолітичні властивості рослини відомі не лише з досвіду народної медицини, а й підтверджені фармакологічними дослідами. Характерно, що розслаблюючий вплив препаратів перстачу поширюється в першу чергу на гладенькі м'язи травного тракту і матки, дещо менше - на жовчовивідні шляхи і зовсім не поширюється на органи сечовивідної системи і кровоносні судини. Особливістю цієї рослини є те, що діє вона повільно і терапевтичний ефект настає після тривалого вживання препаратів.
 Застосування препаратів перстачу показане при судомі різного характеру і навіть при правці, при спазматичних шлункових болях, при поносах, що супроводжуються кишковими коліками, при альгоменореї й субінволюції матки, при нирковокам'яній та жовчно-кам'яній хворобах, при різних внутрішніх кровотечах, у разі мігрені, бронхіту й дизентерії. Єдиної думки щодо дії окремих частин рослини не існує. Більшість дослідників у згаданих вище випадках рекомендують застосовувати траву, вважаючи препарати з кореневищ ефективними лише при катарах шлунка і кишечника, при виразковій хворобі шлунка, проносах, дизентерії та внутрішніх кровотечах. При сильних маткових болях і при болісних менструаціях найефективнішим засобом вважається настій плодів на молоці в поєднанні з компресом з настою трави на нижню частину живота.
 Настій трави на козиному кип'яченому молоці рекомендується народною медициною як сильний сечогінний засіб, що не подразнює нирок. Свіжий сік з перстачу гусячого в суміші з свіжим соком жита посівного вживають при жовчнокам'яній хворобі та при хворобах печінки. Салати з молодого листя перстачу вживають як джерело вітаміну С і для профілактики судоми. Для місцевого лікування використовують свіжий сік і настій трави перстачу: соком промивають рани і роблять примочки на гнійні виразки; настоєм полощуть рот при гінгівітах і стоматитах, при кровото­чивості ясен, тріщинах і виразках на язиці, при болі зубів, роблять місцеві ванни, обмивання і примочки при висипах на шкірі. Трава перстачу гусячого входить до складу сумішей, з яких готують лікувально-профілактичні ванни для дітей і дорослих.


Фармакологічні властивості і використання перстача сріблястого.  

Перстач сріблястий має добре виражені в'яжучі, кровоспинні, протизапальні та бактерицидні властивості. Зважаючи на це, настій трави перстачу дають пити при гастриті, проносі, дизентерії, геморої й гематурії, при простудних захворюваннях, ревматизмі й міозиті та як протиглисний засіб. Трава перстачу входить до складу мікстури Здренко, яку використовують як симптоматичний засіб при папіломатозі сечового міхура й анацидних гастритах. Використовують перстач і для місцевого лікування: для полоскання ротової порожнини і горла при запаленнях слизової оболонки, кровоточенні ясен і при ангіні та для компресів при запаленні повік.

Фармакологічні властивості і використання перстача прямостоячого.

Багатьом прихильникам народної медицини відомий перстач прямостоячий (P.erecta (L.) Rausch.), або калган. За свої цілющі властивості рід і отримав латинську назву Potentilla L. ("potens" — міць, сила). 

У науковій медицині застосовують кореневища перстача прямостоячого, які містять дубильні речовини (до 31 %), смолу, крохмаль. Кореневища використовують як в'яжучий, кровоспинний і бактерицидний засіб, при запальних процесах шлунково-кишкового тракту, при дизентерії, легеневих, кишкових і маткових кровотечах, зовнішньо — при опіках, екземах та інших нашкірних хворобах; при запальних процесах слизових оболонок рота.

У народній медицині кореневища застосовують при хворобах шлунка, нирок, печінки, як кровоспинний засіб при внутрішніх кровотечах, хворобах серця і легень, а також від цинги.

У лікеро-горілчаному виробництві корені використовують для приготування горілок і лікерів, які мають лікувальне значення. Широко застосовують їх також і в рибоконсервній промисловості. Кореневища дають чорну фарбу, тому їх використовують для дублення шкур.


Цілюща дія парила звичайного, вовчого тіла болотного, гравілату.

Парило звичайне застосовують при поганому травленні й ослабленні дії кишок; при застійних явищах у печінці та жовчному міхурі, при жовчних каменях; болях у сечовому міхурі й малому виділенні сечі, при мимовільному сечовипусканні, особливо нічному; як відхаркувальний засіб при сухому кашлі (бронхіті); при запаленнях слизової оболонки рота (ангіни, стоматити); ревматизмі, люмбаго; також при геморої.

Вовче тіло болотне рослина неофіцинальна. В українській народній медицині використовують кореневища як жарознижувальний, в’яжучий, болезаспокійливий  і кровоспинний засіб при ревматизмі, кровотечах і розладах травлення. Ліки з трави рослини використовують як ранозагоювальні й протизапальні засоби, відвар усієї рослини - при гострих зубних болях, виразкових кровотечах ясен, при туберкульозі легень, захворюваннях горла (ангінах), порушеному обміні речовин та при маткових кровотечах. Подрібнену свіжу траву прикладають до гнійних ран, пухлин на тілі та гемороїдальних вузлів для їх розсмоктування.

Усі частини рослини містять дубильні речовини. У траві, крім того, містяться флавоноїди, органічні речовини, смоли, ефірна олія і барвник.

Рослина має не тільки лікарські властивості, вона ще й непоганий медонос. Нектар, що виділяється однією квіткою вовчого тіла, містить у середньому 6,35 мг цукру, загальна медова продуктивність 1 гектара заростей становить 200 кг.

Гравілат досить широко застосовується в народній медицині. Водний настій кореневищ із коріннями і квітучою рослиною поліпшує загальний стан організму при занепаді сил, зменшує виділення поту, зменшує і знімає хворобливі шлунково-кишкові кольки, володіє відхаркувальною, жовчогінною і заспокійливою дією, кровоспинними, знеболюючими, ранозаживляючими властивостями.

Як в'язкий і гіркий засіб водний настій застосовують при захворюваннях шлунково-кишкового тракту, особливо при поносах, дизентерії, кишкових кольках, блювоті, затримці газів і хворобах печінки. Гравілат також приймають при різних кровотечах, кровохарканні, кровотечі з ясен, геморої, лихоманці, різних нервових розладах.

У народній медицині відвар кореня п'ють при запаленні легенів і кашлі. У Середній Азії відвар кореня використовують при поносах і кишкових розладах. 

У німецькій медицині водний настій кореня або трави застосовують при різних шлунково-кишкових захворюваннях (дизентерії, поносах, здутті живота, кольках), хворобах печінки, різних кровотечах, кровохарканні, нервових хворобах.

ДИНАМІКА ПРИРОСТУ БУКА ЛІСОВОГО В РЕВНЯНСЬКОМУ ЛІСНИЦТВІ
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Стрілецькокутського ЗНЗ,

Кіцманського району
Наукові керівники:
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Мета дослідження – вивчити залежність коливання приросту бука лісового від кліматичних факторів, що дозволить розрахувати прогнози приросту насаджень і використовувати  їх при плануванні лісогосподарських заходів.

Об’єкт дослідження – букові ліси Ревнянського лісництва. 

Предмет дослідження – відновні процеси, тенденції розвитку букових деревостанів, їх структурні особливості і ріст у переважаючих типах лісу.

Ліс – це диво, ліс – це казка.

То ж заходьте в ліс, будь ласка, 

Але завжди пам’ятайте:

Диво-ліс оберігайте.

Надія Красоткіна

За господарським і екологічним значенням ліси Ревнянського лісництва занесені до 1-ї категорії лісів, (Постанова Кабінету Міністрів від 16 травня 2007 р. N 733) а саме до регіональних ландшафтних парків – 2551 га або 100%. З та 1594,9 га (62,5% ) можливих для експлуатації. Отже, всю площу лісового фонду Ревнянського лісництва займають лісопаркові ліси зеленої зони. Цю особливість можна пояснити тим, що територія лісництва розташована в приміській зоні міста Чернівці 

На території Ревнянського лісництва, що розкинулась в околицях м.Чернівці на схилах г.Цецино, більше поширені чисті букові ліси. Найбільш поширеними асоціаціями є: буковий ліс з яглицею звичайною; буковий ліс з осокою лісовою; буковий ліс з копитняком європейським; буковий ліс з підмаренником запашним; буковий ліс з анемоною звичайною.

До північних схилів 5-8 окрутості приурочені букові ліси мертво покривні, букові ліси з зеленими мохами. На північно-східних схилах 6-8 oкрутості поширені асоціації букового лісу з безщитником жіночим та букового лісу з веснівкою дволистою. На північно-західних схилах (5°) трапляється буковий ліс з підмаренником лісовим. Нижні частини схилів зайняті буковим лісом з плющем звичайним. По дну балок і западин в умовах сирого груду місцями росте буковий ліс з хвощем великим .

В цих лісах переважають деревостани 50-70- річного віку, рідко 150- річні. Повнота деревостанів 0,7-0,8 висота дерев бука 27- 35м, діаметр стовбурів 40-50см 

Природне відновлення відбувається за рахунок бука і підріст налічує до 70 тис. екз. на 1 га. Підлісок не виражений. В трав'яному ярусі загальне проективне покриття змінюється від 15 до 30%. В ньому досить рясно відмічені: осока волосиста, підлісник європейський, підмаренник запашний; розсіяно – яглиця звичайна, копитняк європейський, осока лісова, веснівка дволиста; поодиноко – медунка темна, любка дволиста та ін. в моховому покриві зелені мохи на 3-5 % площі.

Розподіл вкритої лісом площі за групами віку, га

	Групи порід
	Молодняки
	Середньо-вікові
	Присти​гаючі
	Стиглі
	Перестійні
	Всього

	
	І
	ІІ
	
	
	
	
	

	Хвойні
	19,5
	103,8
	-
	14,0
	15,0
	-
	152,3

	Твердолистяні
	158,8
	109,6
	853,1
	-
	621.4
	106,8
	2212,0

	В т.ч. бук
	156,8
	79,2
	783,2
	348,8
	605,3
	96,6
	2069,7

	М'яколисті
	-
	-
	10,0
	4,0
	9,7
	-
	23,7

	Інші породи
	-
	-
	1,1
	-
	-
	-
	1,1

	Всього
	177,3
	213,4
	864,2
	381,3
	646,1
	106,8
	2389,1

	%
	7,4
	8,9
	36,2
	16,0
	27,0
	4,5
	100


Вкриті лісовою рослинністю землі на 52,5% представлені молодниками і середньовіковими насадженнями. Судячи з даних цієї таблиці можна зробити висновок, що на території Ревнянського лісництва, в розрізі вікових груп, переважають середньовікові насадження, на частку яких припадає 36,2%, також велику частку займають молодняки (16,3%), перестійні насадження на території лісництва складають 4,5% (106,8 га). В розрізі переважаючих груп порід найбільшу частку займають твердо листі насадження — 92,6%, а серед них панує бук лісовий – 2067,9 га або 86,6%. Насадження дуба звичайного (високостовбурний дуб) розкинулись на площі 2,5 га (3,9%), граба звичайного 17,3 га (0,7%).

З лісової фауни в Ревнянському лісництві зустрічаються білки, лисиці, зайці – русаки, борсуки, дикі кабани, козулі. Регулярного обліку мисливської фауни не ведеться. За даними лісової охорони чисельність диких кіз становить 20 голів, кабана – 15. Але в окремі роки чисельність прохідного кабана досягає декількох десятків голів. З птахів найбільш чисельними є горлиця звичайна, сорока, зозуля, сіра ворона, синиця велика, дрізд співочий тощо. Змішані насадження є добрим пристанищем для лісових мешканців. З метою збільшення диких звірів в лісництві проводиться ряд біотехнічних заходів, таких як встановлення солонців біля штучних водоймищ в кількості 24 шт. закупка та викладка коренеплодів для диких кабанів – 33 кг щорічно, заготівля сіна для диких кіз – 16 ц, ці роботи виконують і члени учнівського лісництва.
Підвищенні елементи рельєфу на Прут-Сиретському і Прут-Дністровському межиріччях стали південно-східними форпостами букових лісів Європи. Саме тут розташовані лісові масиви Ревнянського лісництва. Знання особливостей динаміки приросту головного лісотвірного виду, залежностей коливань приросту від екологічних факторів навколишнього середовища дозволить раціонально вести господарство в букових лісах Буковини. 

Спочатку проводили пошук відповідних букових насаджень в досліджуваних лісових масивах. Насадження повинні бути по можливості найстаршими. Це у найбільш поширеному на території лісництва типі лісу – Д2-г-Бк свіжій грабовій бучині.

В намічених насадження на пробних площах підбираються модельні дерева, які відносяться до І і II класів росту за Крафтом. Оскільки із ростучих дерев у бука лісового неможливо відібрати зразки деревини, ми приурочили наші дослідження до проведення санітарних рубок. В такий спосіб на кожній пробній площі вдалося взяти по 5 модельних дерев. З кожного модельного дерева був відібраний спил (кружок) деревини на висоті грудей-1,3 м (додаток Ї). Заміри приросту деревини здійснювали по двох протилежних радіусах, переважно зверху по схилу і знизу по схилу. Для попередження грубих помилок радіуса не повинен проходити через сучки або інші вади деревини. На вирізаних зразках деревини підписується номер проби, номер дерева, напрямок радіусу відносно сторін горизонту клас росту дерева.

Після взяття польового дослідницького матеріалу проводили його вимірювання. Для цього поперечний перетин зразка деревини гладко зашліфували і підрізували гострим ножем. Причому, зріз повинен проходити в поперек волокон. 

У підготовленого таким чином керна за допомогою мікроскопа МБС-9 виміряли радіальні прирости деревини з точністю до 0,01мм. Вимірювання проводили від останнього року (від кори ) до серцевини. Заміряли загальну ширину річного кільця. Вимірювання проводиться по шкалі мікроскопу при максимальному збільшенні.

Характеристика пробних площ

Оскільки на території Ревнянського лісництва лісові масиви відносяться головним чином до типу лісу Д2-г-Бк – свіжа грабова бучина – наші пробні площі були закладені в цьому типі лісу. Були підібрані за віком деревостани бука лісового у віці 60, 80 та 100 років. Свіжа грабова бучина займає площі лісових земель в межах Прут-Сіретського межиріччя на висоті 350 – 500 м над рівнем моря. Ґрунти сірі лісові опідзолені.

У складі деревостану свіжої грабової бучини головною деревною породою виступає бук лісовий з домішкою у вигляді поодиноких дерев граба звичайного, ще рідше дуба звичайного, кленів гостролистого та явора, липи дрібнолистої.

Ярус підліску не виражений. Зустрічаються окремі кущі ліщини звичайної, бузини чорної, бруслини європейської, малини звичайної, особливо у вікнах та по узліссях і обочинах доріг.Під наметом дерев, більше у вікнах, зустрічається природне поновлення бука і граба.

Ярус трав і чагарничків дуже слабо виражений переважають ділянки з мертвим наземним покривом із опалих листків, гілочок, плюсок. У наземному живому вкритті зустрічаються: купина багатоквіткова, зірочник ланцетолистий, плющ звичайний, осока. 
Таксаційні показники насаджень пробних площ
	Показники
	Одиниці виміру
	Номери пробних площ

	
	
	1
	2
	3

	Квартал і виділ
	
	Кв.10/ 1
	Кв.10/ 7
	Кв.4/ 4

	Площа виділу
	га
	15,7
	8,9
	14,8

	Склад насадження
	
	10Бк
	10Бк
	10Бк

	Середня висота
	м
	25,3
	26,2
	29,0

	Середній діаметр
	см
	22,5
	25,4
	29,4
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Динаміка приросту бука лісового в умовах Ревнянського лісництва

Бук лісовий є найбільш поширеним у Ревнянському лісництві деревним видом. Площа його насаджень перевищує 80 % вкритих лісом земель. У найбільш поширеному типі лісу-Д2-г-Бк свіжій грабовій бучині – коливання радіальних приростів дерев є досить синхронними.
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Як свідчать дані наших досліджень у всіх дерев на всіх пробних площах відмічаються різкі та значні спади приросту в одні й ті ж роки. Такими несприятливими роками стали за останнє століття: 1916-1918, 1930, 1935-1936, 1946-1947, 1956, 1963-1964, 1968, 1972, 1976, 1979,1987, 1995-1996, 2004 роки. В якості реперних років можна вважати 1946-1947, 1963-1964 та 1995-1996 роки коли відмічається особливо значний спад приросту бука.
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І навпаки, сприятливими для бука лісового у Прут-Сіретському межиріччі були 1915, 1920, 1923-1924, 1931-1934. 1941, 1950-1951, 1955, 1966, 1969-1970, 1982, 1089, 1998, 2001, 2010 роки. Як реперні слід приймати прирости 1950-1951, 1955, 1982, 1989, 1998, 2001 та 2010 роки. З графіків видно, що сприятливі умови для приросту бука лісового повторюються в середньому через 10 років. Ця закономірність спостерігається і при спаді приросту бука лісового.

На основі проведених досліджень ми прийшли до таких висновків:

Природні умови території Чернівецького ДЛГ є сприятливими для вирощування високопродуктивних деревостанів бука лісового, дуба звичайного та інших лісотвірних деревних видів.

Загальні закономірності мінливості річного приросту проявляються в усіх дерев одночасно. Щорічні коливання приросту дерев бука лісового по площі перетину стовбура в більшій мірі зумовлені змінами кліматичних факторів, а саме опадів та температури, і в меншій мірі індивідуальними особливостями дерев.

Сприятливі умови для приросту бука лісового повторюються в середньому через 10 років. Ця закономірність спостерігається і при спаді приросту бука лісового.

Для підвищення продуктивності лісів та їх рекреаційної придатності доцільно у місцях без підросту, вікнах, узліссях підсадити чи підсіяти інші лісові види: туї європейської, модрини звичайної .

Необхідно продовжити вивчення залежності коливання приросту від кліматичних факторів. Це дозволить розрахувати прогнози приросту насаджень і завдяки їх використанню при плануванні лісогосподарських заходів отримувати додаткові прирости деревини і додатковий екологічний ефект.
ПРИРОДНО-ЗАПОВІДНИЙ ФОНД ЧЕРНІВЕЦЬКОЇ ОБЛАСТІ (АНАЛІЗ МЕРЕЖІ ТА ОХОРОНА РАРИТЕТНОГО ФІТОГЕНОФОНДУ)
Автор:

[image: image175.png][l

Mporecranmy
3%
~




Плантус Ірина,
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Чернівецького ліцею № 3 

медичного профілю 
Наукові керівники:

Хлус Лариса Миколаївна,

доцент, викладач БМАНУМ,

кандидат біологічних наук

Сутяга Олександр Станіславович,

методист КЗ ЧОЦЕНТУМ
Об’єкт дослідження – природно-заповідний фонд загальнодержавного і місцевого значення Чернівецької області.
Предмет дослідження – аналіз вагомості мережі ПЗФ Чернівецької області та охоплення охороною раритетного фітогенофонду регіону досліджень.
Мета роботи – проаналізувати  природно-заповідний фонд Чернівецької області та стан охорони раритетного фітогенофонду регіону.
Лише природа робить велике даром

О. Герцен

Організація збереження природного різноманіття ландшафтів, генофонду тваринного і рослинного світу, підтримання екологічного балансу в регіоні шляхом створення природоохоронних територій здійснюється в Україні, як і в інших європейських країнах, у розрізі структурних одиниць адміністративно-територіального поділу. Тому, враховуючи практику природоохоронної справи, важливим є аналіз сучасного стану ПЗФ Чернівецької області для збереження природного стану раритетних екосистем та їх заповідання.

Розвиток мережі природно-заповідного фонду регіону досліджень


Сьогодні до проблем розвитку природно-заповідної справи привернута серйозна увага на всіх рівнях законодавчої та виконавчої влади. Стратегічним завданням є підвищення ступеня заповідності до екологічно обґрунтованих показників. Особливої актуальності питання збільшення рівня заповідності території Чернівецької області набуває у контексті «Конвенції про захист довкілля та сталий розвиток у Карпатському регіоні», де основний наголос зроблено на скороченні обсягів втрат біотичного та ландшафтного різноманіття. Територія Буковини, як складова Карпатської системи, входить до європейської екологічної мережі, а тому на неї поширюються всі міжнародні зобов’язання України з цього питання. 
Впровадження положень Рамкової конвенції про охорону та сталий розвиток Карпат передбачає створення та підтримання Карпатської мережі природоохоронних територій. У Буковинських Карпатах та Передкарпатті, що мають значний потенціал цінних та унікальних територій, це питання є особливо актуальним.

За даними Департаменту екології та туризму Чернівецької облдержадміністрації, у 2004 році на території області під охороною перебувало 308 об’єктів ПЗФ загальною площею 66,253 тис. га (8 % від території області), з них 23 – об’єкти загальнодержавного значення(9,768 тис. га). Станом на 01.01.2005 року кількість об’єктів ПЗФ поповнилась одним ЗМЗ, одним ДПМЗ, двома ППСПММЗ та трьома ЗУ (але з кадастру ПЗФ було вилучено ППМЗ) і нараховувала 314 об’єктів, площа яких зросла на 15,568 га (що підвищило частку заповідності об’єктів на 2 % від території області). У 2006 році ПЗФ Чернівецької області складав 322 об’єкти, площею 85,814 тис. га, що становить 10,5 % її території. Кадастр ПЗФ поповнився одним ЗМЗ, дванадцятьма ППМЗ, але скоротився на один ДПМЗ, один ППСПММЗ та три ЗУ. Кількість і площа об’єктів ПЗФ загальнодержавного значення залишились незмінними. Станом на 01.01.2011 р. ПЗФ Чернівецької області репрезентував 331 об’єкт ПЗФ, загальною площею 101,231 тис. га, що становить 12,5 % її території.

У 2015 році ПЗФ Чернівецької області налічував 331 об’єкт ПЗФ, загальною площею 103 тис. га що становить 12,8 % її території.
Розподіл ПЗТ(О) Чернівецької області по адміністративних районах

станом на 01.01.2015 р.

	Район
	Кількість ПЗО
	Площа ПЗФ, га
	Площа району, га
	% заповідності

	Вижницький
	24
	14716,056
	90300
	16,30

	Герцаївський
	12
	136,37
	29800
	0,46

	Глибоцький
	26
	278,75
	68600
	0,41

	Заставнівський
	44
	911,3
	61800
	1,47

	Кельменецький
	9
	2153,55
	67100
	3,21

	Кіцманський
	34
	827,64
	60800
	1,36

	Новоселицький
	13
	957,6
	73400
	1,30

	Путильський
	36
	16113,515
	88400
	18,23

	Сокирянський
	16
	1458,76
	66800
	2,18

	Сторожинецький
	52
	40081,04
	116000
	34,55

	Хотинський
	31
	10318,3
	71700
	14,39

	м. Чернівці
	34
	230,921
	15300
	1,51

	Всього:
	331
	103600
	810000
	12,8


З них лише 25 об’єктів загальнодержавного значення: 3 національні природні парки, 10 заказників, 9 пам’яток природи, 2 дендропарки і Ботанічний сад Чернівецького національного університету імені Юрія Федьковича. Об’єктів місцевого значення – 306: 2 РЛП, 47 заказників, 175 пам’яток природи, 4 дендропарки, 40 ППСПММЗ та 38 заповідних урочищ. У межах цих територій зростає понад 1600 видів судинних рослин, з яких 106 занесено до ЧКУ. Тут виявлено 392 види хребетних тварин, з яких до ЧКУ занесено 118 видів, фауна безхребетних налічує більше 1500 видів. Розподіл об’єктів ПЗФ по фізико-географічних областях наведений у таблиці.
Розподіл ПЗТ(О) Чернівецької області за фізико-географічним районуванням станом на 01.01.2015 р. 
	Фізико-географічне районування
	Кількість ПЗО
	Площа ПЗФ, га

	
	загальнодержавного значення
	місцевого значення
	разом
	загальнодержавного значення
	місцевого значення
	разом

	Прут-Дністровська лісостепова рівнина
	15
	138
	153
	9 903
	6 354,493
	16 257,493

	Прут-Сіретська лісо-лучна передгірна височина (Буковинське Передкарпаття)
	5
	104
	109
	633,5
	30 707,385
	31 340,885

	Буковинські Карпати (Бескидські і Марамурешські Карпати)
	5
	64
	69
	18 970
	21 615,421
	40 585,421


 Оцінка значущості мережі ПЗФ Чернівецької області


Серед категорій, які представляють об’єкти природного походження, найвищою за статусом охорони є національний природний парк. За даними Департаменту екології та туризму Чернівецької облдержадміністрації на території Буковини НПП «Вижницький» (створений у 1995 р.), «Хотинський» та «Черемоський» (створені у 2012 р.) складають 0,91 % від кількості об’єктів ПЗФ (27,801 тис. га). На території області функціонують 2 РЛП – «Черемоський» і «Чернівецький» (29,355 тис. га, 0,6 % по відношенню до кількості об’єктів). Десять заказників загальнодержавного значення мають сумарну площу 1 261,8 га (3,02 % від загальної кількості). За кількістю переважаючою категорією ПЗФ в області є пам’ятки природи (175 об’єктів, 52,87 %) та заказники (47 об., 14,2 %) місцевого значення. Пам’ятки природи  загальнодержавного значення (9 об.) обіймають лише 2,72 % від загальної кількості; заповідні урочища (38 об.) становлять 11,48 % від загальної кількості об’єктів ПЗФ 
Розподіл об’єктів ПЗФ Чернівецької області за кількістю (А) та  площею (Б) станом на 01.01.2015 р. (%)

	А
	Б
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На окрему увагу заслуговують штучно створені об’єкти, які були включені до мережі ПЗФ області у 1983 році та мають важливе значення як центри збереження і відтворення біорізноманіття окремих регіонів України. До них належать Чернівецький ботанічний сад площею 3,5 га, який має статус об’єкта загальнодержавного значення, два дендрологічні парки загальнодержавного значення (22,3 га), а також ДПМЗ (4 об., 41,2 га), які становлять 1,21 % від загальної кількості об’єктів ПЗФ та 40 ППСПММЗ площею 247,9 га (12,09 %) .
До складу Прут-Дністровської лісостепової рівнини відносять 6 адміністративних районів (Заставнівський, Хотинський, Новоселицький, Кельменецький, Сокирянський, Кіцманський) та частину м. Чернівців. У цьому регіоні розміщені 153 об’єкти ПЗФ загальною площею 16,257 тис. га, з яких загальнодержавного значення – 15 об’єктів, площею 9 903 га та місцевого значення – 138 об’єктів, площею 6 354,493 га.

Проведений нами аналіз мережі ПЗФ Заставнівського району станом на 01.01.2015 р. показав, що в її структурі переважають за кількістю об’єктів пам’ятки природи місцевого значення (50 % від усіх об’єктів ПЗФ). Вагоме місце посідають заповідні урочища із суворим режимом збереження (18,18 %) та заказники місцевого значення (13,6 %). Відсоток заповідності району низький (1,47 %). З 44 об’єктів загальною площею 911,3 га переважають за площею ЗМЗ, які разом займають більше половини усіх площ ПЗТ(О) району (54,21 %) та ЗУ (26,23 %); інші об’єкти займають порівняно незначні території . За вагомістю функціонуючих площ території та об’єкти ПЗФ Заставнівського району мають середній ступінь інсуляризованості, що показує посередній рівень захисту об’єктів, які підлягають збереженню та відтворенню.

 Розподіл об’єктів ПЗФ Заставнівського району за кількістю (А) та площею (Б) станом на 01.01.2015 р. (%)

	А
	Б
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ПЗФ Заставнівського району відносно рівномірно розподілений по території, лише на південному заході району зовсім відсутні ПЗТ(О), проте його ландшафтна репрезентативність досить висока (4 бали). Ценотична репрезентативність та унікальність рідкісних рослинних угруповань низька, тому що в районі охороняється лише одне угруповання та 6 угруповань потребують створення, розширення або включення до об’єктів ПЗФ, які занесені до ЗКУ (2009 р.).

Аналізуючи мережу ПЗФ Хотинського району станом на 01.01.2015 р. можна бачити, що в її структурі переважають за кількістю об’єктів пам’ятки природи місцевого значення (41,93 % від усіх об’єктів ПЗФ). Вагоме значення для регіону мають також заказники місцевого значення (22,58 %) та заповідні урочища із суворим режимом збереження (16,13 %). Відсоток заповідності району достатній (14,39 %). З 31 об’єкту ПЗФ, які займають 10318,3 га, за площею значно переважає НПП «Хотинський» (91,55 %); інші об’єкти займають порівняно незначні території. За вагомістю території та об’єкти ПЗФ Хотинського району мають низький ступінь інсуляризованості, що показує високу роль у формуванні територій ПЗФ НПП «Хотинський», який сприяє збереженню ландшафтного та біотичного різноманіття і є ключовою територією локальної екомережі.

ПЗФ Хотинського району нерівномірно розділений по території, проте його ландшафтна репрезентативність та унікальність досить висока (4 бали). Ценотична репрезентативність та унікальність рідкісних рослинних угруповань середня: в районі представлено 5 угруповань, з яких 3 охороняються в НПП «Хотинський» та 2 потребують охорони (створення або розширення об’єктів ПЗФ).
Розподіл об’єктів ПЗФ Хотинського району за кількістю (А) та площею (Б) станом на 01.01.2015 р. (%)

	А
	Б
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Проведений нами аналіз мережі ПЗФ Новоселицького району станом на 01.01.2015 р. виявив переважання за кількістю об’єктів пам’яток природи місцевого значення (46,16 % від усіх об’єктів ПЗФ). 
Вагоме значення для регіону мають усі інші ПЗТ(О), з них ЗМЗ, ППЗЗ та ППСПММЗ складають по 15,38 %, ЗЗЗ– 7,7 %. Відсоток заповідності Новоселицького району низький (1,3 %) (табл. 2.1), тому потрібно розробляти екомережу, розширювати площі ПЗТ(О). Водночас розподіл займаних площ ПЗФ має іншу структуру.  

З 13 об’єктів, які займають 957,6 га, найбільшу площу мають ЗМЗ (86,37 % усіх площ ПЗТ(О) району), ЗЗЗ (8,35%); інші об’єкти займають порівняно незначні території (до 4 %). Території та об’єкти ПЗФ Новоселицького району мають низький ступінь інсуляризованості, що показує незначну роль у формуванні територій ПЗФ дрібних ділянок.
Розподіл об’єктів ПЗФ Новоселицького району за кількістю (А) 

та площею (Б) станом на 01.01.2015 р. (%)

	А
	Б
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Тут знаходиться великий за площею ландшафтний ЗМЗ «Прутська заплава» (805,1 га), який є ключовою територією екологічної мережі області, що сприяє збереженню ландшафтного та біотичного різноманіття регіону.

ПЗФ Новоселицького району нерівномірно розділений по території та його ландшафтна репрезентативність достатня (3 бали). Ценотична репрезентативність та унікальність рідкісних рослинних угруповань низька, тому що у районі представлено 2 угруповання й обидва потребують охорони (створення або розширення об’єктів ПЗФ).

Аналіз структури мережі ПЗФ Кельменецького району станом на 01.01.2015 р. показав, що за кількістю об’єктів ПЗФ рівномірно розділяється між ЗМЗ та ППМЗ (по 44,44 %), ППСПММЗ складають 11,12 %. Відсоток заповідності району низький (3,21 %). 
Розподіл об’єктів ПЗФ Кельменецького району за кількістю (А)
та площею (Б) станом на 01.01.2015 р. (%)

	А
	Б
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За вагомістю функціонуючих площ території та об’єкти ПЗФ району мають низький ступінь інсуляризованості, що показує високий рівень захисту об’єктів. На території району є великі за площею об’єкти: ландшафтні ЗМЗ «Бабинська стінка», «Молодіївський яр» та «Поливанів яр», які входять до ключових територій екомережі регіону, з’єднуючи локальну екомережу через ключові території.

ПЗФ Кельменецького району нерівномірно розподілений по території та його ландшафтна репрезентативність достатня (3 бали). Ценотична репрезентативність та унікальність рідкісних рослинних угруповань низька: у районі представлено 5 угруповань, занесених до ЗКУ (2009 р.), та усі вони потребують охорони. 

Аналіз мережі ПЗФ Сокирянського району станом на 01.01.2015 р. показав, що у її структурі переважають за кількістю об’єктів  пам’ятки природи місцевого значення (62,5 % від усіх об’єктів ПЗФ). Вагоме значення мають також ЗМЗ (31,25 %). Відсоток заповідності  низький (2,18 %). Проте за частками займаних площ  ПЗФ демонструють дещо іншу картину. З 16 об’єктів (1458,76 га) майже усю територію площ ПЗТ(О) району займають ЗМЗ (98,34 %), інші об’єкти займають порівняно незначні території. За вагомістю функціонуючих площ території та об’єкти ПЗФ району мають низький ступінь інсуляризованості, що показує високий рівень захисту об’єктів. На території району є такі великі за площею об’єкти, як ЗМЗ «Шебутинський яр», «Галицька стінка», «Василівський яр», які сприяють збереженню ландшафтного та біотичного різноманіття та з’єднують локальну екомережу.
Розподіл об’єктів ПЗФ Сокирянського району за кількістю (А)

та площею (Б) станом на 01.01.2015 р. (%)

	А
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ПЗФ Сокирянського району нерівномірно розподілений по території, проте його ландшафтна репрезентативність досить висока (4 бали). Ценотична репрезентативність та унікальність рідкісних рослинних угруповань низька: у районі представлено 3 угруповання, занесених до ЗКУ (2009 р.), та усі вони потребують охорони. В межах Прут-Сіретської лісо-лучної передгірної височини (Буковинське Передкарпаття) розміщені 5 адміністративних районів: Герцаївський, Глибоцький, частина Кіцманського, Вижницький та Сторожинецький (до умовної лінії Вижниця-Берегомет-Красноїльськ) та правобережна частина м. Чернівці (Шевченківський і Першотравневий райони). Цей регіон має у складі ПЗФ 109 об’єктів (31340,885 га), з яких 5 – загальнодержавного значення (633,5 га) та 109 – місцевого значення (31340,885 га).

У структурі мережі ПЗФ Кіцманського району станом на 01.01.2015 р. за кількістю об’єктів переважають  ППМЗ (50 % від усіх об’єктів ПЗФ). Вагоме значення для регіону мають також ЗМЗ (17,65 %) та ППСПММЗ (11,77 %). Відсоток заповідності району низький (1,36 %). З 34 об’єктів, розміщених на 827,64 га, переважають ЗМЗ, які разом займають більше половини усіх площ ПЗТ(О)  (64,64 %), частка площ ЗМЗ сягає 15,82 %, ЗУ із суворим режимом збереження – 7,25 %, інші об’єкти займають незначні території. 
Розподіл об’єктів ПЗФ Кіцманського району за кількістю (А)

та площею (Б), станом на 01.01.2015 р. (%)

	А
	Б
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За вагомістю функціонуючих площ території та об’єкти ПЗФ Кіцманського району мають середній ступінь інсуляризованості, що вказує на середній рівень захисту об’єктів, які підлягають збереженню та відтворенню. На території району є великі за площею ЗЗЗ «Цецино» та «Совицькі болота» – ключові території екомережі області.

ПЗФ району нерівномірно розподілений по території, але його ландшафтна репрезентативність достатня (3 бали). Ценотична репрезентативність та унікальність рідкісних рослинних угруповань низька:  у районі охороняється лише одне угруповання, занесене до ЗКУ (2009 р.); ще 3 потребують охорони (створення, включення до ПЗТ(О).

Аналіз мережі ПЗФ Чернівців станом на 01.01.2015 р. показав переважання за кількістю об’єктів ППМЗ  (64,71 %) та ППСПММЗ (26,47 % від усіх об’єктів ПЗФ). Відсоток заповідності міста передбачувано низький (1,51 %) у зв’язку з урбанізацією довкілля. За відсотком займаних площ ПЗФ (34 об’єкти, 230,921 га) переважають ППСПММЗ (48,26 %) та ЗМЗ (46,77 %), які разом займають майже усю площу ПЗТ(О) міста; інші об’єкти розміщуються на порівняно незначних територіях. 
За вагомістю функціонуючих площ території та об’єкти  ПЗФ Чернівців мають середній ступінь інсуляризованості; на території міста є лише один великий за площею об’єкт – ЗМЗ «Гарячий Урбан», проте він не може сприяти повному (комплексному) збереженню ландшафтного та біотичного різноманіття.
Розподіл об’єктів ПЗФ м. Чернівці за кількістю (А) 

та площею (Б) станом на 01.01.2015 р. (%)

	А
	Б
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ПЗФ Чернівців нерівномірно розподілений по території, а ландшафтна репрезентативність в об’єктах задовільна (2 бали). Ценотична репрезентативність та унікальність рідкісних рослинних угруповань низька; та потребує створення або включення до ПЗТ(О) – у межах міста є лише одне  угруповання формації ковили найкрасивішої (Stipetapulcherrimae).

Аналізуючи мережу ПЗФ Герцаївського району станом на 01.01.2015 р. можна бачити переважання за кількістю об’єктів ЗМЗ та ППМЗ (по 33,33 % від усіх об’єктів ПЗФ). Також порівну (по 16,57 %) розподілились ЗУ із суворим режимом збереження та ППСПММЗ. Відсоток заповідності Герцаївського району дуже низький (0,46 %).  З 12 об’єктів площею 136,37 га переважають ЗУ, які разом складають більше половини усіх площ ПЗТ(О) району (54,26 %) та ЗМЗ (42,24 %); інші об’єкти займають порівняно незначні території. За вагомістю функціонуючих площ території та об’єкти ПЗФ району мають високий ступінь інсуляризованості.

ПЗФ Герцаївського району нерівномірно розподілений по території, проте його ландшафтна репрезентативність досить висока (4 бали). Ценотична репрезентативність та унікальність рідкісних рослинних угруповань низька, у районі є 2 угруповання, які потребують створення та включення до об’єктів ПЗФ.

 Розподіл об’єктів ПЗФ Герцаївського району за кількістю (А)

 та площею (Б) станом на 01.01.2015 р. (%)

	А
	Б
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Аналіз структури мережі ПЗФ Глибоцького району станом на 01.01.2015 р. виявив переважання за кількістю об’єктів ППМЗ (57,59 % від усіх об’єктів ПЗФ). Вагоме значення для регіону мають також ЗУ із суворим режимом збереження (23,08 %) та ППСПММЗ (15,38 %). Відсоток заповідності  району дуже низький (0,41%). З 26 об’єктів площею 278,75 га переважають ЗМЗ, сумарна площа яких  більше половини усіх площ. За вагомістю функціонуючих площ території та об’єкти ПЗФ району мають високий ступінь інсуляризованості; на його території є лише один великий за площею об’єкт – лісовий ЗМЗ «Джерело» (53,45 %); ЗУ (27,23 %), ППМЗ (15,34 %) та ППСПММЗ (3,98 %).
Розподіл об’єктів ПЗФ Глибоцького району за кількістю (А) та площею (Б) станом на 01.01.2015 р. (%)

	А
	Б
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ПЗФ Глибоцького району нерівномірно розподілений по території та його ландшафтна репрезентативність задовільна (2 бали). Ценотична репрезентативність та унікальність рідкісних рослинних угруповань низька; у районі представлене одне угруповання, занесене до ЗКУ (2009 р.), яке не охороняється. Аналіз ПЗФ Сторожинецького району станом на 01.01.2015 р. показав переважання за кількістю об’єктів ППМЗ (34,62 % від усіх об’єктів ПЗФ). Вагоме значення для регіону мають також ЗУ із суворим режимом збереження (23,08 %), ППСПММЗ (17,3 %) та ЗМЗ (13,46 %).

Розподіл об’єктів ПЗФ Сторожинецького району за кількістю (А)

та площею (Б), станом на 01.01.2015 р. (%)

	А
	Б
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Відсоток заповідності району дуже високий (34,55 %). З 52 об’єктів  площею 40081,04 га переважають РЛП (53,61 %) та ЗМЗ (44,95 %), інші об’єкти займають порівняно незначні території. За вагомістю функціонуючих площ території та об’єкти ПЗФ району мають низький ступінь інсуляризованості. На території району є такі великі за площею об’єкти, як РЛП «Чернівецький», ЗЗЗ «Лунківський», «Петрівецький», ЗМЗ «Красноїльський», «Сіретський», «Зубровиця».

ПЗФ Сторожинецького району відносно рівномірно розподілений по території та його ландшафтна репрезентативність дуже висока (5 балів). Ценотична репрезентативність та унікальність рідкісних рослинних угруповань низька: у районі є лише 5 угруповань, занесені до ЗКУ (2009 р.),  з яких  4 охороняються  та одне  потребує охорони .
 Розподіл об’єктів  ПЗФ Вижницького району за кількістю (А)

 та площею (Б), станом на 01.01.2015 р. (%)

	А
	Б

	[image: image34.png]



	[image: image35.png]oHAn
asM3
onnmM3
o3y

anncnMmms







Аналізуючи ПЗФ Вижницького району станом на 01.01.2015 р., можна бачити переважання за кількістю об’єктів ППМЗ (66,67 % від усіх об’єктів ПЗФ). Вагоме значення для регіону мають також ППСПММЗ (16,67 %) та ЗМЗ (8,83 %). Відсоток заповідності  району високий (16,3 %). З 24 об’єктів площею 14716,056 га переважає НПП «Вижницький», який займає найбільшу частку як площ, так і об’єктів ПЗФ району (76,37 %) та ЗМЗ (22,48 %), інші об’єкти займають порівняно незначні території. За вагомістю функціонуючих площ території та об’єкти ПЗФ району мають низький ступінь інсуляризованості. На території району є великі за площею об’єкти – НПП «Вижницький» та ЗМЗ «Черемоський», які   є ключовими територіями локальної екомережі області.

ПЗФ Вижницького району нерівномірно розподілений по території, проте його ландшафтна репрезентативність досить висока (4 бали). Ценотична репрезентативність та унікальність рідкісних рослинних угруповань задовільна; у районі представлено 6 угруповань, з яких 5 охороняється та одне потребує охорони (угруповання ацидофільних скельнодубових лісів (Quercetаpetraeae)).

У Буковинських Карпатах (Бескидські та Марамурешські Карпати) розміщуються лише 3 райони: Вижницький, Сторожинецький (Бескидські Карпати), Путильський. Тут є 69 об’єктів ПЗФ (40585,421 га), з яких 5  (18370 га) – загальнодержавного значення та 64 – місцевого (21615,421 га).
Розподіл об’єктів ПЗФ Путильського району за кількістю (А)

 та площею (Б), станом на 01.01.2015 р. (%)

	А
	Б
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Аналіз ПЗФ Путильського району станом на 01.01.2015 р. продемонстрував переважання за кількістю об’єктів ППМЗ (77,77 % від усіх об’єктів ПЗФ). Інші категорії розподілились таким чином: ЗЗЗ,ЗМЗ та ЗУ із суворим режимом охорони – по 5,55 %, НПП, РЛП – по 2,79 %. Відсоток заповідності району високий (18,23 %). З 36 об’єктів площею 16113,515 га переважають РЛП «Черемоський» (48,83 %) та НПП «Черемоський» (44,17 %), інші об’єкти займають порівняно незначні території. За вагомістю функціонуючих площ території та об’єкти ПЗФ району мають низький ступінь інсуляризованості.

ПЗФ Путильського району нерівномірно розподілений по території, проте його ландшафтна репрезентативність досить висока (4 бали); майже усі типи ландшафтів зустрічаються або охороняються на території об’єктів ПЗФ. Ценотична репрезентативність та унікальність рідкісних рослинних угруповань низька; у районі охороняється 2 угруповання, занесених до ЗКУ (2009 р.), потребують охорони 3 угруповання.

Отже, у межах фізико-географічних областей Буковини заповідні території розміщені нерівномірно. Так, у Буковинських Карпатах всього 69 заповідних об’єктів, які розташовані на значних площах (26 %) і мають найвищий відсоток заповідності в області (6 %); ці об’єкти складають репрезентативну мережу. У Буковинському Передкарпатті більше об’єктів (109), які розташовані на менших площах (13 %), відсоток заповідності – 4 %; ці заповідні території мають сильну розчленованість, кількість нестійких площ у середньому – 45, що визначає потребу у розширенні мережі та проектуванні більших за площею та ступенем захисту об’єктів. У Прут-Дністровському межиріччі найбільша кількість заповідних об’єктів (153), проте відсоток заповідності цього регіону найнижчий в області (2,5 %), заповідні об’єкти мають високу інсуляризованість.


Аналіз розміщення територій та об’єктів ПЗФ свідчить про строкатий показник заповідності в розрізі адміністративних районів. Існуюча структура природно-заповідного фонду Чернівецької області та її територіальні відмінності в розрізі адміністративних районів не відповідають її ландшафтній структурі.
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Рис.1. Середня багаторічна кількість опадів місяців року, м. Чернівці, 1881-2012 рр.
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